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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati allapparecchio derivati
dallinosservanza delle istruzioni riportate in questo manuale. La
cappa e concepita per 'aspirazione dei fumi e vapori della cottura
ed e destinata al solo uso domestico.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono
accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari non
forniti, da acquistare.

A\ Awvertenze

* Prima di qualsiasi operazione di pulizia o
manutenzione, disinserire la cappa dalla
rete elettrica togliendo la spina o staccando
I'interruttore generale dell'abitazione.

* Per tutte le operazioni di installazione e
manutenzione utilizzare guanti da lavoro.

« L'apparecchio pud essere utilizzato da
bambini di eta non inferiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali, 0 prive di esperienza o
della necessaria conoscenza, purché sotto
sorveglianza oppure dopo che le stesse
abbiano ricevuto istruzioni relative all'uso
sicuro dellapparecchio e alla
comprensione dei pericoli ad esso inerenti.
* | bambini devono essere controllati
affinché non giochino con I'apparecchio.

* La pulizia e la manutenzione non deve
essere effettuata da bambini senza
sorveglianza.

* |l locale deve disporre di sufficiente
ventilazione, quando la cappa da cucina
viene utilizzata contemporaneamente ad
altri apparecchi a combustione di gas o altri
combustibili.

* La cappa va frequentemente pulita sia
internamente che esternamente (ALMENO
UNA VOLTA AL MESE), rispettare
comungue quanto espressamente indicato
nelle  istruzioni di  manutenzione.
L'inosservanza delle norme di pulizia della
cappa e della sostituzione e pulizia dei filtri
comporta rischi di incendi.

« E' severamente vietato fare cibi alla
flamma sotto la cappa.

« Per la sostituzione della lampada
utilizzare solo il tipo lampada indicato nella
sezione  manutenzione  /sostituzione
lampada di questo manuale.

L'impiego di fiamma libera € dannoso ai
filtri e pud dar luogo ad incendi, pertanto
deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto controllo
onde evitare che l'olio surriscaldato prenda
fuoco.

ATTENZIONE: Quando il piano di cottura &
in funzione le parti accessibili della cappa
possono diventare calde.

* Non collegare l'apparecchio alla rete
eletirica  finché linstallazione non &

totalmente completata.

* Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da adottare
per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a quanto previsto dai
regolamenti delle autorita locali competenti.

+ L'aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto usato
per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a combustione di gas
o di altri combustibii.

+ Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade correttamente
montate per possibile rischio di scossa elettrica.

+ Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!

+ La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a meno
che non sia espressamente indicato.

« Utilizzare solo le viti di fissaggio in dotazione con il prodotto per
linstallazione o, se non in dotazione, acquistare il tipo di viti
corretto.

« Utilizzare la lunghezza corretta per le viti che sono identificati
nella Guida allinstallazione.

+In caso di dubbio, consultare il centro di assistenza autorizzato o
personale qualificato similare.

A ATTENZIONE!

+ La mancata installazione di viti e dispositivi di fissaggio in
conformita di queste istruzioni pud comportare rischi di
natura elettrica.

+ Non utilizzare con un programmatore, timer, telecomando
separato 0 qualsiasi altro dispositivo che si attiva
automaticamente.

Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla Direttiva
Europea 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia smaltito in modo
corretto, l'utente contribuisce a prevenire le potenziali
conseguenze negative per lambiente e la salute.



Il simbolo mmmm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve essere
trattato come rifiuto domestico ma deve essere consegnato presso
[idoneo punto di raccolta per il riciclaggio di apparecchiature
elettriche ed elettroniche. Disfarsene seguendo le normative locali
per lo smaltimento dei rifiuti. Per ulteriori informazioni sul
trattamento, recupero e riciclaggio di questo prodotto, contattare
lidoneo ufficio locale, il servizio di raccolta dei rifiuti domestici o il
negozio presso il quale il prodotto & stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto delle
norme sulla:

+ Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
* Prestazione: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; 1SO 5167-3; 1SO 5168,
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 1SO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggerimenti per un
corretto utilizzo al fine di ridurre limpatto ambientale: Quando
iniziate a cucinare, accendere la cappa alla velocita minima,
lasciandola accesa per alcuni minuti anche dopo il termine della
cottura. Aumentare la velocita solo in caso di grandi quantita di
fumo e vapore, utilizzando la funzione booster solo in casi estremi.
Per mantenere ben efficiente il sistema di riduzione degli odori,
sostituire, quando € necessario, ilfi filtro/i carbone. Per mantenere
ben efficiente il filtro del grasso, pulifo in caso di necessita. Per
ottimizzare ['efficienza e minimizzare i rumori, utilizzare il diametro
massimo del sistema di canalizzazione indicato in questo
manuale.

Utilizzazione
La cappa é realizzata per essere utilizzata in versione aspirante ad

evacuazione esterna ﬁ' o filtrante a ricircolo interno @

Installazione

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti sul
dispositivo di cottura e la parte pit bassa della cappa da cucina
deve essere non inferiore a 60cm in caso di cucine elettriche e di
65 cm in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas
specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne conto.

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata
sulletichetta caratteristiche situata allinterno della cappa. Se
prowvista di spina allacciare la cappa ad una presa conforme alle
norme vigenti posta in zona accessibile anche dopo l'installazione.
Se sprowvista di spina (collegamento diretto alla rete) o la spina
non e posta in zona accessibile, anche dopo installazione,
applicare un interruttore bipolare a norma che assicuri la
disconnessione completa della rete nelle condizioni della categoria
di sovratensione Ill, conformemente alle regole di installazione.

A ATTENZIONE!

Prima di ricollegare il circuito della cappa all'alimentazione di rete e
di verificarne il corretto funzionamento, controllare sempre che il
cavo di rete sia stato montato correttamente.

Funzionamento

La cappa ¢ fornita di un pannello comandi con un controllo
delle velocita di aspirazione ed un controllo di accensione
della luce per llluminazione del piano di cottura.

oO® B @

1. Tasto ON/OFF motore
Premere questo tasto per accendere la cappa, viene
selezionata la velocita (potenza) di aspirazione 1.
A cappa accesa (qualsiasi velocita) premere questo tasto
per spegnere la cappa.
2. Tasto di selezione delle velocita
A cappa spenta, premere questo per selezionare la
velocita (potenza) di aspirazione 1.
Premendo ancora & possibile selezionare le velocita
(potenze) di aspirazione disponibili:
Velocita (potenza) di aspirazione 1: nel diplay appare il
numero “1”
Velocita (potenza) di aspirazione 2: nel diplay appare il
numero “2”
Velocita (potenza) di aspirazione 3: nel diplay appare il
numero “3”
Velocita (potenza) di aspirazione intensiva: nel diplay
appare il numero “4” (lampeggiante)
La velocita (potenza) di aspirazione intensiva si attiva per
un tempo limitato (5 minuti circa) dopodiché la cappa
automaticamente si posiziona alla velocita (potenza) di
aspirazione 2.
Per disattivare la velocita (potenza) di aspirazione
intensiva prima del tempo:
premere il tasto 2 - la cappa si posiziona alla velocita
(potenza) di aspirazione 2 o il tasto 1: la cappa si
spegne.
3. Tasto ON/OFF illuminazione
4, Tasto per il funzionamento a tempo limitato
5. Display
Allarme temperatura
La cappa € equipaggiata con un sensore di temperatura.
Questo monitora la temperatura in prossimita della cappa ogni
30" e accende il motore alla velocita (potenza) di aspirazione
3in caso di temperatura molto alta.
Nel display appare la lettera "t" lampeggiante.
La cappa rimane in funzionamento fino a quando permangono
le condizioni di attivazione dell'allarme temperatura.

Si puo disattivare questo allarme premendo il tasto 2.

Funzionamento a tempo limitato

Questa funzione permette di temporizzare la velocita
(potenza) di aspirazione selezionata e si attiva premendo il
tasto “4”, dopo che il tempo € trascorso la cappa si spegne.



Il funzionamento a tempo limitato & disponibile con le seguenti
impostazioni:

Velocita (potenza) di aspirazione 1: - 20 Minuti (sul
display appare il numero “1” e lampeggia un piccolo LED)
Velocita (potenza) di aspirazione 2: - 15 Minuti (sul
display appare il numero “2” e lampeggia un piccolo LED)
Velocita (potenza) di aspirazione 3: - 10 Minuti (sul
display appare il numero “3” e lampeggia un piccolo LED)
Velocita (potenza) di aspirazione intensiva: - 5 Minuti
(sul display appare il numero “4” e lampeggia un piccolo
LED)

Premere il tasto 1 o il tasto 4 per spegnere la cappa prima del
tempo; premendo il tasto 2 la cappa ritorna alla velocita ed

impostazioni precedenti.

Indicatore di saturazione del filtro grassi

Dopo 80 ore di funzionamento, nel display appaiono alternati
la velocita impostata e la lettera “F".

Indicatore di saturazione del filtro al carbone- Dopo 320
ore di funzionamento, nel display appaiono alternati la
velocita impostata e la lettera “C".

Reset indicatore di saturazione

Per resettare I'indicatore di saturazione,

accendere la cappa e premere e mantenere premuto il tasto 1
per 3 secondi circa.

Eseguire la manutenzione dei filtri come indicato in questo
manuale.

Nel caso che entrambi gli indicatori di saturazione filtri “F" e
“C” inizino a lampeggiare, procedere con l'operazione di reset
per due volte.

L'indicatore di saturazione del filtro al carbone non &
normalmente attivo e se la cappa viene utilizzata in versione
filtrante deve essere attivato la prima volta manualmente.

Attivazione dell‘indicatore di saturazione del filtro al
carbone:

Spegnere le cappa e premere contemporaneamente i tasti 2 e
3 per 3 secondi. Sul display lampeggiano per 2 secondi le
lettere “F" e “C" ad indicare l|‘avvenuta attivazione
dell'indicatore di saturazione del filtro al carbone.

Disattivazione dell‘indicatore di saturazione del filtro al
carbone:

Spegnere le cappa e premere contemporaneamente i tasti 2 e
3per 3 secondi. Sul display lampeggia per 2 secondi solo la
lettera “F" ad indicare I'avvenuta disattivazione dell'indicatore
di saturazione del filtro al carbone.

Manutenzione

Per la pulizia usare ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito
con detersivi liquidi neutri. NON UTILIZZARE UTENSILI O
STRUMENTI PER LA PULIZIA! Evitare l'uso di prodotti
contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE ALCOOL!

Filtro antigrasso

Fig. 3-5-7

Se situato allinterno di una griglia supporto, pud essere uno
dei tipi seguenti:

Il filtro di carta deve essere sostituito una volta al mese o se
colorato nel lato superiore, quando la colorazione traspare dai
fori della griglia.

Il filtro metallico deve essere pulito una volta al mese, con
detergenti non aggressivi, manualmente oppure in
lavastoviglie a basse temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico puo
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)

Fig. 6

La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso pili o
meno prolungato a seconda del tipo di cucina e della
regolarita della pulizia del filtro grassi. In ogni caso &
necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni quattro
mesi. NON puo essere lavato o rigenerato.

Sostituzione Lampade

Disinserire I'apparecchio dalla rete elettrica.

Attenzione! Prima di toccare le lampade sincerarsi che siano
fredde.

Sostituire la lampada danneggiata

Utilizzare solo lampade LED da max 5W-GUS5.3. Per maggiori
dettagli, consultare il foglio allegato "ILCOS D" (posizione
alfanumerica "5b").



EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. All
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or fires
caused by not complying with the instructions in this manual, is
declined. This appliance is intended to be used in household and
similar application such as: - staff kitchen areas in shop, offices
and other working environments; - farm houses; - by clients in
hotels, motels and other residential type environments; - bed and
breakfast type environments.

Note: The parts marked with the symbol "(*)" are optional
accessories supplied only with some models or otherwise not
supplied, but available for purchase.

A\ caution

* Before any cleaning or maintenance
operation, disconnect hood from the mains
by removing the plug or disconnecting the
mains electrical supply.

« Always wear work gloves for all
installation and maintenance operations.

* This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and persons
with reduced physical, sensory or mental
capabilies or lack of experience and
knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use of
the appliance in a safe way and
understand the hazards involved.

* Children shall not be allowed to tamper
with the controls or play with the appliance.
» Cleaning and user maintenance shall not
be made by children without supervision.

» The premises where the appliance is
installed must be sufficiently ventilated,
when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or other
fuels.

* The hood must be regularly cleaned on
both the inside and outside (AT LEAST
ONCE A MONTH).

* This must be completed in accordance
with the maintenance instructions provided.
Failure to follow the instructions provided
regarding the cleaning of the hood and
filters will lead to the risk of fires.

« Do not flambé under the range hood.

* Do not remove filters during cooking.
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« For lamp replacement use only lamp type
indicated in the Maintenance/Replacing
lamps section of this manual.

The use of exposed flames is detrimental
to the filters and may cause a fire risk, and
must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in order
to make sure that the oil does not overheat
and ignite.

CAUTION: Accessible parts of the hood
may become hot when used with cooking
appliances.

+» Do not connect the appliance to the mains

until the installation is fully complete.

+ With regards to the technical and safety measures to be adopted
for fume discharging it is important to closely follow the regulations
provided by the local authorities.

* The air must not be discharged into a flue that is used for
exhausting fumes from appliance buming gas or other fuels.

+ Do not use or leave the hood without the lamp correctly mounted
due to the possible risk of electric shocks.

+ Never use the hood without effectively mounted grids.

* The hood must NEVER be used as a support surface unless
specifically indicated.

+ Use only the fixing screws supplied with the product for
installation or, if not supplied, purchase the correct screws type.

* Use the correct length for the screws which are identified in the
Installation Guide.

+ In case of doubt, consult an authorized service assistance center
or similar qualified person.

A WARNING!

+ Failure to install the screws or fixing device in accordance
with these instructions may result in electrical hazards.

+ Do not use with a programmer, timer, separate remote
control system or any other device that switches on
automatically.

* This appliance is marked according to the European directive
2012/19/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE).

* By ensuring this product is disposed of correctly, you will help
prevent potential negative consequences for the environment and
human health, which could otherwise be caused by inappropriate
waste handling of this product.

* The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may not
be treated as household waste. Instead it should be taken to the



appropriate collection point for the recycling of electrical and
electronic equipment. Disposal must be carried out in accordance
with local environmental regulations for waste disposal.

« For further detailed information regarding the process, collection
and recycling of this product, please contact the appropriate
department of your local authorities or the local department for
household waste or the shop where you purchased this product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

« Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a correct
use in order to reduce the environmental impact: Switch ON the
hood at minimum speed when you start cooking and kept it
running for few minutes after cooking is finished. Increase the
speed only in case of large amount of smoke and vapor and use
boost speed(s) only in extreme situations. Replace the charcoal
filter(s) when necessary to maintain a good odor reduction
efficiency. Clean the grease filter(s) when necessary to maintain a
good grease filter efficiency. Use the maximum diameter of the
ducting system indicated in this manual to optimize efficiency and
minimize noise.

Use

The hood is designed to be used either for exhausting ﬁ' or

filter version @

Installation

The minimum distance between the supporting surface for the
cooking equipment on the hob and the lowest part of the range
hood must be not less than 60cm from electric cookers and 65cm
from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a
greater distance, this must be adhered to.

The mains power supply must correspond to the rating indicated
on the plate situated inside the hood. If provided with a plug
connect the hood to a socket in compliance with current
regulations and positioned in an accessible area, after installation.
If it not fitted with a plug (direct mains connection) or if the plug is
not located in an accessible area, after installation, apply a double
pole switch in accordance with standards which assures the
complete disconnection of the mains under conditions relating to
over-current  category ll, in accordance with installation
instructions.

A WARNING!
Before re-connecting the hood circuit to the mains supply and
checking the efficient function, always check that the mains cable
is correctly assembled.
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Operation

The hood is fitted with a control panel with aspiration speed
selection control and a light switch to control cooking area
lights.

@ @ R
o® B @
1 2 5 3 4

1. Motor ON/OFF button
By pressing the button, the hood starts at speed 1.
Pressing the button (OFF) while the hood is in function
turns the latter off.

2. Speed increase button
By pressing the button, the hood starts at speed 1.
Pressing the button (while the hood is on) modifies the
motor speed:
Speed 1: the number “1” appears on the display
Speed 2: the number “2” appears on the display
Speed 3: the number “3” appears on the display
High-speed: the number “4” appears (flashing) on the
display
The high-speed function is regulated by a timer. The
standard time setting is 5', at the end of which the hood
adjusts to speed 2.
Press button 2 to deactivate this function before the set
time expires; the hood will adjust to speed 1. Press
button 1 to turn the hood off.

3. Lights ON/OFF button

4. Speed timer button

5. Display

Temperature Alarm

The hood is equipped with a temperature sensor which
activates the motor at speed 3 in case the temperature in the
display zone is too high.

The alarm condition is indicated by the display with the letter
‘t” flashing. This condition remains as such until

the temperature falls below the alarm threshold. This mode
can be quit by pressing key “2". Every 30" the sensor checks
the ambient temperature of the display zone.

Speed timer button
Press button “4” to activate the speed timer; the hood turns

off once the set time expires.

The timer functions in the following way:

¢ Speed 1 - 20 minutes (the number “1” and a small
flashing LED light appear on the display)

*  Speed 2 - 15 minutes (the number “2” and a small
flashing LED light appear on the display)

*  Speed 3 - 10 minutes (the number “3" and a small
flashing LED light appear on the display)



+  High-speed - 5 minutes (the number “4” and a small
flashing LED light appear on the display)
Press button 1 or button 4 to turn the hood off while the speed

timer is in function; by pressing button 2, the hood returns to
the set speed.

Saturation indicator of the grease filter
After 80 hours of operation, the display shows alternately the
set speed and the letter “F”.

Saturation indicator of the charcoal filter
After 320 hours of operation, the display shows alternately the
set speed and the letter “C”.

Reset of saturation indicator

In order to reset the saturation indicator, switch on the hood
then press and hold button 1for about 3 seconds.

Perform filter maintenance as recommended in this manual.
In the event that both indicators of filter saturation “F” and
“C” start flashing, proceed with the reset twice.

The saturation indicator of the charcoal filter is not normally
active and if the hood is used in the recirculation mode, it must
be activated manually the first time.

Activation of the charcoal filter saturation indicator:

Turn off the hood and simultaneously press buttons2 and 3 for
3 seconds.

The letters “F” and“C” will flash on the display for 2 seconds,
to indicate successful activation of the saturation indicator of
the charcoal filter.

Deactivation of the charcoal filter saturation indicator:
Turn off the hood and simultaneously press the buttons2 and
3 for 3 seconds. Only letter “F” will flash on the display for 2
seconds, to indicate successful deactivation of the saturation
indicator of the charcoal filter.
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Maintenance

Clean using ONLY a cloth dampened with neutral liquid
detergent. DO NOT CLEAN WITH TOOLS OR
INSTRUMENTS. Do not use abrasive products. DO NOT USE
ALCOHOL!

Grease filter

Fig. 3-5-7

If situated inside the support grill, it may be one of the
following types:

Paper filter must be replaced once a month or if colouring
appears on upper side, in such cases the colouring is evident
through the grill openings.

Metallic filter must be cleaned once a month, with non
abrasive detergents, by hand or in dishwasher on low
temperature and short cycle.

When washed in a dishwasher, the grease filter may discolour
slightly, but this does not affect its filtering capacity.

Charcoal filter (filter version only)

Fig. 6

The saturation of the charcoal filter occurs after more or less
prolonged use, depending on the type of cooking and the
regularity of cleaning of the grease filter.

In any case it is necessary to replace the cartridge at least
every four months.

The charcoal filter may NOT be washed or regenerated.

Replacing lamps

Disconnect the appliance from the electricity.

Warning! Prior to touching the light bulbs ensure they are
cooled down.

Replace the damaged lamp.

Use GUS5.3 5W max LED lamps only. For more details, check
enclosed leaflet “ILCOS D" (alfanumeric position "5b").



DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben werden,
missen strikt eingehalten werden. Es wird keinerlei Haftung
Ubernommen fiir mogliche Méngel, Schaden oder Brande der
Dunstabzugshaube, die auf die Nichtbeachtung der Vorschriften in
diesem Handbuch zuriickzufilhren sind. Die Dunstabzugshaube
wurde fur die Absaugung der beim Kochen entstehenden Diinste
und D&mpfe entwickelt. Sie ist nur fir den Hausgebrauch
geeignet.

Hinweis: Die mit dem“(*)* Symbol versehenen Elemente sind
optionales Zubehdr, welche nur bei einigen Modellen vorhanden
sind oder Teile die nicht im Lieferumfang enthalten sind und
getrennt zu erwerben sind.

A\ Warnung
* Vor jeglicher Reinigung bzw. Wartung
muss das Gerdt vom Stromnetz getrennt

werden, indem man den Stecker
herauszieht ~ bzw. den Hauptschalter
ausschaltet.

* Alle Installations- und Wartungarbeiten sind
mit Arbeitshandschuhen durchzufihren.

» Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren,
sowie von Menschen mit verringerten
physischen, sinnlichen oder psychischen
Féhigkeiten (oder ohne Erfahrung und
Kenntnisse) benutzt werden, sofern sie
entsprechend (iberwacht werden bzw. in
die Benutzung des Geréts sicher
eingewiesen wurden und sich der damit
verbundenen Gefahren bewusst sind.

« Darauf achten, dass Kinder mit dem
Gerdt nicht spielen. Kinder dirfen bei
Reinigung und Wartung nur dann helfen,
wenn sie dabei beaufsichtigt werden.

« Der Raum muss ausreichend belliftet
sein, wenn die Dunstabzugshaube
zusammen mit anderen Gas- bzw.
Brennstoffgeraten verwendet wird.

* Die Dunstabzugshaube muss regelméaRig
von innen und auflen gereinigt werden
(MINDESTENS EINMAL IM MONAT),
auBerdem sollten die Anweisungen zur
Wartung  befolgt werden. Das nicht
befolgen der Normen zur Reinigung der
Dunstabzugshaube, das nicht befolgen der
Hinweise zur Reinigung und zum
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Austausch von Filtern fiihrt zu Brandgefahr.
« Es ist streng verboten, Speisen auf
Kochstellen mit offener Flamme unter der
Dunstabzugshaube zu kochen.

 Fir den Lampenersatz verwenden Sie
nur den Lampentyp, der in dem Absatz
Lampenwartung / Ersatz des vorliegenden
Handbuchs angegeben wird.

Die Verwendung von offener Flamme
schadet den Filtern und kann zu
Brandgefahr flihren, daher ist sie in jedem
Fall zu vermeiden.

Das Fritieren muss mit  Vorsicht
durchgefihrt werden, um zu vermeiden,
dass das tberhitzte Ol Feuer fangt.
ACHTUNG: Ist das Kochfeld in Betrieb,
kénnen zugéngliche Teile der
Dunstabzugshaube heif3 werden.

« Das Gerdt nicht an das Stromnetz
anschlielRen, bis die Installation vollstandig

abgeschlossen ist.

Fur das Ableiten der Kuchengerliche halten Sie sich an die
Voschriften der 6rtlichen Behérde.

+ Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im
Abluftbetrieb und gas- oder brennstoffbetriebenen Geréten darf im
Aufstellraum der Geréte der Unterdruck nicht grRer als 4 Pa (4 x
10° bar) sein.

+ Die Abluft darf nicht in einen Kamin geleitet werden, der zugleich
Abgase von der Verbrennung von Gas oder anderen Brennstoffen
fiihrt.

* Benutzen Sie die Haube nicht ohne korrekt montierte Lampen,
um Stromschlaggefahr zu vermeiden.

+ Die Dunstabzugshaube niemals ohne richtig installiertes Gitter
verwenden!

+ Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Auflagefldche
verwendet werden, sofern es nicht ausdriicklich angegeben ist.

* Verwenden Sie nur die mit dem Produkt fiir die Installation
mitgelieferten  Schrauben, oder, falls nicht im Lieferumfang
enthalten, kaufen Sie den richtigen Schraubentyp.

+ Die Lénge fir die Schrauben verwenden,
Installationshandbuch angegeben wird.

« Im Zweifelsfall, fragen Sie Ihren autorisierten Kundendienst oder
ein dhnliches Fachpersonal.

A ACHTUNGI

Schrauben und Befestigungselemente, die nicht in
Ubereinstimmung mit diesen Hinweisen sind, kénnen zur
elektrischen Gefahrdung fihren.

+ Nicht mit einem externen Timer, einer Schaltuhr oder einer

die im



Fernbedienung oder jeglicher anderer Vorrichtung, die
sich automatisch aktiviert, verwenden.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Européischen
Richtlinie 2012/19/EC Uber Elektro- und Elektronik-Altgeréte
(WEEE) ist vorliegendes Gerét mit einer Kennzeichnung versehen.
Sie leisten einen positiven Beitrag fur den Schutz der Umwelt und
die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerét einer
gesonderten  Abfallsammlung  zufiihren.  Im  unsortierten
Siedlungsmiill kdnnte ein solches Gerét durch unsachgemaie
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden Produktdokumentation ist

folgendes Symbol mmmmm einer durchgestrichenen Abfalitonne
abgebildet. Es weist darauf hin, dass eine Entsorgung im normalen
Haushaltsabfall nicht zuldssig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im
Recyclinghof mit einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und
Elektronikgerdte. Die Entsorgung muss gemdR den ortlichen
Bestimmungen zur Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustdndigen Behdrden Ihrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fir
Haushaltsmill oder an den Héndler, bei dem Sie dieses Geréat
erworben haben, um weitere Informationen tiber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu erhalten.

Gerét entwickelt, getestet und hergestellt nach:

«Sicherheit: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
sLeistungsfahigkeit/Gebrauchstauglichkeit: EN/IEC 61591; 1SO
5167-1; ISO 5167-3; I1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-
2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Empfehlungen fiir eine
korrekte Verwendung, um die Umweltbelastung zu verringem:
Schalten Sie die Haube beim Kochbeginn bei kleinster
Geschwindigkeit EIN und lassen Sie die Haube einige Minuten
nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig sind. Erhdhen Sie die
Geschwindigkeit nur bei groBen Mengen von Kochdunst und
Dampf und benutzen Sie die Intensivstufe(n) nur bei extremen
Situationen.  Wechseln Sie die Kohlefilter, wenn notwendig, um
eine gute Geruchsreduzierung zu gewéhrleisten. S&ubern Sie die
Fettfilter, wenn notwendig, um eine gute Fettfilterungseffizienz zu
gewéhrleisten. Verwenden Sie den in der Gebrauchsanweisung
angegebenen grossten Durchmesser des Luftaustrittssystems, um
die Leistungsfahigkeit zu optimieren und die Gerduschentwicklung
zu minimieren.

Betriebsart

Die Haube kann sowohl als Abluftgérat ﬁ' als auch als

Umluftgérat @ eingesetzt werden.

Befestigung

Der Abstand zwischen der Abstellflache auf dem Kochfeld und der
Unterseite der Dunstabzugshaube darf 60cm im Fall von
elektrischen Kochfeldem und 65 c¢cm im Fall von Gas- oder
kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgeréts einen
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grolReren Abstand vorgeben, ist dieser zu beriicksichtigen.
Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf dem
Typenschild im Innern der Haube angegeben ist. Sofern die
Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an zugénglicher Stelle an
eine den geltenden Vorschriften entsprechende Steckdose nach
der Montage anzuschlieBen. Bei einer Haube ohne Stecker
(direkter Netzanschluss) oder falls der Stecker nicht zugénglich ist,
ist ein normgerechter zweipoliger Schalter nach der Montage
anzubringen, der unter Umsténden der Uberspannung Kategorie
Il entsprechend den Installationsregeln ein vollstdndiges Trennen
vom Netz garantiert.

A HINWEIS!

Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt werden, dass die
Netzversorgungleitung  (Steckdose) ordnungsgemal montiert
wurde.

Betrieb

Die Dunstabzugshaube ist mit einer Bedienungshlende
ausgestattet, die mit einer Steuerung fir die Ansaugstérke bzw. -
geschwindigkeit, sowie einer Steuerung zur Einstellung der
Arbeitsplatzbeleuchtung versehen ist.

©O® B ®

1 2 5 3 4

1. ON/OFF Motor
Wird die Taste gedriickt, startet die Dunstabzugshaube mit
der Geschwindigkeit 1.
Wird die Taste bei laufender Dunstabzugshaube gedriickt,
dann schaltet sie sich aus (OFF).

2. Erhdhung der Geschwindigkeit
Wird die Taste gedriickt, startet die Dunstabzugshaube mit
der Geschwindigkeit 1.
Wird die Taste gedriickt (Dunstabzugshaube Iauft) wird die
Geschwindigkeit des Motors geéndert:
Geschwindigkeit 1: auf dem Display erscheint die Nummer
wpm
Geschwindigkeit 2: auf dem Display erscheint die
Nummer2”
Geschwindigkeit 3: auf dem Display erscheint die Nummer
g
Hdchste Geschwindigkeit: auf dem Display erscheint die
Nummer “4” (blinkend)
Die Hochstgeschwindigkeit ist zeitlich begrenzt. Die
Standardeinstellung der Zeitschaltung betrégt 5 Minuten.
Nach dem Ablaufen dieser Zeitspanne wird die
Dunstabzugshaube auf die 2. Geschwindigkeitsstufe gestellt.
Zum Abschalten der Funktion vor Ablauf der Zeitschaltung
driicken Sie die Taste 2. Die Dunstabzugshaube stellt sich
auf die Geschwindigkeit 1. Driickt man die Taste 1, schaltet
sich das Gerét aus.

3. ON/OFF Beleuchtung

4, Zeitschaltung



5. Display

Temperaturalarm

Die Haube ist mit einem Temperatursensor versehen, der den
Motor in der 3. Saugstérke schaltet, wenn die Temperatur im
Displaybereich zu hoch ist.

Der Alarmzustand wird auf dem Display durch die blinkende "t"
angezeigt.

Dieser Zustand bleibt, bis die Temperatur unter den Alarmwert
sinkt.

Diese Betriebsart kann durch das Betétigen der Taste ‘2", geldscht
werden.

Der Sensor stellt die Raumtemperatur im Displaybereich alle 30"
fest.

Zeitschaltung der Geschwindigket

Die Zeitschaltung der Geschwindigkeiten wird tiber die Taste “4”
eingeschaltet und nach Ablauf der Zeit schaltet sich das Gerét aus.
Die Zeitschaltung ist wie folgt aufgeteilt:

+  Geschwindigkeit 1 - 20 Minuten (auf dem Display
erscheinen die Nummer “1” und eine kleine, blinkende LED-
Lampe)

+  Geschwindigkeit 2 - 15 Minuten (auf dem Display
erscheinen die Nummer “2” und eine kleine, blinkende LED-
Lampe)

+  Geschwindigkeit 3 - 10 Minuten (auf dem Display
erscheinen die Nummer “3” und eine kleine, blinkende LED-
Lampe)

+  Hochstgeschwindigkeit - 5 Minuten (auf dem Display
erscheinen die Nummer “4” und eine kleine, blinkende LED-
Lampe).

Waéhrend der Funktion mit Zeitschaltung kann die

Dunstabzugshaube mit der Taste 1 oder der Taste 4

ausgeschaltet werden; driickt man die Taste 2 kehrt das Gerét zur

eingestellten Geschwindigkeit zurtick.

Fettfilter-Sattigungsanzeige
Das Display zeigt die eingestellte Geschwindigkeit und den
Buchstaben “F” nach 80 Betriebsstunden abwechselnd an.

Aktivkohlefilter-Sattigungsanzeige
Das Display zeigt die eingestellte Geschwindigkeit und den
Buchstaben “C* nach 320 Betriebsstunden abwechselnd an.

Ricksetzung der Séttigungsanzeige

Um die Séttigungsanzeige zuriickzusetzen, schalten Sie die
Haube ein und halten die Taste 1ftir ungeféhr 3 Sekunden
gedrickt.

Um die Filter zu reinigen bzw. zu ersetzen, beachten Sie die in
diesem Handbuch angegebenen Anweisungen.

Wenn die beiden Filter-Séttigungsanzeigen “F” und “C” fangen an,
zu blinken, filhren Sie den Riicksetzungsvorgang zweimal durch.
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Die Aktivkohlefilter-Sattigungsanzeige ist normalerweise nicht
aktiv. Wenn die Haube in der Umluftversion verwendet wird, muss
die Aktivkohlefilter-Séttigungsanzeige zum ersten Mal manuell
aktiviert.

Aktivierung der Aktivkohlefilter-Sattigungsanzeige:

Die Haube ausschalten und die Tasten 2 und 3 fiir 3 Sekunden
gleichzeitig gedriickt halten.

Nachdem die Aktivkohlefilter-Séttigungsanzeige aktiviert worden
ist, blinken die Buchstaben “F" und “C” filr 2 Sekunden im Display
auf.

Deaktivierung der Aktivkohlefilter-Sattigungsanzeige:

Die Haube ausschalten und die Tasten 2 und 3 fiir 3 Sekunden
gleichzeitig gedriickt halten. Nachdem die Aktivkohlefilter-
Séttigungsanzeige deaktiviert worden ist, blinkt nur der Buchstabe
“F"fur 2 Sekunden im Display auf.

Wartung
Zur Reinigung AUSSCHLIESSLICH ein  mit flussigem
Neutralreiniger ~ getrdnktes ~ Tuch  verwenden.  KEINE

WERKZEUGE ODER GERATE FUR DIE REINIGUNG
VERWENDEN! Keine Produkte verwenden, die Scheuermittel
enthalten. KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Fettfilter

Bild 3-5-7

Wenn dieser sich innerhalb eines Stiitzgitters befindet, kann es
sich um einen der folgenden Filtertypen handeln:

Der Papierfilte muss einmal im Monat ausgewechselt werden
oder dann, wenn er auf der Oberseite verfarbt ist und diese
Verféarbung durch die Lécher des Gitters sichtbar ist.

Der Metallfilter muss einmal monatlich mit einem milden
Reinigungsmittel per Hand gewaschen werden. Er kann auch in
der Geschirrspllmaschine bei niedriger Temperatur und im
Schnellwaschgang gereinigt werden. Der Metallfettfilter kann bei
der Reinigung in der Spulmaschine abférben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintréchtigt.

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Bild 6

Je nach der Benutzungsdauer des Herdes und der Haufigkeit der
Reinigung des Fettfilters tritt nach einer mehr oder weniger langen
Benutzungsdauer die Séttigung des Aktivkohlefilters auf. Auf
jeden Fall muR der Filtereinsatz mindestens alle 4 Monate
ausgewechselt werden.

Er kann NICHT gereinigt oder ermneut aktiviert werden.

Ersetzen der Lampen

Das Gerét vom Stromnetz nehmen.

Hinweis: Vor Berlihren der Lampen sich vergewissern, dass sie
abgekdhlt sind.

Die beschédigte Lampe auswechseln.

Verwenden Sie nur max. 5W-GU5.3 LED-Lampen. Fir
detailliertere Angaben, bitte im Blatt "ILCOS D" (alphanumerische
Position "5b") im Anhang nachsehen.



FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur  décline toute responsabilité pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués a 'appareil et
dlis a la non observation des instructions de la présente notice.
Cet appareil est destiné a étre utiisé dans des applications
domestiques et analogues telles que : - des coins cuisines
réservés au personnel dans des magasins, bureaux et autres
environnements professionnels ; - des fermes ; - Iutilisation par les
clients des hétels, motels et autres environnements & caractére
résidentiel ; - des environnements du type chambre d'hétes.
Remarque : Les pieces portant le symbole “(*)" sont des
accessoires optionnels foumis uniquement avec certains modeles
ou des piéces non fournies, a acheter.

A\ Attention

« Avant tout entretien ou nettoyage du
produit débranchez I'alimentation €lectrique
en retirant la fiche €lectrique ou en coupant
linterrupteur général.

» Utilisez des gants de travail pour toute
opération de nettoyage ou d'entretien.

¢ Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants agés d'au moins 8 ans et par des
personnes ayant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites ou
dénuées  d'expériences ou  de
connaissances, sauf si ces personnes sont
correctement  surveillées ou si  des
instructions relatives a l'utilisation correcte
de I'appareil permettant d'éviter tout danger
leur ont été communiquées.

* Les enfants ne doivent pas jouer avec
I'appareil.

* Le nettoyage et l'entretien par l'usager ne
doivent pas étre effectués par des enfants
sans surveillance.

« La piéce doit avoir une aération suffisante
lorsque la hotte est utilisée conjointement
avec d'autres appareils fonctionnant au gaz
ou autres combustibles.

* La hotte doit étre réguliérement nettoyée
a la fois a lintérieur et a l'extérieur (AU
MOINS UNE FOIS PAR MOIS); cela
devrait se faire en conformité avec les
instructions d'entretien. Le non respect des
instructions ~ expressément  fournies
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concernant le nettoyage de la hotte et des
fltres peut provoquer des risques
d'incendie.

* Ne pas flamber d’aliments sous la hotte.

* Pour le remplacement de la lampe,
utilisez uniquement le type de lampe
spécifié dans la section
remplacement/maintenance lampe dans ce
manuel.

L'utisaton dune flamme nue est
dommageable pour les filtres et peut
causer un incendie, par conséquent, il est
deconseillé de lutiliser.

La friture doit étre faite avec soin afin de
s'assurer que I'huile surchauffée ne prenne
pas feu.

AVERTISSEMENT: Lorsque la table de
cuisson est en fonctionnement, les parties
accessibles de la hotte peuvent devenir
trés chaudes.

* Ne pas brancher l'appareil au réseau
électrique avant que linstallation ne soit

completement terminée.

* En ce qui conceme les mesures techniques et de sécurité a
prendre pour l'évacuation des fumées, respectez strictement les
dispositions des réglements locales.

« L'air ne doit pas étre envoyé dans un conduit utilisé pour évacuer
les fumées d'appareils utilisant du gaz ou un autre combustible.

* Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans les lampes correctement
montées, car un éventuel risque de choc électrique est possible.

* N'utilisez jamais la hotte sans la grille montée correctement!

+ La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme une surface d'appui,
sauf indication expresse.

« Utilisez uniquement les vis de fixation fournies avec le produit
pour lnstallation, ou, si non fournies, acheter le type correct de vis.
« Utilisez la longueur correcte pour les vis qui sont identifiées dans
le Guide d'installation.

« En cas de doute, consultez votre centre de service agréé ou du
personnel qualifié.

A ATTENTION!

+ Le défaut dinstaller les vis et les dispositifs de fixation
conformément a ces instructions peut entrainer des
risques électriques.

+ Ne pas mettre en marche au moyen d'un programmateur,
d'une minuterie, ou dun systeme de commande a
distance séparé ou tout autre dispositif qui met 'appareil
sous tension automatiquement.



Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2012/19/EC concernant les Déchets
d'Equipements Electriques et Electroniques (DEEE ou WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez & empécher toute conséquence nuisible pour
lenvironnement et la santé de 'homme.

Le symbole mmmmm présent sur I'appareil ou sur la documentation
qui 'accompagne indique que ce produit ne peut en aucun cas
étre traité comme déchet ménager. Il doit par conséquent étre
remis a un centre de collecte des déchets chargé du recyclage des
équipements électriques et électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'élimination des déchets en vigueur dans le pays dinstallation.
Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de la
récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la société de
collecte des déchets ou directement a votre revendeur.

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes
suivantes :

« Sécurité : EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Performances : EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions pour une
utiisation correcte afin de réduire limpact environnemental :
Allumer la hotte a la vitesse minimum pendant la cuisson et la
laisser fonctionner pendant quelques minutes apreés la fin de la
cuisson. Augmenter la vitesse uniquement en présence d'une
grande quantité de fumée ou de vapeur et n'utiliser la/les vitesse(s)
accélérées que dans les cas extrémes. Remplacer le(s) filtre(s) au
charbon lorsque cela est nécessaire afin de maintenir une
réduction efficace des odeurs. Nettoyer le(s) fitres a graisse
lorsque cela est nécessaire afin de maintenir un fitrage efficace
des graisses. Utiliser un systeme de tuyauterie du diamétre
maximum indiqué dans ce manuel afin d'optimiser le rendement et
de minimiser le bruit.

Utilisation
La hotte est réalisée de fagon qu'elle puisse étre utilisée en version

aspirante & évacuation extérieure ﬁ' ou fitrante & recyclage
intérieur .

Installation

La distance minimum entre la superficie de support des récipients
sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse de la hotte de
cuisine ne doit pas étre inférieure a 60cm dans le cas de
cuisiniéres électriques et de 65 cm dans le cas de cuisinieres a
gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du dispositif de cuisson au
gaz spécifient une plus grande distance, il faut en tenir
compte.

La tension électrique doit correspondre & la tension reportée sur la
plague signalétique située a l'intérieur de la hotte. Si une prise est

17

présente, branchez la hotte dans une prise murale conforme aux
normes en vigueur et placée dans une zone accessible également
apres linstallation. Si aucune prise n'est présente (raccordement
direct au circuit électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans
une zone accessible également aprés linstallation, appliquez un
disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher complétement
la hotte du circuit électrique en conditions de catégorie surtension
IIl, conformément aux réglementations de montage.

A ATTENTION!

Avant de rebrancher le circuit de la hotte a I'alimentation électrique
et d'en vérifier le fonctionnement correct, contrélez toujours que le
cable d'alimentation soit monté correctement.

Fonctionnement

La hotte est équipée d'un panneau de controle doté dune
commande de vitesse d'aspiration et d'une commande d'éclairage
du plan de cuisson.

@ @ R
©® &

1 2 5 3 4

1. Touche Marche / Arrét
En appuyant sur la touche, la hotte démarre a la vitesse 1.
En appuyant sur la touche durant le fonctionnement, la hotte
se met a l'arrét.

2. Vitesses moteur
En appuyant sur la touche, la hotte passe de mise a l'arrét a
la vitesse 1.
En appuyant par pressions successives sur la touche, (hotte
en fonctionnement) la vitesse du moteur change:
Vitesse 1: “1” apparait sur l'afficheur.
Vitesse 2: “2” apparait sur l'afficheur.
Vitesse 3: “3” apparait sur l'afficheur.
Vitesse intensive: “4” clignote sur l'afficheur.
La vitesse intensive est minutée.
La minuterie standard est de 5', a la fin desquelles la hotte
permute & la vitesse 2. Pour désactiver la fonction avant la fin
de la durée, appuyez sur la touche 2", la hotte permute a la
vitesse 1, en appuyant sur la touche “1", la hotte se met a

[arrét.
3. Marche/ Arrét Eclairage
4. Minuteur
5. Afficheur
Alarme Température

La hotte est équipée d'un détecteur de température qui active le
moteur a la vitesse 3 au cas ol la température dans la zone
display est trop élevée.

La condition d'alarme est indiquée par le display avec la lettre "t"
clignotante.



Cette condition perdure jusqu'a ce la température ne descende
sous le seuil d'alarme.

On peut sortir de cette modalité en appuyant sur la touche “2".
Toutes les 30", le détecteur vérifie la température ambiante de la
zone display.

Minuteur
Pour activer le minuteur vitesse, appuyez sur la touche “4”.

Alafin du délai indiqué pour la vitesse sélectionnée, la hotte se
met a l'arrét.
Le minuteur est divisée de la fagon suivante :

+  Vitesse 1: 20 minutes ( “1" apparait sur l'afficheur et un petit
point clignote).

+  Vitesse 2: 15 minutes (“2” apparait sur l'afficheur et un petit
point clignote).

+  Vitesse 3: 10 minutes (“3” apparait sur l'afficheur et un petit
point clignote).

+  Vitesse intensive: 5 minutes (“4” apparait sur l'afficheur et
un petit point clignote).

Pendant le fonctionnement de la hotte a 'aide du minuteur, si on

appuie sur la touche “1"a hotte s'éteint, si on appuie sur la touche

“2”, la hotte permute a la vitesse programmée, si on appuie sur la

touche “4”, la hotte se met a l'arrét.

Indicateur de saturation des filtres a graisse
Aprés 80 heures de fonctionnement, I'écran affiche
alternativement la vitesse paramétrée et la lettre “F”.

Indicateur de saturation du filtre a charbon

Aprés 320 heures de fonctionnement, 'écran affiche
alternativement la vitesse paramétrée et la lettre “C”.
Réinitialisation de I'indicateur de saturation

Pour réinitialiser lindicateur de saturation, mettez en fonction la
hotte, puis appuyez sur la touche 1 pendant environ 3 secondes.
Effectuer I'entretien du filtre tel que recommandé dans ce manuel.
Dans le cas ol les deux indicateurs de saturation des filtres “F” et
“C” commencent a clignoter, procéder a la réinitialisation deux
fois.

Normalement, lindicateur de saturation du filtre & charbon n'est
pas actif et dans le cas ot la hotte est utilisée dans le mode de
recyclage, il doit étre activée manuellement la premiére fois.

Activation de I'indicateur de saturation du filtre & charbon:
Eteignez la hotte et appuyez sur les touches 2 et 3 pendant 3
secondes.

Sur l'affichage vont clignoter, pendant 2 secondes, les lettres “F”
et “C” pour indiquer l'activation réussie de lindicateur de
saturation du filtre & charbon.
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Désactivation de I'indicateur de saturation du filtre a charbon:
Eteignez la hotte et appuyez sur les touches 2 et 3 pendant 3
secondes. Sur I'écran va clignoter, pendant 2 secondes,
seulement de la lettre “F”, pour indiquer la désactivation réussie
de lindicateur de saturation du filtre & charbon.

Entretien

Pour le nettoyage, utiliser EXCLUSIVEMENT un chiffon
humidifié avec des détergent liquides neutres. NE PAS
UTILISER D'OUTILS OU DINSTRUMENTS POUR LE
NETTOYAGE ! Eviter lusage de produits abrasifs, NE
PAS UTILISER D'ALCOOL!

Filtre anti-gras

Fig. 3-5-7

S'il est situé a lintérieur d'une grille support, il peut s'agir d'un des
modeles suivants:

Le filtre en papier doit etre changé une fois par mois ou s'il se
colore sur sa partie supérieure, lorsque la coloration transparait au
travers de la grille.

Le filtre métallique doit etre nettoyé une fois par mois avec un
detergent non agressif, a la main ou dans le lave vaisselle a basse
température et pendant un cycle court.

Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle peut en
provoguer la décoloration. Toutefois, les caractéristiques de filtrage
ne seront en aucun cas modifiées.

Filtre a charbon actif (uniquement pour version recyclage)
Fig. 6

La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi plus
ou moains long, selon la fréquence dutilisation et la régularité du
nettoyage du filtre a graisses. Il est nécessaire de changer le filtre
aprés quatre mois, au maximum.

ILNE PEUT PAS étre nettoyé ou régénéré.

Remplacement des lampes

Débrancher I'appareil du réseau électrique

Attention! Avant de toucher les lampes, assurez-vous qu'elles
soient froides.

Remplacer 'ampoule briiée.

Utiliser uniquement des ampoules LED de 5W-GUS.3 (maximum).
Pour de plus amples détails, consulter la notice jointe "ILCOS D"
(position alphanumérique "5b").



NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing

Houd u altijd aan de instructies in deze gids. Wij aanvaarden
geen enkele aansprakelikheid voor problemen, schade of brand
die voortvloeien uit nalatigheid, zoals het niet opvolgen van de
instructies in deze gids. Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelijk
gebruik en vergelikbare toepassingen zoals: - personeelskeukens
in winkels, kantoren en andere werkomgevingen; - boerderijen; -
gebruk door klanten in hotels, motels en andere
verblijfsomgevingen zoals bed and breakfast.

Opmerking: De elementen gemarkeerd met het symbool "(*)" zijn
optionele accessoires die alleen samen met bepaalde modellen
geleverd worden, of het zijn niet-geleverde onderdelen die
aangekocht moeten worden.

A\ Waarschuwing

« Zorg voordat u de afzuigkap
schoonmaakt of onderhoudt eerst dat hij
geen stroom heeft door de stekker uit het
stopcontact te halen, de tweepolige
schakelaar uit te zetten of de betreffende
elektriciteitsgroep geheel uit te schakelen.

+ Draag tijdens installatie en onderhoud
altijd werkhandschoenen.

« Dit apparaat is geschikt voor bediening
door kinderen vanaf 8 jaar, personen met
lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke
beperkingen, onervaren personen en
degenen die over onvoldoende kennis
beschikken, onder voorwaarde dat ze
hierbij eerst worden begeleid en
geinstrueerd over veilig gebruik en
bediening van het apparaat, en voldoende
inzicht hebben in de bijbehorende gevaren.
« Laat kinderen niet aan de knoppen zitten
of met het apparaat spelen.

« Schoonmaken en onderhoud door
kinderen van voor de gebruiker
toegankelijke onderdelen mag alleen onder
toezicht van een volwassen.

« Wanneer de afzuigkap wordt gebruikt
voor apparaten die op gas of een andere
brandstof werken, moet de ruimte waar de
apparaten zijn geinstalleerd voldoende
worden geventileerd.

* De afzuigkap moet regelmatig van binnen
en van buiten worden schoongemaakt
(MINSTENS 1 KEER PER MAAND).
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« Hierbij moeten de verstrekte
onderhoudsinstructies worden opgevolgd.
Als de verstrekte instructies voor het
reinigen van de afzuigkap en de filters niet
worden opgevolgd, ontstaat de kans op
brand.

« U mag niets flamberen onder de
afzuigkap.

* Vervang de lampen uitsluitend door het
type dat staat aangegeven onder
"Onderhoud > Lampjes vervangen" van
deze gids.

Blootstellen aan vlammen is slecht voor de
filters en kan tot brand leiden. Dit moet dus
onder alle omstandigheden worden
vermeden. Werk bij bakken en braden dus
extra zorgvuldig en zorg dat vet of olie niet
oververhit raakt en in brand viegt.

LET OP: het is mogelijk dat toegankelijke
onderdelen van de afzuigkap heet worden
tijdens het afvoeren van kookdampen.

« Sluit het apparaat niet op het lichtnet aan

voordat de installatie is voltooid.

+ Bij technische maatregelen en veiligheidsmaatregelen voor
installaties die kookdampen afvoeren, is het belangrijk dat de
lokale wet- en regelgeving nauwkeurig wordt gevolgd.

+ De afgezogen lucht mag niet worden afgevoerd naar een uitvoer
voor dampen van apparaten die op gas of andere brandstoffen
werken.

* Zorg dat de lamp op de juiste manier is geplaatst omdat anders
de kans ontstaat op elektrische schokken, zelfs als de kap niet
wordt gebruikt.

* Gebruik de afzuigkap nooit zonder op de juiste manier geplaatste
roosters.

+ Laat NOOIT andere zaken op de afzuigkap rusten, tenzij
specifiek aangegeven.

* Gebruik voor de installatie alleen de meegeleverde schroeven, of
koop schroeven van het juiste type.

+ Raadpleeg de installatiegids voor de correcte afmetingen van de
schroeven.

+ Raadpleeg hij twijfel een geautoriseerd service center of iemand
met vergelijkbare kwalificaties.

A WAARSCHUWING!

+ Wanneer niet de in deze instructies vermelde schroeven worden
gebruikt of als het apparaat niet volgens deze instructies wordt
bevestigd, kunnen elektrische risico's ontstaan.

+ Sluit het product niet aan op een (programmeerbare) timer,



externe afstandshediening of ander apparaat waardoor het
product automatisch wordt ingeschakeld.

Dit toestel is gemarkeerd in overeenstemming met Europese
richtlijn 2012/19/EC betreffende afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur (AEEA).

Zorg aan het einde van de levensduur van het apparaat dat het op
de juiste manier wordt afgevoerd en verwerkt. Zo voorkomt u
negatieve gevolgen voor volksgezondheid en milieu.

Het pictogram msmmm op het product en/of in de bijbehorende
documenten geeft aan dat dit apparaat niet als normaal
huishoudelijk afval mag worden behandeld.Het product dient te
worden afgegeven bij een officieel innamepunt voor elektrische en
elektronische apparatuur om gerecycled te worden. Afvoer en
verwerking moet worden uitgevoerd volgens plaatselijke milieu-
regelgeving.

Neem voor nadere informatie over inzamelen, verwerken en
recyclen van dit product contact op met de betreffende afdeling
van de lokale overheid, of de afdeling van uw leverancier die
verantwoordelijkheid draagt voor afvalverwerking.

Toestel ontworpen, getest en gefabriceerd volgens:

« Veiligheid: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
* Prestaties: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 1SO 3741,
EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggesties voor correct
gebruik om impact op het milieu te verkleinen: zet de afzuigkap
aan op de laagste snelheid wanneer u gaat koken en laat hem na
afloop nog een paar minuten doorlopen. Kies alleen een hogere
snelheid bij grote hoeveelheden damp of rook en gebruik de hoge
snelheid/snelheden (Boost) alleen voor extreme omstandigheden.
Vervang tijdig de kooffilter(s) om de afzuiging van kookgeurtjes zo
effectief mogelijk te houden. Vervang tijdig vetfiter(s) om de
gevolgen van vetafzetting zo effectief mogelijk tegen te gaan.
Gebruik buizen van de maximale doorsnede zoals vermeld in deze
gids, voor optimale efficiéntie en minimale geluidsproductie.

Het gebruik
De kap is vervaardigd voor gebruik in de afzuigversie met afvoer

naar buiten ﬁ' of de filtrerende versie, met luchtcirculatie

Het installeren

De minimale afstand tussen het kookopperviak en de onderkant
van de afzuigkap is 60cm bij een elektrische kookplaat en 65 cm,
in geval van een gas- of gemengd fornuis.

Als in de installatie-instructies van een gaskookplaat een
grotere afstand wordt genoemd, moet de grotere afstand
worden gebruikt.

De aansluiting op het lichtnet moet overeenkomen met de waarde
op het plaatie aan de binnenkant van de afzuigkap. Als de
afzuigkap een stekker heeft, moet deze in een stopcontact dat aan
de nieuwste regelgeving voldoet en ook na de installatie
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bereikbaar blijft. Als het product geen stekker heeft (rechtstreekse
aansluiting op lichtnet), of als de stekker na de installatie niet meer
bereikbaar is, moet gebruik worden gemaakt van een tweepolige
aan/uitschakelaar, zodat het product (bijvoorbeeld bij een te hoge
stroomsterkte, categorie IIl) geheel kan worden losgekoppeld van
het lichtnet.

A WAARSCHUWING!

Controleer eerst of het netsnoer correct is gemonteerd voordat de
afzuigkap op het lichtnet wordt aangesloten om de juiste werking
te controleren.

Werking

De kap is voorzien van een bedieningspaneel met een schakelaar
voor de snelheid van afzuiging en een schakelaar voor de
verlichting van het fornuis.

©O® B ®

1 2 5 3 4

1. motor ON/OFF
Door op de knop te drukken start de afzuigkap op snelheid 1
Door op de knop te drukken terwijl de afzuigkap aan is, wordt
deze uitgezet (OFF).

2. Verhogen van de snelheid
Door op de knop te drukken start de afzuigkap op snelheid 1
Door op de knop te drukken (met de afzuigkap aan)
verandert de snelheid van de motor:
Snelheid 1: op de display verschijnt het getal “1"
Snelheid 2: op de display verschijnt het getal “2”
Snelheid 3: op de display verschijnt het getal “3”
Intensieve snelheid: op de display verschijnt het getal “4”
(knipperend)
De intensieve snelheid is verbonden aan een timer. De
standaard tiid is 5, waarna de afzuigkap overschakelt op de
snelheid 2.
Om de functie uit te schakelen voordat de tijd verstrijkt, op
toets 2 drukken en de afzuigkap schakelt over op snelheid 1,
en op toets 1 drukken om de afzuigkap uit te schakelen.

3. Verlichting ON/OFF

4. Timer snelheid

5. Display

Temperatuur alarm

De kap is voorzien van een temperatuursensor die de motor op
snelheid 3 inschakelt als de omgevingstemperatuur, in de buurt
van de display, te hoog is.

De alarmtoestand wordt op de display weergegeven met een
knipperende "t".

Deze toestand blijft voortbestaan totdat de temperatuur onder de
alarmgrens daalt.



Om deze modus te verlaten druk op toets 2"
Elke 30 seconden wordt door de sensor de
omgevingstemperatuur in de buurt van de display gecontroleerd.

Timer snelheid
De timer van de snelheden kan worden ingesteld door op toets

“4” te drukken. Na afloop van de ingestelde tijd gaat de afzuigkap
uit.
De instelling van de timer is als volgt ingedeeld:

+  Snelheid 1 - 20 minuten (op de display verschijnt het getal
“1” en een kleine knipperende led)

+  Snelheid 2 - 15 minuten (op de display verschijnt het getal
“2” en een kleine knipperende led)

+  Snelheid 3 - 10 minuten (op de display verschijnt het getal
“3” en een kleine knipperende led)

+ Intensieve snelheid - 20 minuten (op de display verschijnt
het getal “4” en een kleine knipperende led)

Tijdens de werking met ingestelde timer kan de afzuigkap worden

uitgeschakeld door op toets 1 of toets 4 te drukken. Als op toets 2
gedrukt wordt, schakelt de afzuigkap weer over op de ingestelde
snelheid.

Vetfilter verzadiging indicator
Na 80 werkuur verschijnen er afwisselend op de display de
ingestelde snelheid en de letter “F”.

Koolstoffilter verzadiging indicator
Na 320 werkuur verschijnen er afwisselend op de display de
ingestelde snelheid en de letter “C”.

Reset verzadiging indicator

Om de verzadiging indicator te resetten,

Zet de afzuigkap aan en houd de toets 1 ongeveer 3 seconden
lang ingedrukt.

Voer de onderhoudswerkzaamheden van de filter uit, zoals
aangegeven in deze handleiding.

In het geval dat beide vetfilter verzadiging indicatoren “F” en “C”
knipperen, de reset handelingen tweemaal uitvoeren.

De koolstoffilter verzadiging indicator is gewoonlijk uitgeschakeld
en als de kap als filterend apparaat wordt gebruikt, moet deze de
eerste keer handmatig worden geactiveerd.

Activering van de koolstoffilter verzadiging indicator:

Zet de kap af en druk tegelijkertijd 3 seconden lang op de toetsen
2en3.

Op de display knipperen 2 seconden lang, de letters “F” en “C”
om de succesvolle activering van de koolstoffilter verzadiging
indicator aan te geven.
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Uitschakeling van de koolstoffilter verzadiging indicator:

Zet de kap af en druk tegelijkertijd 3 seconden lang op de toetsen
2 en 3. Op de display knippert 2 seconden lang alleen de letter “F”
om de succesvolle uitschakeling van de koolstoffilter verzadiging
indicator aan te geven.

Onderhoud

ALLEEN reinigen met een doek die is bevochtigd met een
neutraal vioeibaar schoonmaakmiddel. GEBRUIK BIJ HET
REINIGEN GEEN GEREEDSCHAPPEN OF ANDERE
VOORWERPEN. Gebruik geen schuurmiddelen. GEBRUIK
GEEN ALCOHOL!

Vetfilter

afh. 3-5-7

Indien binnen een steunrooster geplaatst dan kan deze een
van de volgende types zijn:

papieren filter deze moet een keer in de maand vervangen
worden of wanneer de bovenkant ervan van kleur verandert, als
de kleur uit het rooster zichtbaar is.

metalen filter deze moet een keer in de maand gereinigd worden
met niet agressieve schoonmaakmiddelen, met de hand of in de
vaatwasmachine met lage wastemperatuur en een korte
wascyclus. Door hem in de vaatwasmachine te wassen kan het
metalen vetfilter ontkleuren, maar dit is niet van invioed op de
eigenschappen, die beslist niet veranderen.

Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)

afb. 6

Wanneer het kooffilter enige tijd is gebruikt, raakt het verzadigd,
afhankelijk van welk type voedsel wordt bereid en hoe vaak het
vetfilter wordt schoongemaakt.

De cartridge moet in ieder geval na vier maanden gebruik worden
vervangen.

Het koolfilter mag NIET worden gewassen of geregenereerd.

Vervanging lampjes

Sluit de stroom af.

Attentie! Alvorens de lampjes aan te raken controleer eerst of ze
koud zijn.

Vervang de beschadigde lamp.

Gebruik alleen ledlampen van max 5W-GUS.3. Raadpleeg voor
meer informatie de hijgevoegde folder "ILCOS D" (alfanumerieke
positie "5b").



ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios 0 incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones
colocadas en este manual. La campana extractora ha sido
ideada para la aspiracién de humos y vapores producidos
durante la coccién y para el uso doméstico.

Nota: Los elementos que estan marcados con el simbolo "(*)"
son accesorios opcionales suministrados Unicamente con
algunos modelos o elementos no suministrados, que deben
comprarse a parte.

A\ Advertencias

* Antes de llevar a cabo cualquier
operacion de limpieza o mantenimiento,
desconectar la campana de la
alimentacion eléctrica desenchufando la
clavija o desconectando el interruptor
general de la vivienda.

« Para todas las operaciones de
instalacion y mantenimiento utilizar los
guantes de trabajo.

« El aparato puede ser usado por nifios
mayores a 8 afios y por personas con
discapacidades fisicas, sensoriales o
mentales, o con falta de experiencia o de
conocimiento necesario, previsto que
estén bajo vigilancia o después de que
las mismas hayan recibido instruccion
relacionada con el uso seguro del
aparato y de la comprensién de los
peligros inherentes a éste.

* Los nifios deben ser supervisados para
asegurarse de que no jueguen con el
aparato.

« La limpieza y el mantenimiento no
deben ser realizados por niflos sin
debida supervision.

« La habitacion  debe  estar
suficientemente  ventilada cuando la
campana se utiliza contemporaneamente
con otros dispositivos a combustion de
gas u otros combustibles.

« La campana debe ser limpiada con
frecuencia, tanto internamente como
externamente (POR LO MENOS UNA
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VEZ AL MES), en todo caso seguir lo
que se indica expresamente en las
instrucciones de mantenimiento.

* La inobservancia de las normas de
limpieza de la campana y del cambio y la
limpieza puede comportar riesgo de
incendios.

* Es estrictamente prohibido flamear los
alimentos bajo la campana.

* Para la sustitucion de la ld&mpara sélo
utilizar el tipo de ld&mpara indicado en la
seccion de mantenimiento/sustitucion de
este manual.

El uso de una llama libre es perjudicial
para los filtros y puede provocar
incendios, por lo tanto, debe evitarse en
cualquier caso.

Los fritos debe realizarse con cuidado
para evitar que el aceite caliente prenda
fuego.

ATENCION: Cuando la placa de coccion
estd funcionando las partes accesibles
de la campana pueden calentarse.

« No conectar la unidad a la red eléctrica
hasta que la instalacion sea totalmente

completada.

+ En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad a adoptar
para la descarga de los humos, seguir estrictamente lo
previsto por los reglamentos de las autoridades locales
competentes.

« El aire aspirado no debe ser transportado en un conducto
usado para la descarga de humos producidos por dispositivos
de combustién a gas u otros combustibles.

+ No utilizar ni dejar la campana sin las luces correctamente
instaladas debido al posible riesgo de descarga eléctrica.

* No utilizar nunca la campana sin la rejilla montada
correctamente!

+ La campana NUNCA debe utilizarse como una superficie de
apoyo a menos que asi se indique especificamente.

« Utilizar s6lo los tornillos para fijacién suministrados con el
producto para su instalacion, o, si no se suministran, comprar
el tipo correcto de tornillos. Utilizar la longitud correcta para
los tornillos que se identifican en la Guia de instalacion.

* En caso de duda, consultar el centro de asistencia
autorizado o un similar personal calificado.

A ;ATENCION!

+ Sino se instalan los tornillos y elementos de fijacion



de acuerdo con estas instrucciones se puede incurrir
en riesgos de naturaleza eléctricos.

+ No utilizar con un programador, temporizador, mando
a distancia separado o cualquier otro dispositivo que
se active automaticamente.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la
Directiva 2012/19/EC del Parlamento Europeo y del Consejo
sobre residuos de aparatos eléctricos y electrénicos (RAEE).
La correcta eliminacién de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electrénicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacion de residuos.

Para obtener informacién méas detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, pongase en
contacto con su Municipalidad, con el servicio de eliminacién
de residuos urbanos o la tienda donde adquiri6 el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

* Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Prestacion: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; I1SO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugerencias para un
uso correcto con el fin de reducir el impacto ambiental:
Encienda la campana a la velocidad minima cuando empiece
a cocinar y mantenga en marcha durante unos minutos
después de haber acabado de cocinar. Aumente la velocidad
solo si se produjera una gran cantidad de humo y vapor y use
la velocidad o velocidades turbo solo en situaciones
extremas. Cambie el filtro o filtros de carbén cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento en la reduccién
de los olores. Limpie el filtro o filtros de grasa cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento del filtro de
grasa. Utilice el diametro maximo del sistema de conductos
indicado en este manual, para optimizar el rendimiento y
minimizar el ruido.

Utilizacion

La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la

forma de extraccion ﬁ' como para la forma filtrante de

interior .

Instalacion

La distancia minima entre la superficie de coccion y la parte
mas baja de la campana no debe ser inferior a 60cm en el
caso de cocinas electricas y de 65cm en el caso de cocinas a
gas 0 mixtas.

Si las instrucciones para la instalacién del dispositivo
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para cocinar con gas especifican una distancia mayor,
hay que tenerlo en consideracion.

La tension de red debe corresponder con la tensién indicada
en la etiqueta colocada en el interior de la campana.Si es
suministrada con un enchufe, conectar la campana a un
enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo en una
zona accesible, aun después de la instalacién. Si no es
suministrada con enchufe (conexion directa a la red) o clavija
y no es posible situarla en un lugar accesible, aun después de
la instalacion, colocar un interruptor bipolar de acuerdo con
las normativas, para asegurarse la desconexién completa a la
red en el caso de la categoria de alta tension Ill, conforme con
las reglas de instalacion.

A ATENCION!

Antes de reconectar el circuito de la campana a la red y de
verificar el correcto funcionamiento, controlar siempre que el
cable de red fue montado correctamente.

Funcionamiento

La campana esta dotada de un panel de mandos con control
de las velocidades de aspiracién y control de encendido de la
luz para la iluminacién del plano de coccion.

@ @ R
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1 2 5 3

1. ON/OFF motor
Presionando el pulsador, la campana se enciende a la
velocidad 1.
Presionando el pulsador durante el funcionamiento la
campana se apaga (OFF).

2. Aumento de la velocidad
Presionando el pulsador, la campana se enciende a la
velocidad 1.
Presionando el pulsador (campana encendida) la
velocidad del motor cambia:
Velocidad 1: en la pantalla aparece el nimero “1”
Velocidad 2: en la pantalla aparece el nimero “2”
Velocidad 3:en la pantalla aparece el nimero “3”
Velocidad de amplificacion:en la pantalla aparece el
nimero “4” (intermitente)
La velocidad amplificada es temporizada. La duracion
estandar es de 5’ al final de la cual la campana funciona
ala 2° velocidad.
Para desactivar la funcion antes de que termine el
tiempo presionar la tecla 2, la campana se posiciona en
la velocidad 1, presionando la tecla 1 la campana se
apagara.

3. ONJ/OFF luces

4, Temporizacion velocidad

5. Pantalla



Alarma Temperatura

La campana esta equipada con un sensor de temperatura que
activa el motor a la velocidad 3 en el caso en que la
temperatura en la zonadisplay sea demasiado elevada.

La condicion de alarma es indicada por el display con la letra
"t" relampagueante.

Esta condicion permanece hasta que la temperatura no vaya
mas abajo del nivel de la alarma.

Se puede salir de esta modalidad si se pulsa el boton “2".
Cada 30" el sensor controla la temperatura ambiente de la
zona display.

Temporizacion de la velocidad
La temporizacion de las velocidades se habilita presionando

la tecla “4", al finalizar el tiempo fijado la campana se apaga.

La temporizacion se subdivide de la siguiente manera:

+  Velocidad 1 - 20 minutos (en la pantalla aparece el
niimero “1” y un pequefio led intermitente)

+  Velocidad 2 - 15 minutos (en la pantalla aparece el
niimero “2” y un pequefio led intermitente)

+  Velocidad 3 - 10 minutos (en la pantalla aparece el
nimero “3” y un pequefio led intermitente)

+  Velocidad de amplificacion - 5 minutos (en la pantalla
aparece el nimero*“4” y un pequefio led intermitente)

Durante el funcionamiento temporizado, al presionar la tecla 1

o la tecla 4 la campana se apaga, si se presiona la tecla 2 la
campana vuelve a la velocidad programada.

Indicador de saturacion del filtro de grasa
Después de 80 horas de operacion, la pantalla muestra
alternativamente la velocidad establecida y la letra “F".

Indicador de saturacion del filtro de carbén

Después de 320 horas de funcionamiento, la pantalla muestra
alternativamente la velocidad establecida y la letra “C”.
Restablecer el indicador de saturacién

Para restablecer el indicador de saturacion,

encienda la campana y oprima y mantenga oprimida la tecla 1
durante 3 segundos.

Realice el mantenimiento de los filtros como se recomienda
en este manual.

En el caso de que ambos indicadores de saturacion de los
filtros “F" y “C” comiencen a titilar, proceder con la operacién
de restablecimiento dos veces.

El indicador de saturacion del filtro de carbén no es
normalmente activo y si la campana que se utiliza es una
version filtrante, se debe activar manualmente la primera vez.
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La activacion del indicador de saturacion del filtro de
carbon:

Apague la campana y oprima al mismo tiempo los botones 2y
3 durante 3 segundos.

En la pantalla titilaran durante 2 segundos, las letras “F"y “C”
para indicar la activacion del indicador de saturacion del filtro
de carbon.

Desactivacion del indicador de saturacion del filtro de
carbon:

Apague la campana y oprima al mismo tiempo los botones 2y
3 durante 3 segundos.

En la pantalla titilard durante 2 segundos solo la letra “F" para
indicar la desactivacion del indicador de saturacion del filtro
de carhon.

Mantenimiento

Para la limpieza, utilice EXCLUSIVAMENTE un pafio
impregnado de detergente liquido neutro. jNO UTILICE
UTENSILOS O INSTRUMENTOS PARA LA LIMPIEZA! No
utilice productos que contengan abrasivos. jNO UTILICE
ALCOHOL! iNO UTILICE DESINFECTANTES NI
PRODUCTOS QUE CONTENGAN CLORO!

Filtro antigrasa

Fig. 3-5-7

Si esta situado en el interior de una parilla de soporte,
puede ser uno de los siguientes tipos:

El filtro de papel tiene que ser substituido una vez al mes o
si esta coloreado en el lado superior, cuando el color
transluce por los orificios de la parilla.

El filtro metalico tiene que ser limpiado una vez al mes, con
detergentes no agresivos, manualmente o en el lavavajillas a
temperaturas bajas y con un ciclo de lavado breve. Con el
lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metélico puede
destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no cambian
absolutamente.

Filtro al carbén activo (solamente para la version filtrante)
Fig. 6

La saturacion del carbon activado ocurre después da mas o
menos tiempo de uso prolongado, dependiendo del tipo de
cocina y de la regularidad de limpieza del filtro de grasa. En
cualquier caso es necesario sustituir el cartucho al menos
cada 4 meses.

NO puede lavarse o reciclarse.

Sustitucion de la lampara

Desconecte el aparato de la red eléctrica.

Atencidn! Antes de tocar las lamparas aseglrese de que
esten frias.

Sostituir la lAmpara dafiada.

Utilizar solo lamparas LED de méax 5W-GU5.3. Para mayores
detalles, consultar la hoja anexa "ILCOS D" (posicion
alfanumérica "5b").



PT - InstrucOes para montagem e utilizagéo

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste
manual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais
inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste
manual. O exaustor foi concebido para a aspiragdo de fumos
e vapores de cozedura e é destinado exclusivamente para
uso doméstico.

Nota: As partes sinalizadas com o simbolo "(*)" sdo
acessdrios opcionais fornecidos apenas em alguns modelos
ou opcionais ndo fornecidos, a serem comprados

A\ Adverténcias

* Antes de fazer qualquer operagdo de
limpeza ou de manutencdo, deve-se
desligar o exaustor da rede elétrica
retirando a tomada ou desligando a
alimentacdo da rede elétrica.

 Usar sempre luvas de trabalho para
todas as operacbes de instalacdo e
manutencao.

» Este aparelho pode ser usado por
criancas a partir de 8 anos de idade e
por pessoas com reduzidas capacidades
fisicas, sensoriais e mentais, ou falta de
experiéncia e conhecimento, desde que
sejam supervisionadas ou se tiverem
recebido as necessarias instrucdes
relativas ao uso em seguranca do
aparelno e que tenham conhecimento
dos riscos envolvidos.

* As criangas ndo devem ser autorizadas
a manipular os comandos ou a brincar
com o aparelho.

* A limpeza e a manutencdo ndo devem
ser feitas por criangas sem supervisao.

* O local onde o aparelho sera instalado,
deve ser suficientemente ventilado,
quando o exaustor for utilizado em
conjunto com outros dispositivos de

combustdo de gas ou  outros
combustiveis.
« O exaustor deve ser limpo

regularmente, interna e externamente
(PELO MENOS UMA VEZ POR MES),
respeitando expressamente as
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indicacGes no manual, nas instrugdes de
manutencao.

* A inobservancia das normas de limpeza
do aparelho e da substituicéo e limpeza
dos filtros comporta riscos de incéndio.

« E severamente proibido colocar
alimentos diretamente na chama, sob o
exaustor.

« Para a substituicdo da lampada, utilizar
apenas o tipo de lampada indicado na
seccdo de Manutencdo/Substituicdo de
lampadas deste manual.

O uso de chama livre causa danos aos
filtros e pode originar incéndios, portanto,
deve ser evitado em quaisquer
circunstancias.

Os alimentos fritos devem ser feitos sob
controle, para evitar que o0 Oleo
sobreaqueca e se incendeie.

CUIDADO: Pecas acessiveis do exaustor
podem queimar quando utilizado com a
placa de fogao.

+ N&o ligar o aparelho a rede elétrica até
que a instalacdo esteja totalmente

concluida.

* Relativamente as medidas técnicas e de seguranga a serem
adotadas para a descarga de fumos, é importante respeitar
rigorosamente os regulamentos fornecidos pelas autoridades
locais.

+ O sistema de condutas deste aparelho ndo pode ser
conectado a outro sistema de ventilacdo ja existente que
esteja a ser usado para qualquer outra finalidade, como
descarga de fumos de aparelhos a gas ou outros
combustiveis.

+ N&o utlizar ou deixar o exaustor sem lampadas
corretamente montadas, devido ao possivel risco de choques
elétricos.

* Nunca utilizar o exaustor sem as grades montadas
corretamente.

+ O exaustor NUNCA deve ser utilizado como uma superficie
de apoio, a menos que seja especificamente indicado.

+ Usar somente os parafusos de fixacdo fornecidos com o
aparelho, para a instalac&o, ou, se ndo for fornecido, comprar
o tipo de parafuso correto.

+ Usar o comprimento correto para os parafusos que s&o
identificados no Guia de Instalacéo.

* Em caso de ddvida, consultar um centro de assisténcia
autorizado ou técnico qualificado.



A ATENCAO!

+ A falta de instalacdo de parafusos ou dispositivos de
fixagdo em conformidade com estas instrugdes, pode
resultar em riscos elétricos.

+ N&o utilizar com um programador, temporizador,
telecomando separado ou qualguer outro dispositivo
que se ativa automaticamente.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva
Europeia 2012/19/EC sobre Residuos de equipamento
elétrico e eletrénico (REEE).

Ao garantir a eliminacdo adequada deste produto, estard a
ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o
ambiente e para a satde publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de dispersdo inadequada deste produto.

O simbolo wmsm no produto ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de uma disperséo
doméstica.

Pelo contréario, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento elétrico e
eletrénico.

A eliminacéo devera ser efetuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagéo de desperdicios.
Para obter informacdes mais detalhadas sobre o tratamento,
a recuperagdo e a reciclagem deste produto, contate o
Departamento na sua localidade, o seu servi¢o de eliminagdo
de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

* Seguranga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+» Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugestdes para uma
utilizagdo correta, de modo a reduzir o impacto ambiental:
LIGUE o exaustor na velocidade minima quando comecar a
cozinhar e mantenha-o em fun¢do por mais alguns minutos
apos ter terminado. Aumente a velocidade somente em caso
de muito fumo ou vapor e use as velocidades altas somente
em situacBes extremas. Substitua o(s) filtro(s) a carvéo
quando necessario, para manter uma boa eficiéncia na
reducdo dos odores. Limpe o(s) filtro(s) de gordura quando
necessario para manter uma boa eficiéncia. Use o diametro
maximo do sistema de condutas indicado neste manual para
otimizar a eficiéncia e minimizar o ruido.

Uso
A coifa é fabricada para ser utilizada na versdo aspirante,
com evacuagdo externa ﬁ' ou filtrante, com recirculagao

interna .
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Instalacéo

A distancia minima entre a superficie de suporte dos
recipientes sobre o fogdo e a parte mais baixa do exaustor
nédo deve ser inferior a 60cm no caso de fogdes elétricos e 65
cm no caso de fogdes a gas ou combinados.

Se as instrugdes de instalacdo do fogdo a gés
especificarem uma distancia maior, deve-se levar em
conta esta indicagéo.

A voltagem da rede elétrica deve corresponder com a
voltagem indicada na etiqueta das caracteristicas, situada no
interior do exaustor. Se dotado de ficha, conectar o exaustor a
uma tomada, em conformidade com as normas vigentes,
posta em zona acessivel, mesmo depois da instalagdo. Se
ndo tiver ficha (conexdo direta a rede) ou a tomada ndo se
encontrar numa zona acessivel, mesmo depois da instalagao,
aplicar um interruptor bipolar, em conformidade com a norma
que assegure a desconexdo completa da rede nas condi¢des
da categoria de sobretensdo lll, de acordo com as regras de
instalacéo.

A ATENCAO!
Antes de conectar novamente o circuito do exaustor com a

alimentacéo elétrica, verificar o seu funcionamento, e verificar
se 0 cabo de rede est4 montado corretamente.

Funcionamento

O exaustor vem equipado com um painel de comandos com
um controlo de velocidade de aspiragdo e um controlo para
acender a luz de iluminacéo do plano de cozedura.

A @ )
@ ® )

1 2 5 3 4

1. ON/OFF motor

Ao pressionar o botéo, o exaustor liga-se na velocidade
1.
Ao pressionar o botéo durante o funcionamento, o
exaustor desliga-se (OFF).

2 Aumento velovidade
Ao pressionar o botéo, o exaustor liga-se na velocidade
1.
Ao pressionar o botéo (exaustor ligado) a velocidade do
motor muda:
Velocidade 1: no visor aparece o niimero “1”
Velocidade 2:no visor aparece o niimero “2”
Velocidade 3: no visor aparece o niimero “3”
Velocidade intensiva: no visor aparece o niimero “4”
(intermitente)
A velocidade intensiva é temporizada. A temporizagéo
padrdo é de 5', no fim dos quais 0 exaustor se posiciona
na 22 velocidade.
Para desactivar a fungdo antes que o tempo se esgote,
pressione o hotdo 2, o exaustor ird posicionar-se na
velocidade 1, pressionando o bot&o 1 o exaustor ira



apagar-se.
3 ON/OFF luzes

4 Temporizagdo velocidade
5 Visor

Alarme Temperatura

O exaustor esta equipado com um sensor de temperatura que
activa o motor na velocidade 3 no caso em gue a temperatura
na zona visor seja demasiado elevada.

A condigdo de alarme & indicada pelo visor com a letra "t" a
piscar

Esta condicdo permanece até que a temperatura ndo desce
abaixo do limite de alarme

Pode-se sair desta modalidade pressionando o botéo "2".
Cada 30" o sensor verifica a temperatura ambiente da zona
display.

Temporizagdo velocidade
A temporizagdo da velocidade habilita-se ao pressionar o

botéo “4”, quando acabar a temporizagdo, o exaustor
desliga-se.
A temporizagdo divide-se da seguinte forma:

+  Velocidade 1 - 20 minutos (no visor aparece o nlimero
“1” e um pequeno led intermitente)

+  Velocidade 2 - 15 minutos (no visor aparece o nlimero
“2” e um pequeno led intermitente)

+  Velocidade 3 - 10 minutos (no visor aparece o nlimero
“3” e um pequeno led intermitente)

+  Velocidade intensiva - 5 minutos (no visor aparece o
niimero “4” e um pegueno led intermitente).

Durante o funcionamento temporizado, ao pressionar o botdo
1 ou o botéo 4 o exaustor desliga-se, ao pressionar o botéo 2
0 exaustor voltar a funcionar com a velocidade configurada.

Indicador de saturacéo do filtro de gordura
Depois de 80 horas de funcionamento, aparecera no display,
alternadamente, a velocidade definida e a letra “F".

Indicador de saturacéo do filtro de carvdo
Depois de 320 horas de funcionamento, aparecera no display,
alternadamente, a velocidade definida e a letra “C".

Reset do indicador de saturagéo

Para resetar o indicador de saturacéo,

E necessério ligar o exaustor e pressionar, mantendo
pressionada, a tecla 1 por cerca de 3 segundos.

Realizar a manuteng&o dos filtros como recomendado neste
manual.

No caso em que ambos os indicadores de satura¢do dos
filtros “F" e “C” comecem a piscar, proceder com a operacao
de reset por duas vezes.
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O indicador de saturagéo do filtro de carvao ndo é
normalmente ativo, e se o exaustor for utilizado na versao
filtrante, a primeira vez deve ser ativado manualmente.

Ativacdo do indicador de saturagdo do filtro de carvao:
Desligar o exaustor e pressionar comtemporaneamente as
teclas 2 e 3por 3 segundos.

No display, vao piscar por 2 segundos, as letras “F" e “C” para
indicar a ativacdo bem-sucedida do indicador de saturacéo do
filtro de carvéo.

Desativagdo do indicador de saturacéo do filtro de
carvao:

Desligar o exaustor e pressionar comtemporaneamente as
teclas 2 e 3 por 3 segundos.

No display, vai piscar por 2 segundos, a letra “F" para indicar
a ativacéo bem-sucedida do indicador de saturacéo do filtro
de carvéo.

Manutengao

Para a limpeza, utilizar um pano humedecido com detergentes
liquidos neutros. Evitar o uso de produtos contendo abrasivos.
NAO UTILIZE ALCOOL!

Filtro antigordura

Fig. 3-5-7

Caso se encontre no interior de uma grelha de suporte, pode
ser de um dos seguintes tipos:

O filtro de papel deve ser substituido uma vez por més ou, se for
colorido no lado superior, quando a coloragao aparece pelos furos
da grelha.

O filtro metdlico deve ser limpo uma vez por més, com
detergentes ndo agressivos, manualmente ou em méaguina de
lavar lougas a baixas temperaturas e com ciclo breve. Apesar do
filtro metalico para a gordura poder perder cor com as lavagens na
méquina da loica, as suas caracteristicas de fitragdo ndo se
alteram.

Filtro de carvdo activo (s6 para a versdo filtrante)

Fig. 6

A saturagdo do filtro de carvéo ativado verifica-se apés um uso
mais ou menos prolongado, em fungéo do tipo de cozedura e da
regularidade da limpeza do filtro de gorduras. Em todo caso, é
necessario substituir o cartucho no méximo a cada 4 meses.

NAO pode ser lavado ou regenerado.

Substituicdo das lampadas

Desligar o aparelho da rede elétrica;

Atencéo! Antes de tocar as lampadas, certifique-se que estdo
frias.

Substituir a lAmpada danificada.

Utilizar apenas lampadas LED de 5W-GU5.3 no méximo. Para
mais informagdes, consultar a folha em anexo "ILCOS D" (posicéo
alfanumérica "5b").



EL - OAHIIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ KAI XPHZHZ

AkoAouBAoTE auaTnpd TIG 0BNYieg TTOU avapEPOVTal OF
autd TO EyXeIpidlo. Aev avahauBavouue kayia guBovn yia
TUXOV BUOXEPEIES, CNMIEG A TTUPKAYIEG TTOU TTPOKAAOUVTaI Kall
TpoEpXovTal amd TV R TAPNON Twv  odnylwv Tou
avagépovtal oe autd To eyxelpidio. O amoppopnmipag Exel
KOTAOKEUQOTE yia TNV amoppd@nan KATVWY Kal OTHWY
payelpéuatog Kal Exel OXeIOOTEI ATTOKAEIOTIKG YO OIKIOKA
Xpnon

Inpeiwon: Ta media pe v umoonueiwon "(*)" agopolv
TIPOQIPETIKA EEapTAUATA Ta OTToia €ival diaBéaipya ydvov yia
opiopéva povréAa ) eGaptipara Ta otoia dev TTaApEXOVTAI
dwpedv.

A MpondoTroinoeig

o [lpiv  ekteNéOeETE  OTTOIOONATIOTE
dladikaaia kabapiopoUu 1 GuvThpnONG,
QTTOOUVOEDTE Tr) CUCKEUN aTTO TO PEUNA,
Byalovrag 10 @I am6é TV TIpida A
KAEIVOVTOG TNV NAEKTPIKA TTAPOX).

* ['la OAG TIG pyaTieg EyKATAOTAONG KAl

ouvtApnonG  XPNOIWOTIoIEiTE  yavTIa
£pyaaciag.
« H ouokeup auty pmopei  va

xpnolgotoinBei amd maidid nAikiag 8
ETWV KAl Gvw kol amé  Atoua e
HEIWPEVES awpaTikEG, aloONTNPIaKES R
TIVEUHATIKEG  duvardtnTeg 1 EMAEIyn
euTreIpiag Kal yvwaong, edv empAETovTal
N €xouv AGPel odnyieg OXETIKA WE TN
XPAoN NG OUOKEUNG WE ao@aAn TpdTmo
Kal  KOTOVOOUV  TOUG  KIVOUVOUG  TTou
gvéyovral.

* Mnv agrvete pikpd maidid va maifouv
HE T OUOKEUN.

« O koBapiopds kal n ouvtipnon dev
TPETIEl  va  TTPAyYUATOTTOIOUVTAlI  ATTO
Taidid xwpig emiBAeyn.

« Otav oTOV XWPO TOU AsiTOUPYEl O
QTOPPOPNTAPAG UTTAPXOUV KOI GUOKEUEG
kauong aepiou | AGMwv  Kauoipwy,
TIPETTEN VA €CA0QAAICETaI TTAVTA ETTAPKNG

QEPIOUOG.

« O amoppopnmpag  TPETIEl VA
kaBapileral OuaTNUATIKA, 1600
eowtepikd 600 kal  €CwTEPIKA

(TOYAAXIZTON  MIA  ®OPA TON
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MHNA), o¢ kd&be mepimtwon dwoTe
MeyOAn  Tmpoooxn  OTIG  0dnyieg
ouvTAPNONG TOU TTAPOVTOG EYXEIPIDIOU.

* H pn 1ipNoN Twv KavovIoUWV OXETIKA
HE TOV KaBapioud TOU aTTopPPOPNTHPA Kal
TNV QVTIKATAOTOOTN Kal KaBapioyo Twv
QiNTpwv  pmopei va  TTPOKAAEDEl
TTUPKAYIEG.

* AmayopeUeTal auaTnpd@ To payeipeua
o¢ QANoya (QAopté) KATW amd  TOV
amoppoenTApa.

* AvTIKaTOOTAQTE TOV AQUTITAPA POVO WE
idlou TUTOU AauTrtipa (BAETE kePAAQIO
ouvTAPNONG/AVTIKATAOTAONG AQUTITAPWY
TOU TTOPOVTOG EYXEIPIDIOU).

H xprion eAe0Bepnc QAGYAS KATAOTPEQEI
T0 QIATpa KOI WTTOPEI VO TTPOKAAEDE!
Tupkayld, yia auté Ba Tpémel va
QTTOQEUYETAl.

To tyavioya Tpémmel va yiverar uto
éNeyxo €101 waTe va amogeuxbei pwrid
amo utrepBépuavan Aadiou.
MPOEIAOMOIHZH: Otav n  povada
€0TIWV  PpiokeTal ot Aeimoupyia, Ta
TPooBAaciya pépn TOU aTmopPPOPNTAPa
HTTOpEi va gival (eaTa.

* Mn ouvOEeTE TN GUOKEUN OTO NAEKTPIKO
Oiktuo edv dev €xel ohokAnpwBei n
eykaraaTaon.

o [pémel va mpolvial maoTd 6Aol ol 16XUOVTEG TOTTIKOI
KavovIouOi yia Ta TEXVIKA PETPa Kal Ta PETPa ac@aAeiag TG
EKKEVWONG TWV KOTIVAV.

+ O aépag ou amoParAetal dev TpETEl va KaTEUBUVETAI OE
aywyd TOU XPNOIKOTIOIEITAI yIa TNV EKKEVWOT KATIVWY TIOU
mapdyovtal amd ouokeuég kadong agpiou 1 GAou €idoug
kaoon.

* Mn XpNOIUOTIOIEITE A NV OQYAVETE TOV ATTOPPOPNTHPA XWPIG
AauTeg owaoTa TomoBeTéVES, ECaiTiag evOEXOUEVOU KIVOUVOU
nAektpotmAngiag.

* Mn xpnoidoTioieite TOTE TOV atmoppoenTipa av dev €ival
OWaTA TOTTOBETNWEVO TO METAAAIKO TTIAEY Q!

* Mn xpnoiyotoieite MOTE Tov amoppo@ntipa oav emimedo
OTAPIGNG, EKTOG vV avOPEPETAI PNTA OTO EYXEIPIDIO.

+ Xpnoipotoifate pévo Tig Bideg OTEPEWANG TTOU TTAPEXOVTAI
pe To TpoOiGv eykar@oTaong f, av Oev  Tapéxovral,
TIPOUNOEUTEITE TOV GWOTS TUTTO PISWV.

+ XpnoipoToIoTe T0 owaTo pEyeBog BIdwv, OTIwG opideTal



oTig Odnyieg eykaraoTaong.
* Xe Tepimwaon ap@iBoliag, cupBouleuteite avTimpéowTo
€¢0ua1000TNUEVO KEVTPO EGUTINPETNOTG.

A TIPOZOXH!

o« E4v n eykardotaon PIdwv  Kal - oThpIypaTwY
oTepéwang dev yivel oUp@wva pe TIG 0dnyieg, PTTopEi
va pokAnBoUv kIvBUvol NAEKTPIKAG GUOEWS.

* Na pnv xpnoldomolgital  [e  TTPOYpPAUUaTIOTH,
XPOVOETPO, EexwploTd TNAEXEIPIOTAPIO A
0TroI08ATIOTE  GAAN  OUCKEUR TIOU  EVEPYOTTOIEITAI
QUTOHATWG.

AUTA N GUOKEUR QEpel aruavan oUQwva pe Tnv Eupwraikn
odnyia 2012/19/EC oxeTIK@ We Ta ATIOpPITITOEVA NAEKTPIKA
kai nAektpovikd eapmpata (WEEE).

E¢aogahiCovtag 611 T0 IPOIGV aUTO aTTOPPITITETAI CWOTA, Ba
BonBraeTe otV TIPOANYN BV APVNTIKWY ETITITWOEWY YIa
10 mepiBaMov kai v avBpwivn uyeia, ol omoieg Ba
umopoUaav va dnuioupynBoly amé Tov akatdAAnAo XeipIoud
auToU TO TIPOIBVTOG WG ATTOPPIUKAL.

To oUufolo mmmm TAVW OTO TPOIGY, | OTA EyypaPa TIOU
ouvodelouv To TTPOidY, UTIOOEIKVUEI OTI QUTA N GUOKEUR Ogv
pmopei va BewpnBei oikiakd améppippa. Avti yia autd Ba
Tipémel va Tapadobei oTo katdAAnAo onueio TepioUANOyrG
yia v avakOKAwon Twv NAEKTPIKWY KAl NAEKTPOVIKWV
eCapmuarwy. H amoppiyr Tou TIPETTEI va TIPAYHOTOTIOIEITAN
pwvrag Tnv Tomky vopobedia yia v di1dBeon Twv
aToPPIYHATWY.

la o Aerropepeic  TAnpo@opieg  OXeTIKG e TNV
emesepyacia, v TepicuMoyf Kai Tv avakOkhwon autol
TOU TTPOI6VTOG, TTAPAKAAOUUE ETTIKOIVWVACTE WE TO ApuOdIO
Ypa@eio v TOTIKAG AuTod10ikNaNG, TNV TOTTIKA 0AG UTINPETTA
QTTOKOUIONG OIKIOKWY ATTOPPIUMATWY A TO kataoTua 4tou
ayopdaoate autd T0 TIPOI6V.

H ouokeur €xel oxedlaoTei, OOKINOOTE KAl KATAOKEUOOTE]
oUQWVa pE TV:

» Aogdheia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Emidoon: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. [lpotaoeig yia pia
OwoTA XPAoN oUTWG WOTE va elwBoUV oI TIEPIBAAAOVTIKEG
ETTITITWOEIG: EvepyomoinoTe TOV  amoppo@ntipa otV
eANaxI0Tn TaXUTNTA OTAV APYXIOETE TO LaAyEipEUa Kal aQAOTE
TOV QVOPEVO yia Aiya AeTiTé petd 1o TEAOG TOU payelpEPATOg.
Aughote v TaxUTNTa povo Ot TeEpITTwon  peydAng
OuykévTpwaong KamvoU kai atpoU kai XPnoIuoTIoICTE TV
emTaxuvopevn TaxuTnTa HOVO Of aKpaieg KaTaoTACEIS.
AvTIKaTaOTACTE TO QiATPO evepyol dvBpaka otav Ba Tpémel
va diampenBei pia kahj amddoon TG PEiwang TG OGUAG.
KaBapiote 10 @iATpo Aitroug étav Ba Tpémel va diatnpnei
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pia kaAr amédoan Tou GiATpou AiTroug. XpnoIUOTIOIACTE T
péyioTn OIGUETPO TOU OUCTAMATOG TwV CWANVWOEWY TIOU
UTIOBEIKVUETAI  OTO  EYXEIPIDIO  auTO, OUTWG  WOTE  Va
BeAtioTomoinBei n amdédoon kai va ehayiototoinfei o
86pupog.

Xpnon
O amoppo@ntipag £xel oxedIOOTEl yia TV XPAON TOU WG
povTéAO  aTTopPOPNONG  Kal  efaépwang OTO  ECWTEPIKO

mepIRAAOV i WG povTEAO QIATPAPIOHATOG ECWTEPIKAG

avaKuKAwong .

EykaraoTtaon

H ehdyiom améoTaon petagl g emedveiag g Paong
€OTIOV KOl TOU KOTWTEPOU EPOUG TOU QTOpPPOONTApa
kougivag Oev TpETel va eival pIKpOTEPN Twv 60ek. OTNV
TEPITITWON  NAEKTPIKWY  KOUQIvVv  Kal  Twv  65¢k  aTnv
TIEPITITWOT KOUJIVWV UYPagEPiou ) HIKTWV.

Eav o1 odnyieg eykardoTaong yia Bdon eoTiwv pe agpio
KaBopifouv pio peyaAiuTepn oToOOTAON, TIPETEI VA TRV
AaBere uroyn.

H 140N Twv KEVIPIKWY Qywywv TIPETEI va avTIOTOIXEl OF
QUTAV TIOU avaypdgeTal OTNV XAPaKTNPIOTIKA ETIKET,
TomoBemuévn oT0  €owWTEPIKG TOU amoppognTipa. Edv
Trapéxeral n mpida, ouvdEDTE ToV amoppoPnTAPa e TTapoxn
pelpatog  TOU, OUPGWVA PE  TOug  TTPOPAETOUEVOUG
kavoviououg, TPETTEl va BpioKETal OE TTPOCITH W, aKOuN
Kal et TNV eykar@oTaon. Edv dev mapéxetal n mpica
(mpoPAemOpEVn oOvdeon ameubeiag pe To pedpa) i n Tpica
Oev  eival oe mpooPdoiun Cwvn, akdun kai PETA TNV
eyKaTaoTaon, €QapuoaTte évav dITOAIKS SIakdTITN WOTE va
TAnpei Toug kavoveg ac@akeiag Tou eGao@alifouv v
ohokAnpwpévn amooivdeon Tou CUCTANATOG OE TIEPITITWGN
uTiépTaong (karnyopiag Il), cOpewva pe TIg 0dnyieg kal Toug
KavOVEG EYKATAOTACEWS.

A TIPOEIAOMNOiHZH!

TpIv ouvdéoere T0 GUOTNHA TOU QTopPOPNTAPa WE TV
nAekTpikf eykardoTaon kal BefaiwBeite yia v owoTh Tou
Aeroupyia, va eAéyyere TavTote €av 10 KaAwdio oUvdeang
eival opBa povtapiopévo.



Aeitoupyia

O amoppoenTipag eival EOTMAICPEVOG e TTIVOKA EAEYXOU TIOU
Exel T duvatdmra eAéyxou EMAOYAG TOXUTATWV KOl WE
OIOKOTITN QWTICKOU YIa va EAEYXEI TO QWTIONO OTN PayEIPIKA
{wvn.

A @ D @)
© @® & &

1 2 5 3 4

1. MAARkTpo ON/OFF kivnTipa
MaTAoTE auTd TO TIARKTEO YIa VA EVEPYOTIOIACETE TOV
amoppo@nTipa, emAéyeTal n TaxumTa (10XUG)
amoppéenong 1.
Me avappévo Tov amoppo@nTApa (o€ oTToIadATIOTE
TaKUTNTA) TATAGTE AUTO TO TIAAKTPO Yia va OPACETE ToV
amoppPoPNTAPA.
2. MAAKTpo emAoyAG TaXUTNTAG
Me afnopévo Tov amoppo@nTApEd, TIATACTE AUTO TO
TARKTPO yia va EIAEGETE TNV TaXUTNTA (10X0)
amoppéenong 1.
Edv 10 {avamarioete pmmopeite va emAEEETE pia ammd TIg
d106€a1peg TaXUTNTES (10XU) OTTOPPOPNONG:
TaxdtnTa (10X0g) amoppdenong 1: otnv 086vn
eppavicetal o apiBuog «1»
TaxdtnTa (10X0g) amoppdenong 2: oTnv 086vn
eppavicetal o apIBog «2»
TaxdtnTa (10X0g) amoppdenong 3: oTnv 086vn
epgpavicetal o apIBog «3»
EvraTik Tax0tnTa (10X06) amoppo@nong: oty 086vn
eppavicetal o apiBuog «4» (avaBoaprven)
H evtamiki TaxutnTa (10x0¢) amoppdenang
EVEPYOTIOIEITAN YIa TIEPIOPITHEVO XPOVO (5 AeTrTd
TIEPITIOU) KAl £TTEITA O ATTOPPOPNTAPAG ToTTOBETEITAN
autépara oty TaxuTnTa (10%0) amoppdenong 2.
l'a va amevepyoTToINGETE TNV EVTATIKA TayUTNTa (10X0)
amoppdenaong TPIV a6 Tov KABOPITHEVO XPOVO:
TIATAOTE TO TTAAKTPO 2 - 0 ATTOPPOPNTHPAG ToTToBETEITal
otV TaxumTa (10xU) amoppdenang 2 A 1o TARKTPO 1: 0
amoppo@nTipag opAvel.
3. MAARkTpo ON/OFF @wtiopou
4. TIAAKTPO yla AEIToupyia pE XPOVIKO TEPIOPIOHO
5. 086vn
Zuvayeppog Bepuokpaciog
O amoppognTipag diabétel aiobntrpa Beppokpaaiag. O
aioBnTpag eAéyxel T Beppokpaaia yopw ammd Tov
amoppo@ntipa k&Be 30" kal evepyoTrolEi Tov KIVNTAPA aTNV
Taxutnra (10x0) amoppdenang 3 o€ TepiTTwWaN TTOU N
Bepuokpaaia eivar TOAU uwnAn.
21NV 086vn avaBooPrvel To Ypauua «t».
O amoppoenTipag Tapapevel Ge AeiToupyia Katd T SIGpKeIa
TIApOUCiag Twv CUVBNKWY EVEPYOTTOINaNG TOU GUvVaYEPHOU

Bepuokpaaiag.
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O ouvayepudg auTtdg pTopei va amevepyoTroinBei TaTwvTag
10 TTARKTPO 2.

AeiToupyia e XPOVIKO TTEPIOPIOO

H Aeimoupyia auTh eMITPETIEN TOV XPOVIKO TIPOYPAUMATIONG TG

emAeypévng TaxutnTag (10X00G) amoppdenang Kai

EVEPYOTIOIEITAI TIATWVTAG TO TTARKTPO «4», eV BTV 0 XPOVOG

autdg TapéABel o amoppoPnTrpag GPAVEL.

H Aeimoupyia pe xpovikd TepiopIopo diaTiBeTar pe Tig

TrapakdTw pubuiceIg:

¢+ Taxomnta (10X06) aroppdpnong 1: - 20 Aetrra (oTnv
086vn eppavileral o apiBuog «1» kai avaBoaPrvel éva
piIkpd LED)

+  Taxomnta (10X06) aroppdpnong 2: - 15 Aetrra (oTnv
086vn epgaviletal o apiBudg «2» kar avaBoofrvel Eva
pikp6 LED)

+  Taxomnta (10X0g) amoppdpnong 3: - 10 Actra (oTnv
086vn eupavidetal 0 apiBuog «3» kai avaBooPrivel éva
pikp6 LED)

+  EvramkA Taxutnta (10X0g) amoppoé@nang: - 5 Aetrid
(oTnv 086vn epgavicetal o apIBog «4» kar avaBoaPrvel
éva pikpo LED)

MarAoTe 10 TARKTPO 1 A T TTARKTPO 4 yia va oproETe ToV

amopPOPNTAPA TTPIV ATIO TOV GUYKEKPIKEVO XPOVO. AV

TIATAOETE TO TAAKTPO 2 0 ATTOPPOPNTHPAG ETIOTPEPEI TNV

TiponyoUpevn TaxUTnTa Kal pubuiceIg.

AtgikTng KOPEOHOU TOU PIATPOU NITTOPWV OUCIWV

Yotepa amd 80 wpeg Aeimoupyiag, amv 086vn epgavifovtal
€VOANGE N pubuIopévn TaXUTNTA KAl TO YPAUHA «F».

AtikTng KOpETHOU TOU YiATpOU dvBpaka- YaTepa amd 320
wpeg  Aerroupyiag, omv 0B86vn epgavifovial evahAag n
pubuiouévn TaxUTnTa Kal 70 Ypduua «Cx.

Emavagopd Seiktn kopeopol

la va emavagépeTe Tov GEIKTN KOPETHOU,

EVEPYOTIOINGTE TOV ATTOpPPOPNTAPA Kal TTATAGTE TO TTARKTPO 1
KPATWVTAG TO TIATNUEVO YIa TTEPITIOU 3 SEUTEPOAETTTAL.
ExreAéoTe ™ ouvTpnon Twv QIATPWY CUPPWVA PE TIG 0BNYieg
TOU TIaPOVTOG EYXEIPIBiOU.

e TIEPITITWON TTOU Kal 01 dU0 BEiKTEG KOPETHOU QIATPWY «F»
kai  «C» apyioouv va avaBooPrivouv, ekteAéoTte TV
emavagpopd 0o YopEg.

O 6eiktng Kopeapou Tou YiATpou AvBpaka cuviBwg dev eival
EVEPYOG KOl Qv O aTTOPPOPNTAPAG XPNCILOTIOIET TV €kdoan
e @IATPApIoUa Ba TIPETTEN TV TIPWTN QOPA VA EVEPYOTTOIEITAN
XElpokivnTa.



Evepyotroinon Tou Oeiktn  KopeopoU TOu  @iATpou
avepaka:

IBACTE TOV amOPEOPNTAPA Kal TTATAGTE TAUTOXpOva Ta
TAKTpa 2 Kkal 3 yia 3 deutepOAemTa.  Xmv  0Bovn
avapoafrivouv yia 2 deutepdAeTTa Ta ypdupaTa «F» kai «C»
uTrodeIKvUOvVTag OTI TTPAYHATOTIOINBNKE N evepyoTToinan Tou
deikmn Kopeapou Tou GiAtpou GvBpaka.

Amevepyotroinan Tou &eiktn KopeopoU Tou @iATpou
avepaka:

IBACTE TOV QTMOPEOPNTAPA Kal TIATACTE TAUTOXPOVA T
TAMKTpa 2 kal 3 yia 3 deutepOAemta.  XTnv  0Bévn
avaBoaPrvel yia 2 deutepdAeTma pévo 1O yplupa «Fx»
uTrodelkvlovTag OTI TIpaypaToTroINBnKe n amevepyoToinan
Tou OEiKTN KOpETHOU Tou GiATpou GvBpaka.

Zuvtnpnon

MNa 1ov kaBapioyd xpnoiyomoifnote AMOKAEIZTIKA éva
uypd Tavi pe oudétepa uypa amopputravrikd.  MHN
XPHZIMONOIEITE EPFAAEIA 'H MEZA KAGAPIZMOY!
AmoguUyete ™ xpRon  Aclavtikwv - péowv.  MH
XPHZIMONOIEITE AAKOOA!

®1A1po yia Ta AiTrol

Eix. 3-5-7

Edv Bpioketal o1o eowtepikd ypihiag ompIeng, Wmopei va
QvAKel o€ évav amo Toug TrapakdTw T0TToug:

10 XdpTivo @iAtpo TpETel va avTikaBioTatal pia gopd To
pAva f, av eival XpwpaTioToé 0To TAvw PEPOG, GTav To XpWwHa
dlakpivetal amd Ta avoiypara Tng ypiAiag.

10 pETAAAIKO @iAtpo TipéTel va kaBapietal pia @opd 1O
pAvVa e OUBETEPQ ATIOPPUTIAVTIKG, GTO XEPI F) OTO TTAUVTAPIO
MaTWY 0t XapnAég Bepuokpaaieg kal pe alviopo kUkho. Me
10 TAUGILO GTO TTAUVTNPIO TO WETOAAIKO QIATPO yia Ta AiTTol
MTIOPEI va XOO€l To Xpwua aAha o dIKeg Tou 1810TNTEG
@IATpapiopaTog dev peTaBarlovral.

®1ATpo avBpaka (HOVO YIa TOV TUTTO QIATPAPICTHOTOS)

Eik. 6

O Kopeaudg Tou evepyoU avBpaka ouvteAeital Aiyo TTOAU atmd
mv Tapatetapévn  xpAon avéloya pe Ttov T0TIO  TOU
payeipéparog kai v ouxvetnTa kaBapiopol Tou @iATpou yia
10 AiTmn.

Te kGBe TEPITTWON €ival avaykaia n avTikataoTaon Tou
@iATpou TOUAGYIOTOV KGBE TEOTEPIG HAVEG.

To @iAtpo dvBpaka pmopei va MHN TAuBei 1y va avavewBei.

AvTikataoTaon Apmeg

ATIOoUVOEDTE TOV ATTOPPOPNTAPA ATTO TO NAEKTPIKO peUla.
Mpoeidotoinon! Mpiv akouptoete TIg Aduteg BePaiwbeite
OTl gival KpUEG.

AVTIKATAOTACTE TOV KOPEVO AauTrTipa.

XpnoipomoifoTe povo Aapmmpeg LED GUS.3 éwg 5W. Tia
TIEPIOGOTEPEG AeTITOPEPEIEG, ouppouAeuTEiTE 10
€mouvaTTopevo QUAAGdIo "ILCOS D" (aA@apiBuntikr B¢on
"5h")
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SV - Monterings- och bruksanvisningar

Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
frdnséger sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar pa apparaten pd grund av att
instruktionerna i denna manual inte har respekterats. Flakten
har tillverkats for utsugning av matos och anga som bildas vid
matlagning och &r endast dmnad for privat bruk.

Obs: Komponenter som & mérkta med symbolen (*)" &r
sérkilda tillbehér som endast levereras med vissa modeller
eller extra tillbehdr som ska inférskaffas separat.

A\ Varningsforeskrifter

* Gor alltid flakten stromlds innan nagon
typ av underhallsarbete eller rengoring
inleds genom att dra ur kontakten eller
sla av bostadens huvudstrombrytare.

+ Anvand alltid skyddshandskar vid instal-
lation och underhallsingrepp.

« Apparaten far inte anvandas av barn fran 8
ars alder eller personer med reducerad
rorelseformaga eller mental kapacitet,
eller personer som saknar erfarenhet och
kannedom om apparaten, satillvida inte
anvandandet Overvakas eller instruk-
tioner ges av erfaren person som ansva-
rar for sakerheten.

« Barn far inte lamnas utan uppsikt for att
forhindra att de leker med apparaten.

* Renadrinas- och underhallsingrepp far
inte utféras av barn utan uppsikt.

+ Lokalen skall vara ordentligt ventilerad
nar koksflakten anvéands tillsammans
med andra apparater vilka drivs med gas
och andra typer av brénsle.

. Flaktképan ska rengoras regelbundet
bade mvandgt och utvandigt (MINST EN
GANG | MANADEN), anvisningarna i
instruktionerna skotsel
emellertid foljas.

« Om reglerna for rengdring av flaktkapan
samt utbyte och rengoring av filtren inte
observeras kan detta medfora brandrisk.
* Det dr strangt forbjudet att flambera mat
under flakten.

+ Anvand endast den typ av lampor som
anges i denna handbok i kapitles

for maste
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Underhall/Byte av lampa nar lampan
skall bytas ut.

Oppna lagor skadar filtren och kan
orsaka brand och skall darfor undvikas i
alla lagen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for
att undvika att éverhettad olja fattar eld.
VARNING: Nér spishéllen ar i funktion
kan tillgangliga delar av flakten hettas
upn.

* Anslut inte apparaten till elnatet innan

installationen &r helt slutford.

+ Vad betréffar de tekniska foreskrifter och sakerhetsatgéarder
som skall vidtas fér avledning av utblasningsluften, skall de
foreskrifter som utfardats av lokala myndigheter noga
efterlevas.

+ Uthlasningsluften fér inte ledas in i rokkanal som anvands for
avledning av rokangor som kommer fran apparater vilka
matas med gas eller andra typer av bransle.

+ Anvénd eller lamna aldrig flakten utan korrekt imonterade
lampor fér att undvika risken for elektriska stotar.

+ Flakten far aldrig anvandas utan att gallret & korrekt
monterat!

+ Flakten far ALDRIG anvandas som avstallningsyta om inte
detta &r uttryckligen angivet.

+ Anvénd endast de medlevererade fixeringsskruvarna eller
inforskaffa skruvar av korrekt typ.

o Anvdnd skruvar med rétt langd enligt foreskrifterna i
Installationsguiden. |  héndelse av tvivel, kontakta
Servicekontoret eller behdrig personal.

A VARNING!

o | det fall skruvar och fixeringsanordningar inte
installeras enligt dessa instruktioner kan elektriska
risker uppsta.

+ Anvénd inte med en separat programmeringsenhet,
timer, fiérrkontroll eller ndgon annan anordning, som
aktiveras automatiskt.

Denna produkt & markt enligt EG-direktiv 2012/19/EC
betréffande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical
and Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sékerstélla en korrekt kassering av denna produkt
bidrar du till att forhindra potentiella, negativa konsekvenser
for var miljo och vér halsa, som annars kan bli foliden om
produkten inte hanteras pa ratt satt.

Symbolen wmmm p& produkten, eller i medfoljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas
som vanligt hushallsavfall. Den skall i stéllet Iamnas in pa en
lamplig uppsamlingsplats fér atervinning av elektrisk och



elektronisk utrustning. Produkten maste kasseras enligt lokala
miljisbestdmmelser for avfallshantering.

Fér mer information om hantering, &tervinning och
ateranvandning av denna produkt, var god kontakta de lokala
myndigheterna, ortens sophanteringstjénst eller butiken dar
produkten inhandlades.

Apparat utformad, testad och tillverkad i enlighet med:

+ Sakerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Prestanda: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; 1SO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. R&d for en korrekt
anvandning fér att minska miljopaverkan: Satt PA flakten pa
minsta farten nar du bérjar att laga mat och 13t den vara pa i
ndgra minuter efter att du &r fardig. Oka farten bara om det
skulle uppsta mycket rék och anga och anvand okad fart bara
i extrema fall. Byt ut Koffiltret(en) vid behov fér att bevara en
god lukt och effektivitet. Rengor fettfiltret vid behov for att
bevara fettfiltrets effektivitet. Anvand den maximala diametern
pa ventilationssytemet som indikeras i denna manualen for
att forbattra effektiviteten och minimera oljudet.

Anvéndning
Flakten har tillverkats for att anvandas som utsugningsversion

med utvandig evakuering ﬁ' eller som filterversion med

intern tercirkulation @

Installation

Minsta tilldtna avstdnd mellan kokkarlens stodyta pa
spishallen och koksflaktes underkant & 60cm om det &r
frdgan om en elektrisk spis och 65cm om det &r fragan om
gasspis eller kombinerad gashall.

Om spishallens instruktioner anger ett stérre avstand
skall detta respekteras.

Natspanningen skall motsvara spanningen som anges pa
markplaten som sitter inne i flakten. Om flakten ar utrustad
med stickkontakt skall denna anslutas till ett uttag som &r
[attillgangligt aven efter installationen och som uppfyller
gallande foreskrifter. | det fall flakten saknar stickkontakt
(direktanslutning till natet), eller om uttaget &r placerat pa en
svartkomlig plats skall en godkand tvapolig strombrytare
installeras som garanterar en fullkomlig frnkoppling fran nétet
i samband med Overspénningsklass Ill, i enlighet med
installationshestémmelserna.

A VARNING!

Kontrollera innan flaktens krets ansluts med nétspénningen att
den fungerar korrekt och &r korrekt monterad.
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Funktion

Flakten &r utrustad med en mandverpanel med en

hastighetskontroll och en strémbrytare for spishéllens
belysning.

@ @ @

\@/J @?) \\&/

1. Motorns ON/OFF-knapp
Né&r denna knapp trycks ned startar flakten med hastighet
1.
Né&r knappen trycks ned ytterligare en gang stangs
flakten av (OFF).

2. Oka hastigheten
Né&r denna knapp trycks ned startar flakten med hastighet

Né&r knappen trycks ned nér flékten &r tillslagen andras
motorns hastighet:
Hastighet 1: P3 displayen visas nummer “1”.
Hastighet 2:P4 displayen visas nummer “2”.
Hastighet 3: Pa displayen visas nummer “3”.
Intensiv hastighet: P4 displayen visas nummer “4”
(blinkar).
Den intensiva hastigheten &r tidsinstalld.
Standardinstéliningen &r 5 min, sedan gar flakten Gver till
hastighet 2.
Om du vill stanga av denna funktion innan tiden gar ut,
tryck p& knapp 2 och flakten gér 6ver till hastighet 1. Om
du trycker ytterligare en gang pa knapp 1 stangs kapan
av.

3. Lampornas ON/OFF-knapp

4. Tidsinstéllning av hastighet

5. Display

Temperaturlarm

Flakten &r utrustad med en temperatursensor som startar
motorn pé hastighet 3 i det fall temperaturen runt
displayomradet &r for hog.

Larmet indikeras pa displayen nar bokstaven "t" blinkar.
Larmet forblir aktiverat tills temperaturen sjunkit under den
hégsta tilltna.

Om tangenten "2" trycks ned avaktiveras larmet.

Sensorn méater rumstemperaturen i narheten av
displayomradet varje 30 sekunder.

Tidsinstallning av hastighet

Tidsinstéllningen av hastigheterna aktiveras genom att trycka

pa knapp “4”. Nar tiden gar ut stangs kapan av.

Tidsinstallningen ar indelad pé féljande satt:

+  Hastighet 1 - 20 minuter (pa displayen visas numer “1”
och en liten lysdiod blinkar)



+  Hastighet 2 - 15 minuter (pa displayen visas numer “2”
och en liten lysdiod blinkar)

+  Hastighet 3 - 10 minuter (pa displayen visas numer“3”
och en liten lysdiod blinkar)

+  Hastighet 5 - 15 minuter (pa displayen visas numer“4”
och en liten lysdiod blinkar)

Flékten kan stdngas av under den tidsinstéllda funktionen

genom att trycka pa knapp1 eller 4. Om du trycker pa knapp 2
atergar flakten till installd hastighet.

Indikator for fettfiltrets méttning
Efter 80 funktionstimmar visualiseras den instéllda
hastigheten och bokstaven “F” vaxelvis pé displayen.

Indikator for kolfiltrets méttning

Efter 320 funktionstimmar visualiseras den instéllda
hastigheten och bokstaven “C” vaxelvis pa displayen.
Reset av indikatorn for filtrens méttning

Starta flakten och hall tangenten 1 nedtryckt under cirka 3
sekunder for att aterstalla indikator for filtrens méttning.
Utfor underhallet av filtren enligt anvisningama i denna
handbok.

| det fall bada indikatorerna fér filtrens méttning “F” och “C”
borjar blinka samtidigt &r det nddvandigt att upprepa
aterstaliningsforfarandet tva ganger.

Indikatorn for kolfiltrets méattning &r normalt avaktiverad och i
det fall flakten skall anvéndas som filterverion aktiveras denna
indikator manuellt vid forsta anvandningstillfallet.

Aktivering av kolfiltrets indikator for mattning:

Sténg av flakten och tryck samtidigt ner tangenterna 2 och 3
under 3 sekunder.

Bokstéverna “F” och “C” blinkar pa displayen under 2
sekunder vilket betyder att indikatorn fér kolfiltrets méattning
har aktiverats.

Avaktivering av kolfiltrets indikator fér méttning:

Sténg av flakten och tryck samtidigt ner tangenterna 2 och 3
under 3 sekunder.

Endast bokstaven “F” blinkar pa displayen under 2 sekunder
vilket betyder att indikatorn for Koffiltrets méttning har
avaktiverats.

34

Underhall

Anvand endast en trasa fuktad med neutrala
rengoringsmedel vid rengéring. Anvand inte nagra verktyg
eller instrument for rengéringen!

Undvik produkter som innehdller slipmedel. ANVAND INTE
ALKOHOL!

Fettfilter

Fig. 3-5-7

Féljande typer av filter kan vara monterade i gallerhallaren:
Pappersfilter skall bytas ut en gang i manaden, eller om
filtrets ovansida &r fargad, nér fargen syns genom gallrets
Gppningar.

Metallfilter skall rengéras en gang i manaden med ett milt
rengoringsmedel, for hand eller i diskmaskin med Iag
temperatur och ett kort diskprogram.

| det fall fettfiltret av metall diskas i diskmaskin kan en
missfargning uppstd utan att detta pd ndgot satt paverkar
filtreringskapaciteten.

Kolfilter (géller endast filterversionen)

Fig. 6

Kolfiltret mattas efter en mer eller mindre 1&ng tidsperiod
beroende p i vilken utstrackning flakten anvands, pa typen av
matlagning och hur regelbundet fettfiltren rengdrs. Det &r
under alla héndelser nddvéndigt att ersétta kolfilterpatronen
minst var 4 manad.

Filtret kan INTE rengoras eller ateranvandas.

Byte av Lampor

Koppla ur apparaten fran elnétet.

Varning! Kontrollera att lamporna har svalnat innan ni vidror
dem.

Byt ut den skadade lampan.

Anvénd endast LED lampor med max 5W-GU5.3. Fér
ytterligare detaljer konsultera den bifogade broschyren "IL
COS D" (alfanumerisk position "5b").



FI - Asennus- ja kdyttdohjeet

Noudata kéyttdohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa
kéyttdohjeen noudattamattajéttdmisestd  aiheutuneista
haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja
hdyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttdon.

Huomautus: Symbolilla “(*)” merkityt tarvikkeet ovat vain
joissakin malleissa mukana olevia lisévarusteita tai tarvikkeita,
jotka on ostettava erikseen.

A\ Turvallisuustietoa

« Ennen mink&an asennustoimenpiteen
aloittamista  laite  tulee  kytked irti
sahkoverkosta irrottamalla litdnt&johto tai
katkaisemalla virta huoneiston
paakytkimesta.

« Kayté kaikkien asennus- ja huoltotdiden
aikana tyokéasineita.

* Yli 8-vuotiaat lapset seka henkildt,
joiden fyysinen, aistien tai mielen terveys
on heikentynyt tai joilla ei ole tarpeellista
kokemusta ja tietoa, saavat kayttaa tata
laitetta, jos kaytt6a valvotaan tai jos heille
on annettu laitteen turvallista kayttoa

koskevat ohjeet ja he ymmartavat
mahdolliset vaarat.
« Valvo, ettd lapset eivat péése

leikkim&én laitteella.

* Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai
tehdd kunnossapitotoimenpiteitd ilman
valvontaa.

* Huoneisto on aina tuuletettava hyvin,
kun tuuletinta kaytetddn yhtéaikaisesti
kaasulla tai muilla polttoaineilla toimivien
laitteiden kanssa.

* Tuuletin on puhdistettava saannéllisesti
sisd- ja ulkopuolelta (VAHINTAAN
KERRAN KUUKAUDESSA), noudata
kuitenkin tdman kayttéohjeen neuvoja.

* Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien
vaihtoa ja puhdistusta  koskevien
mé&ardysten noudattamatta jattdminen voi
aiheuttaa tulipalovaaran.

* Tuulettimen alla liekittdminen on
ehdottomasti kielletty.

« K&ytd ainoastaan  lamppujen
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huolto/vaihto-ohjeessa
vaihtolamppuja.
Avotulen kayttd vahingoittaa suodattimia
ja voi aiheuttaa tulipalon, siksi sitd on
valtettava joka tapauksessa.

Ala jata paistumassa olevaa ruokaa
ilman valvontaa, jotta kuumentunut 6ljy ei
syty palamaan.

HUOMIO: Liesituulettimen esilld olevat
osat voivat kuumentua keittotason kaytén
aikana.

« Ald yhdista laitetta s&hkdverkkoon

ennenkuin asennus on taysm valmis.

+ Noudata huolellisesti paikallisten viranomaisten antamia
savunpoiston  teknisid ja  turvatoimenpiteitd  koskevia
madrayksia.

+ Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai muilla polttoaineilla
toimivien laitteiden savunpoistohormiin.

+ Ala kayta liesituuletinta, jos lamppu ei ole paikallaan tai jos
lamppuja ei ole asennettu oikein, silld seurauksena voi olla
séhkoisku.

+ Ala koskaan kaytd tuuletinta, jos sen verkkoa ei ole
asennettu oikealla tavalla!

* Tuuletinta ei saa KOSKAAN kayttad tukipintana, jollei niin
ole erikseen mainittu.

+ Kéyté vain laitteen mukana tulevia asennukseen tarkoitettuja
kiinnitysruuveja, tai hanki oikeanlaisia ruuveja jos ne eivét
kuulu varustukseen.

+ Kéyté Asennusohjeen mukaisia oikean pituisia ruuveja.

+ Epéselvissé tapauksissa ota yhteys tekniseen tukeen tai
vastaavaan asiantuntijaan.

A VAROITUS!

+ Kiinnitysruuvien ja -laitteiden ohjeiden vastainen
asennus voi vaikuttaa sahkoturvallisuuteen.

« KA kéyta ohjelmointilaitteen, ajastimen, erillisen
kaukoséaatimen tai mink& tahansa laitteen kanssa, joka
aktivoituu automaattisesti.

iimoitettuja

Téma laite on valmistettu EU-direktiivin 2012/19/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE)
mukaisesti.Havittdmalla laitteen asianmukaisesti kayttdja voi
ehkdistd mahdolliset ympréristolle ja ihmisten terveydelle

haitalliset seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista [0ytyvd merkki s
iimoittaa, etté tuotetta ei saa kasitella talousjatteend ja ettd se
on toimitettava sahk6- ja  elektronisten laitteiden
kierratyspisteeseen.  Laite on hévitettdva paikallisten
jatteenkasittelysadnndsten mukaisesti. Jos tarvitset lisétietoja



laitteen kaésittelystd, palautuksesta ja Kierrdtyksestd, ota
yhteys  paikalliseen  viranomaiseen,  jatehuoltoon tai
likkeeseen josta tuote on ostettu.

Laitteisto  suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien
standardien mukaisesti:

* Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

« Suorituskyky: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suositukset oikeaa
kéyttod varten ympdristdvaikutusten véhentémiseksi: Kytke
liesikupu péalle miniminopeudelle, kun aloitat kypsentdmisen,
ja pida sitd padlla muutama minuutti kypsennyksen jélkeen.
Nosta nopeutta vain, jos tilassa on runsaasti savua tai hoyrya,
ja  kéytd tehostettua/-ja  nopeutta/nopeuksia  vain
erityistarpeessa. Vaihda aktiivihiilisuodatin/-suodattimet, kun
haluat sdilyttdd hyvan hajujenpoistotehokkuuden. Puhdista
rasvasuodatin/-suodattimet, kun haluat sailyttdd hyvén
rasvansuodatustehokkuuden. Kéytd tdssé oppaassa annetun
kanavointijéarjestelman  maksimilépimittaa  tehokkuuden
parantamiseksi ja melun véhentémiseksi.

Kaytts

Tuuletin on tarkoitettu kaytettdvaksi joko imukupuversiona

ﬁ' ulkoisella poistolla tai suodatinversiona @ sisdiseen

kiertoon.

Asennus

Lieden keittotason tukipinnan ja keittibtuulettimen alimman
osan vélinen minimietdisyys on oltava véhintddn 60cm
sdhkdliesien osalta ja 65cm kaasu- ja sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttohjeissa vaaditaan suurempi
etdisyys, on se otettava huomioon.

Verkon jénnitteen on oltava sama kuin tuulettimen sisapuolella
olevassa tyyppikilvessa iimoitettu jannite. Jos laitteessa on
pistoke, liitd tuuletin voimassaolevien normien mukaiseen
pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa paikassa, ettd siihen
paésee késiksi myds asennuksen jélkeen. Jos laitteessa ei ole
pistoketta (suora liitos verkkoon) tai pistoke ei ole sellaisessa
paikassa ettd siihen péasee kéasiksi myds asennuksen
jalkeen, kéytd normien mukaista kaksinapaista katkaisijaa,

jolla varmistetaan ettd laite saadaan kokonaan irti
sdhkoverkosta, jos  Vlijannite  kategoria  on Il
asennusséantéjen mukaisesti.

A HUOMIO!

Tarkista aina, ettd verkkokaapeli on asennettu oikealla tavalla
ennen kuin yhdistét tuulettimen séhkdverkkoon ja tarkistat etta
se toimii oikein.
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Toiminta
Liesituuletin toimitetaan ohjauspaneelilla jossa imunopeuden
ja valon sytytyksen ohjaus keittotason valaistusta varten.

1 2 5 3

1. Moottorin ON/OFF
Painiketta painamalla liesituuletin k&ynnistyy nopeudella
1
Painiketta painamalla toiminnan aikana liesituuletin
sammuu (OFF).

2. Nopeuden liséys
Painiketta painamalla liesituuletin k&ynnistyy nopeudella
1
Painiketta painamalla (liesituuletin toiminnassa) moottorin
nopeus muuttuu:
Nopeus 1: naytdlle tulee nékyviin numero “1”
Nopeus 2: naytdlle tulee nékyviin numero*2”
Nopeus 3:néytdlle tulee nékyviin numero “3”
Tehonopeus: néytolle tulee nékyviin numero “4”
(vilkkuva)
Tehonopeus on ajastettu. Perusajoitus on 5 minuuttia,
jonka kuluttua liesituuletin siirtyy automaattisesti
nopeuteen 2.
Toiminnon kytkemiseksi pois p&éalta ennen ajan kulumista
loppuun paina néppéinté 2, liesituuletin siirtyy nopeuteen
1, néppaintd 1 painamalla liesituuletin sammuu.

3. Valojen ON/OFF

4. Nopeuden ajastus

5. Naytto

Lampétilan halytysmerkki

Tuulettimessa on [ampétilasensori joka aktivoi moottorin
nopeudelle 3, jos ndyt6lld oleva l&mpdtila on liian korkea.
Halytystila ndkyy naytélla vilkkuvana "t"-kirjaimena.

Tila pysyy tallaisena kunnes lampétila laskee halytysrajan
alapuolelle.

Toiminto paattyy painamalla n&ppainté “2".

Sensori tarkistaa 30" vélein nayttdalueen lampétilan.

Nopeuden ajastus
Nopeuksien ajastus asetetaan péalle painaen néppéainta “4”

ja ajan kuluttua loppuun liesituuletin sammuu.

Ajastus jakautuu seuraavasti:

*  Nopeus 1 - 20 minuuttia (ndytélle tulee nékyviin numero
“1” ja pieni vilkkuva merkkivalo)

*  Nopeus 2 - 15 minuuttia (ndytélle tulee nékyviin numero
“2” ja pieni vilkkuva merkkivalo)

*  Nopeus 3 - 10 minuuttia (ndytélle tulee nékyviin numero
“3” ja pieni vilkkuva merkkivalo)

*  Tehonopeus - 5 minuuttia (ndytélle tulee ndkyviin



numero “4” ja pieni vilkkuva merkkivalo)

Ajastetun toiminnan aikana painettaessa néppéinta 1 tai
nappéinta 4 liesituuletin sammuu, jos painetaan néppainta 2,
liesituuletin palautuu asetettuun nopeuteen.

Rasvasuodattimen vaihtotarpeen halytys
80 kayttdtunnin jalkeen ndytolla nakyvat vuorotellen séddetty
nopeus ja kirjain "F”.

Hiilisuodattimen vaihtotarpeen hélytys
320 kayttétunnin jalkeen néytolla nakyvét vuorotellen séadetty
nopeus ja kirjain ”C”.

Vaihtotarpeen halytyksen asetus alkutilaan

Kun haluat asettaa vaihtotarpeen hélytyksen alkutilaan,
kéynnistd liesituuletin ja paina nappéinta 1 noin 3 sekuntia.
Huolla suodattimet kéyttéohjeen mukaisesti.

Jos molemmat suodattimien vaihtotarpeen hélytysvalot "F” ja
”C” alkavat vilkkua, tee alkutilaan asetus kaksi kertaa.
Hiilisuodattimen vaihtotarpeen hélytys on yleensa aktivoitu ja
ensimmaiselld kerralla se on aktivoitava manuaalisesti, jos
liesituuletinta kéytetadn suodatinversiona.

Hiilisuodattimen vaihtotarpeen hélytyksen aktivointi:
Sammuta liesituuletin ja paina yhtdaikaisesti nappaimia 2 ja 3
kolme sekuntia.

Néaytolla vilkkuvat 2 sekuntia kirjaimet ”F” ja "C” merkiksi
siitd, etté hiilisuodattimen vaihtotarpeen hélytys on aktivoitu.

Hiilisuodattimen vaihtotarpeen hélytyksen nollaus:
Sammuta liesituuletin ja paina yhtdaikaisesti nappaimia 2 ja 3
kolme sekuntia.

Néaytolla vilkkuu 2 sekuntia ainoastaan kirjain ”F” merkiksi
siitd, etté hiilisuodattimen vaihtotarpeen hélytys on pois
paalta.
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Huolto
Puhdistusta varten kaytd YKSINOMAAN neutraaleihin
pesuaineisiin kostutettua linaa. ALA KAYTA

PUHDISTUKSESSA TYOKALUJA TAI VALINEITA!
Vélta hankaavien tuotteiden kéyttoa. ALA KAYTA
ALKOHOLIA!

Rasvasuodatin

Kuva 3-5-7

Jos se sijaitsee tukiritilan sisalla, se voi olla yksi seuraavan
tyyppisista.

Paperinen suodatin tulee vaihtaa kerran kuukaudessa tai jos
sen yldpinta on vérjétty silloin, kun véri alkaa nakya ritilan
aukoista.

Metallinen suodatin tulee puhdistaa kerran kuukaudessa, ei
liian voimakkaalla pesuaineella, késin tai astianpesukoneessa
alhaista lampdtilaa ja lyhytta pesujaksoa kayttden.

Metallinen rasvasuodatin - voi haalistua pesukoneessa
pestdessd, mutta tdm& ei ehdottomasti muuta sen
suodatusominaisuuksia.

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)

Kuva 6

Hiilisuodattimen kyllastys tapahtuu pidemmén kéyton jalkeen
riippuen keitti6tyypista ja rasvasuodattimen
puhdistustineydestd.  Joka tapauksessa suodatin  on
vaihdettava véhintdén neljan kuukauden vélein.

Sité& El voi pestd eiké kdyttada uudestaan

Lamppujen vaihto

Irrota laite séhkdverkosta.

Huomio! Tarkista ettd lamput eivét ole kuumia ennen kuin
kosket niihin.

Vaihda vaurioitunut lamppu.

Kéyta ainoastaan LED-lamppuja, joiden teho on enintaén 5W
ja joiden kanta on GU5.3.

Jos haluat lisétietoja, lue liitteend oleva lehtinen "ILCOS D"
(aakkosnumeerinen sijainti on "5b").



NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma felges naye.
Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,
skader eller brann pa apparatet som skyldes at
bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.
Ventilatoren er ment for avtrekk av rgyk og damp fra
matlaging og er kun til husholdningsbruk.

Merknad: Bestanddeler som er merket med "“(*)" er enten
ekstrautstyr som kun leveres sammen med enkelte modeller
eller deler som ma kjgpes i tillegg.

A\ Advarsel

 For det utferes et hvilket som helst
vedlikehold eller rengjering ma hetten
kobles fra strgammen, enten ved a dra ut
stgpselet eller ved a kutte strgmmen i
hele huset.

* Bruk alltid arbeidshansker under hele
installasjonen og nar det utfares
vedlikehold.

* Dette apparatet kan benyttes av barn
fra 8 ar og oppover og av personer med
svekkede fysiske, faglelsesmessige eller
mentale egenskaper, eller manglende
erfaring og kjennskap, hvis de overvakes
eller hvis de er oppleert til & ta apparatet i
bruk pa en sikker mate og er informert
om tilhgrende farer.

« Pass pa at barn ikke leker med
apparatet.

* Rengjgring og vedlikehold ma ikke
utferes av bamn, med mindre de
overvakes.

« Rommet ma veere tilstrekkelig ventilert
hvis hetten anvendes sammen med
andre apparater som forbrenner gass
eller annet brensel.

« Hetten ma rengjeres ofte bade
innvendig og utvendig (MINST EN GANG
| MANED), ta hensyn til informasjonene
skrevet i bruksanvisning og vedlikehold
handbok.

+ Manglende overholdelse av rengjarings
indikasjon samt som erstatning 0g
rengjer av filter kan fare til brann fare.

« Det er strengt forbudt a lage flambert
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mat under hetten.

* Bruk kun samme type lyspaere som
indikeres i avsnittet vedlikehold/utbytting
av lyspaere i denne veiledningen nar
lyspaeren skal byttes ut.

Frie flammer kan skade filtrene og
medfgre brann og ma derfor alltid
unngas.

Frityrsteking ma overvakes for & unnga at
oljen blir for varm og antennes.

VAR OPPMERKSOM: Hettens
tilgjengelige deler kan bli varme nar
koketoppen er i drift.

* Ikke kobl apparatet til stramnettet for

installasjonen er helt ferdig.

+ Nar det gjelder tekniske mal og sikkerhet for raykuttak, falg
ngye alle lokale forskrifter og regler.

+ Oppsugd luft ma ikke fares inn i et rgr som benyttes som
uttak for apparater med gassforbrenning eller annen brensel.

« Ikke bruk hetten uten lyspaere eller med feilmontert lyspaere,
da det finnes fare for elektriske stat.

Ikke bruk hetten med feilmontert rist!

Hetten ma ALDRI brukes som sttteflate, med mindre dette er
uttrykkelig indikert.

* Bruk kun de festeskruene som leveres sammen med
apparatet for & utfere installasjonen eller, hvis de ikke
utleveres, kjap riktige skruer.

+ Bruk riktig lengde pad skruene som er oppfert i
Installasjonsveiledningen.

+ Vennligst ta kontakt med et autorisert servicesenter eller
lignende kvalifisert personell hvis man er i tvil.

A VER OPPMERKSOM!

+ Manglende installasjon av skruer og festeanordninger
i samsvar med disse instruksjonene kan fare til
elektriske farer.

+ lkke bruk tidsmaler, timer, separat fiernkontroll eller
andre typer anordninger som aktiveres automatisk.

Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Ved & forsikre seg om at dette produktet kasseres
forskriftsmessig, bidrar brukeren med & forebygge mulige
negative miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm pa produktet eller pa papirer som fglger med
viser at dette produktet ikke m& behandles som vanlig
husholdningsavfal, men ma leveres til et egnet
gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet
ma kasseres i henhold til lokale normer for kassering av avfall.



For videre informasjon om behandling, gjenvinning og
resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet lokalt
kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller
butikken hvor du kjgpte produktet.

Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold til:

+ Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.
+ Kapasitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; 1SO

5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetisk kompatibilitet EMC: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Forslag til riktig bruk for & redusere miljgpavirkning: Skru PA
ventilatorhetten pa minimum hastighet ndr du starter
matlagingen og & den holdes i gang i noen minutter etter at
matlagingen er ferdig. @k hastigheten kun ved store mengder
rgyk og damp og bruk boost-hastighet(er) kun i ekstreme
situasjoner.  Skift ut kullfilter nar det er ngdvendig for &
opprettholde optimal effektivitet for odgrreduksjon. Rengjgr
fettfitter nar det er ngdvendig for & opprettholde optimal
effektivitet for fettfilter.  Bruk maksimum diameter pa
kanalsystemet som er angitt i denne bruksanvisningen for &
optimalisere effektivitet og minimere stay.

Bruksmate
Ventilatoren er laget for & brukes med direkte avtrekk der

avtrekksluften fares ut i friluft ﬁ' eller med resirkulering av

avtrekksluften @

Installasjon

Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av
kjgkkenventilatoren mé ikke veere pd mindre enn 60cm nér
det gjelder elektriske kokeplater og 65cm nér det gjelder
gassbluss og kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat
opererer med en starre avstand, ma denne overholdes.
Nettspenningen ma vaere i samsvar med den elektriske
spenningen som angis pa typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis
det fglger med stapsel, kobles ventilatoren til en lett
tilgjengelig stikkontakt som er godkjent i henhold til gjeldende
normer. Stikkontakten ma veere lett tilgjengelig ogsa etter
installasjonen.  Hvis det ikke fglger med stapsel (direkte
kobling til stramnettet), eller stikkontakten selv etter
installasjonen ikke er lett tilgiengelig, ma man sette pa en
godkjent topolet bryter som garanterer fullstendig frakobling
fra strgmnettet i situasjonene som oppstdr i kategorien
overspenning 11, i henhold til installasjonsreglene.

A MERK!

For man kobler ventilatorens stremkrets til stramnettet og
fastslar at alt fungerer korrekt, ma man alltid kontrollere at
stremledningen er korrekt montert.
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Funksjon

Hetten er utstyrt med et kontrollpanel hvor man kan
kontrollere avtrekkshastigheten og sld av og pa lyset som
belyser platetoppen.

©O® B ®

1 2

5 3 4

1 ONJ/OFF motor
Ved & trykke pa knappen vil avtrekket startes med
hastighet 1.
Ved & trykke pa knappen mens avtrekket er i bruk, vil det
slas av (OFF).

2 @kning av hastighet
Ved & trykke pa knappen vil avtrekket startes med
hastighet 1.
Ved & trykke pa knappen (med avtrekket pd) vil motorens
hastighet endres:
Hastighet 1: pa skjermen vises tallet “1”
Hastighet 2:pa skjermen vises tallet “2”
Hastighet 3: pa skjermen vises tallet “3”
Intensiv hastighet: p& skjermen vises tallet “4”
(blinkende)
Den intensive hastigheten er tidsinnstilt. Standard
tidsinnstilling er pa 5 minutter, etter denne tiden settes
avtrekket i hastighet 2.
For & koble ut hastigheten fer tiden er ute, trykk pa tasten
2, avtrekket vil settes pa hastighet 1, ved & trykke pa
tasten 1 vil avtrekkes slés av.

3 ON/OFFlys

4 Tidsinnstilling av hastighet
5 Skjerm

Temperaturalarm

Ventilatoren er utstyrt med en temperatursensor som aktiverer
motoren i hastighet 3 dersom temperaturen rundt
kommandoknappene blir for hay.

Alarmen vises pé displayet ved at bokstaven "t" begynner &
blinke.

Denne tilstanden blir veerende helt til temperaturen senker seg
til under alarmterskelen.

Man kan avbryte denne modusen ved & trykke pa knapp "2".
Sensoren kontrollerer romtemperaturen rundt displayet hvert
30. sekund.

Tidsinnstilling av hastighet

Tidsinnstillingen av hastighetene settes i gang ved & trykke pa

tast “4”, ndr tiden er gatt vil avtrekkes slas av.

Tidsinnstillingen er delt in som falger:

+  Hastighet 1 - 20 minutter (pa skjermen vises tallet “1”
og en liten blinkende diode)



+  Hastighet 2 - 15 minutter (p& skjermen vises tallet“2” og
en liten blinkende diode)

+  Hastighet 3 - 10 minutter (pa skjermen vises tallet“3” og
en liten blinkende diode)

+  Intensiv hastighet - 5 minutter (p& skjermen vises
tallet“4” og en liten blinkende diode)

Under tidsinntilt bruk, vil avtrekket slés av ved & trykke pa

tasten 1 eller tasten 4, ved & trykke pa tasten 2 vil avtrekkes
ga tilbake til innstilt hastighet.

Varsel for skittent fettfilter
Etter 80 driftstimer viser skjermen vekselvis den innstilte
hastigheten og bokstaven “F".

Varsel for skittent kullfilter
Etter 320 driftstimer viser skjermen vekselvis den innstilte
hastigheten og bokstaven “C".

Nullstilling av varselet for skitne filtre

For & nullstille varselet for skitne filtre, skal man sla pa
kjgkkenhetten og holde knapp 1 inntrykt i cirka 3 sekunder.
Foreta vedlikehold av filtrene som angitt i denne handboken.
Dersom begge varslene for skitne filtre “F” og “C” begynner &
blinke, skal man repetere nullstillingsprosedyren to ganger.

Varselet for skittent kullfilter er vanligvis deaktivert. Hvis
kjgkkenhetten brukes med resirkulering av luften, ma dette
aktiveres manuelt farste gangen.

Aktivering av varselet for skittent kullfilter:

Sla av kjgkkenhetten og hold knappene 2 og 3 inntrykt
samtidig i 3 sekunder.

Pa skjermen blinker bokstavene “F” og “C”i 2 sekunder for &
vise at aktiveringen av varselet for skittent kullfilter er
vellykket.

Deaktivering av varselet for skittent kullfilter:

Sla av kjgkkenhetten og hold knappene 2 og 3 inntrykt
samtidig i 3 sekunder. P& skjermen blinker kun bokstaven “F” i
2 sekunder for & vise at deaktiveringen av varselet for skittent
kullfilter er vellykket.
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Vedlikehold

Til rengjering skal det KUN benyttes en klut fuktet med et
ngytralt rengjeringsmiddel. VERKT@Y ELLER APPARATER
SKAL IKKE BRUKES TIL RENGJ@RING!

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter. ALKOHOL
SKAL IKKE BRUKES!

Fettfilteret

Fig. 3-5-7

Hvis den befinner seg inne i stattegrillen, kan den veere en av
folgende typer:

Papirfilter ma skiftes én gang i maneden eller hvis det

oppstar farging pa gvre side, i slike tilfeller vises fargingen
giennom grillapningene.

Metallfilter m& rengjgres én gang i maneden, med ikke-
skurende rengjgringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin pa
lav temperatur og kortprogram.

Ved vasking i oppvaskmaskin kan fettfilteret farges lett, men
dette pavirker ikke filtreringskapasiteten.

Kullfilter (kun med resirkulering av luften)

Fig. 6

Kullfilteret ma skiftes ut hver 4. maned ved middels bruk av
ventilatoren, og oftere hvis ventilatoren brukes mye.

Det kan IKKE vaskes eller benyttes om igjen

Utskifting av lyspaerer

Koble ventilatoren fra stramnettet.

Merk! Forsikre deg om at lyspeeren er kald far du tar i den.
Skift ut den defekte lampen.

Bruk utelukkende GUS5.3 5W LED-lamper. For ytterligere
informasjon  henvises det til brosjyren "ILCOS D"
(alfanumerisk posisjon "5b").



DA - Bruger- og monteringsvejledning

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.
Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl,
skader eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af
manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.
Emhaetten er beregnet til udsugning af reg og damp fra
madlavning, og mé kun benyttes til almindelig husholdning.
Bemeerk: Dele, der er markeret med symbolet "(*)", er
ekstraudstyr, der kun findes pa visse modeller eller ikke
medfglgende dele, som kan kabes separat.

A\ Advarsel

 For deres foretages nogen form for
indgreb i forbindelse med renggring og
vedligeholdelse skal forbindelsen til
stramforsyningen afbrydes ved at treekke
stikket ud eller ved at slukke for boligens
hovedafbryder.

« For indgreb i forbindelse med
installation og vedligeholdelse skal der
bruges arbejdshandsker.

« Apparatet ma kun anvendes af bgrn
under 8 ar eller af personer med nedsatte
fysiske eller mentale evner, eller som
ikke har den ngdvendige erfaring og
kendskab til det, hvis de er under opsyn,
eller safremt de har modtaget de
ngdvendige anvisninger til sikker brug af
apparatet og kender de dermed
forbundne risici.

* Det er ngdvendigt at holde gje med, at
barnene ikke leger med opladeren.

» Rengaring og vedligeholdelse ma ikke
udferes af barn uden opsyn.

» Lokalet skal veere udstyret med
tilstreekkelig ventilation, hvis emhaetten
bruges samtidig med andre
forbraeendingsapparatet , der drives af gas
eller andre braendstoffer.

» Emheetten skal rengares med hyppige
mellemrum,  bade indvendigt og
udvendigt (MINDST EN GANG OM
MANEDEN).

 Overhold under alle omsteendigheder
anvisningerne i
vedligeholdelsesvejledningen.
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Manglende overholdelse af emhaettens
renggringsforskrifer og af filtrenes
udskiftning og rengering medferer fare
for brand. Det er strengt forbudt at
tiberede mad under aben ild under
emheetten.

« Ved udskiftning af paeren ma du kun
anvendes den type lyspaere, der er
angivet i afsnittet om
vedligeholdelse/udskiftning af peere i
denne manual.

Brug af aben ild er skadeligt for filtrene
og kan medfgre en brand, og det skal
derfor for enhver pris undgas.
Friturestegning skal udfgres under
overvagning for at undga, at olien
overophedes og antendes.

PAS PA! Nar kogepladen er i brug, kan
emhaettens tilgeengelige dele blive meget
varme.

« Apparatet ma ikke ftilsluttes
stramforsyningen, fgr installationen er
helt fuldfert.

+ Hvad angar de anviste tekniske og sikkerhedsmaessige
forholdsregler til udledning af rgg, skal du omhyggeligt
overholde de lokale myndigheders forskrifter.

+ Den udsugede Iuft ma ikke tilfares en skakt, der bruges til
udledning af rgg fra forbreendingsapparater, der fungerer med
gas eller andre braendstoffer.

+ Du ma ikke bruge eller efterlade emheetten uden korrekt
monterede peerer for at undga en risiko for elektrisk stad.

* Brug aldrig emhaetten uden en korrekt monteret rist!

+ Emheattens overflade ma ALDRIG anvendes som
afseetningsplade, med mindre dette er udtrykkeligt angivet.

* Brug kun de medfglgende fastspaendingsskruer til produktet i
forbindelse med installationen eller — safremt de ikke
medfglger — skal du indkabe den korrekte type skruer.

o Brug skruer af korrekt leengde, som anfert i
installationsvejledningen.

« | tvivistilfeelde bar du kontakte dit autoriserede servicecenter
eller en kvalificeret tekniker.

A ADVARSEL!
o Hvis der ikke monteres de skruer og
fastspaendingsanordninger som angivet i disse

anvisninger, kan der opsta risiko for elektriske
problemer.

+ Brug ikke sammen med en programmeringsenhed,
timer, separat fiernbetjening eller andre enheder, der



aktiveres automatisk.

Dette apparat er meerket i overensstemmelse med det
Europeeiske Direktiv 2012/19/EC, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale,
komponenter og stoffer, der kan veere skadelige for
menneskers sundhed og for miljget, hvis kasseret elektrisk og
elektronisk udstyr ikke handteres korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstaende

overkrydsede skraldespand mwmmmm. Den symboliserer, at
elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen
med usorteret husholdningsaffald, men indsamles seerskilt.
Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor
elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgermne
pa genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver
afhentet direkte fra husholdningerne. Naermere information
kan fas hos kommunens tekniske forvaltning.

Produktet er designet, testet og produceret i henhold til:

+ Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Kapacitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Forslag til korrekt
anvendelse til reducering af miljgbelastning: Indstii ON pa
emhattens laveste hastighed, nér du begynder at lave mad
og sluk den farst et par minutter efter endt madlavning.
Forhgj kun hastigheden ved meget rag og damp. Anvend kun
boost hastigheden i tilfeelde, hvor det er ngdvendigt. Udskift
kulfilteret/kulfiltrene, nér det er ngdvendigt for at bibeholde
udsugningseffektiviteten. Rens fedffilteret/fedtfiltrene, nar det
er ngdvendigt for at bibeholde filtereffektiviteten. Anvend det
starste kabelsystemdiameter til optimering af effektiviteten og
til minimering af stajen.

Brug
Emheetten er udviklet til brug i den sugende udgave med

ekstern udledning ﬁ' eller i den filtrerende udgave med

intern recirkulation @

Installering

Minimumsafstanden mellem kogegrejets stotteoverflade pa
komfuret og den nederste del af emheetten ma ikke vaere
under 60cm ved elektriske kogeplader, og ikke under 65cm
ved gasblus eller komfurer med bade gasblus og elektriske
kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en starre afstand,
skal dette overholdes.

Netspeendingen skal svare til spaendingen vist pa typeskiltet
internt i emheetten. Hvis emheetten er udstyret med et stik,
skal emhaetten tilsluttes en let tilgeengelig stikkontakt, der er i
overensstemmelse med de geeldende  standarder.
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Stikkontakten skal ogsd veere let ftilgeengelig efter
installeringen. Hvis emhaetten ikke er udstyret med et stik
(direkte tilslutning til elnettet), eller hvis stikket ikke findes i et
omréde, der ogsa er let tilgeengeligt efter installeringen, skal
der monteres en topolet afbryderkontakt i overensstemmelse
med standarderne, der sgrger for fuld afbrydelse fra elnettet i
tiifeelde af forhold i overspaendingskategori I, og i
overensstemmelse med reglerne for elektriske installationer.

A 0BS!

Undersgg altid, at netkablet er blevet monteret rigtigt, for
emheettens kredslgb tilsluttes forsyningsnettet og der udfares
kontrol af korrekt funktion.

Funktion

Emhaetten er udstyret med et betjeningspanel, hvorfra man
kan styre udsugningshastigheden og teende for lyset til
kogepladen.

©O® B ®

1 2 5 3 4

1 ON/OFF motor
Ved tryk pa denne knap starter
emhaetten pa hastighed 1.
Hvis man trykker pa knappen, mens
emhaetten er i funktion, slukker den
(OFF).
2 @gning af hastighed
Ved tryk pa denne knap teender
emhaetten pa hastighed 1.
Ved tryk pa knappen (nar emhzetten er
teendt) eendres motorens hastighed:
Hastighed 1: P4 displayet vises tallet
g
Hastighed 2: P4 displayet vises tallet
o
Hastighed 3: P4 displayet vises tallet
w3
Intensiv hastighed: P4 displayet vises
tallet “4” (blinkende)
Den intensive hastighed er tidsindstillet.
Standard tidsindindstillingen er 5 min., hvorefter
emhaetten indstilles til hastighedstrin 2. For at sla
funktionen fra, inden tiden er gaet, skal man trykke pa
tasten 2. Emheetten indstilles til hastighedstrin 1 og ved
tryk pa tasten 1 slukker emhaetten.

3 ONJ/OFF lys
4 Tidsindstillet hastighed
5 Display



Temperatur-alarm

Emhaetten er udstyret med en temperatursensor, der starter
motoren pa 3. hastighed, hvis temperaturen i display-omréadet
er for hgj.

Alarmtilstanden vises pa displayet vha. bogstavet "t" der
blinker.

Denne tilstand fortseetter, indtil temperaturen falder ned under
alarmtaersklen.

Man kan afbryde denne funktion ved at trykke pa tast “2".
Sensoren undersgger temperaturen i display-omréadet hver 30
sekunder.

Tidsindstillet hastighed

Tidsindstillingen af hastigheden slas il

ved tryk pa tasten “4”. Herefter slukker

emheetten.

Tidsindstillingen er opdelt pa felgende

made:

+  Hastighed 1 - 20 minutter (pa displayet
vises tallet “1” og en lille blinkende
lampe)

+  Hastighed 2 - 15 minutter (pa displayet
vises tallet “2” og en lille blinkende
lampe)

+  Hastighed 3 - 10 minutter (pa displayet
vises tallet “3” og en lille blinkende
lampe)

+ Intensiv hastighed - 5 minutter (p&
displayet vises tallet “4” og en lille
blinkende lampe)

Hvis man under den tidsindstillede

funktion trykker pa tasten 1 eller 4, slukker
emhaetten, og hvis man trykker pa tasten 2,
vender emhaetten tilbage til den indstillede
hastighed.

Maetningsviser for fedtfilter
Efter 80 funktionstimer vises den indstillede hastighed og
bogstavet “F” vekslende pa displayet.

Meetningsviser for kulfilter
Efter 320 funktionstimer vises den indstillede hastighed og
bogstavet “C” vekslende pa displayet.

Reset af maetningsviser

Ved behov for reset (tilbagestilling) af maetningsviseren,

skal emheetten teendes, hvorefter man skal holde tast 1
nedtrykket i cirka 3 sekunder.

Udfar vedligeholdelse af filtrene, som forklaret i denne
vejledning.

Hvis begge maetningsvisere for filtrene “F” og “C” begynder
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at blinke, skal reset-handlingen udfares to gange.

Maetningsviseren for kulfilteret er normalt ikke tilsluttet; hvis
emhaetten benyttes i den filtrerende udgave, skal viseren
tilsluttes manuelt farste gang.

Tilslutning af maetningsviser for kulfilter:

Sluk emhaetten og tryk samtidigt pa tasterne 2 og 31 3
sekunder.

Bogstaverne “F”og “C” blinker i 2 sekunder pa displayet til
angivelse af, at meetningsviseren for kulfilteret er blevet
tilsluttet.

Afbrydelse af maetningsviser for kulfilter:

Sluk emhaetten og tryk samtidigt pa tasterne 2 og 31 3
sekunder. Kun bogstav “F” blinker pa displayet i 2 sekunder
til angivelse af, at meetningsviseren for kulfilteret er blevet
afbrudt.

Vedligeholdelse

Ved rengering md der UDELUKKENDE anvendes en kiud
fugtet med neutrale, milde rengaringsmidler i flydende form.
ANVEND IKKE VARKT@J ELLER ANDET UDSTYR TIL
RENG@RING.

Undga brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT
ALDRIG SPRIT!

Fedtfilter

Fig. 3-5-7

Hvis filteret er anbragt under en rist, kan det veere ét af
folgende typer:

Et fedtfilter i papir skal udskiftes en gang om maneden, eller
hvis det er farvet ovenpd, nar farven ses gennem ristens
huller.

Et metalfilter skal rengares en gang om maneden med ikke-
aggressive opvaskemidler manuelt eller i opvaskemaskine pa
lav temperatur og kort opvaskeprogram.

Ved opvask i opvaskemaskine kan metalfedtfilteret blive
misfarvet, men dets filtreringsegenskaber sndres ikke.

Kulfilter (kun den filtrerende udgave)

Fig. 6

Kulfilteret skal udskiftes hver 4. Maned, hvis emhaetten ikke
benyttes intensivt, eller oftere.

Kulfilteret kan IKKE vaskes eller genanvendes.

Udskiftning af lyspeererne

Afbryd apparatet fra el-nettet.

Pas pa! Sgrg for at paererne er kolde fer de berares.

Udskift den beskadigede lampe.

Anvend udelukkende lamper med lysdiode pa hejst 5W-
GUS.3. For yderligere detaljer, se det vedlagte blad "ILCOS
D" (alfanumerisk position "5b").



PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy  przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy
postepowaé¢ wedtug wskazéwek podanych w niniejszej
instrukcji. Producent uchyla sie od wszelkiej odpowiedzialnosci
za uszkodzenia wynikle na skutek instalacji niezgodnej z
informacjami podanymi w niniejszej instrukcji. Okap stuzy do
zasysania oparéw kuchennych i jest przeznaczony wytacznie do
uzytku domowego.

NB.: Elementy oznaczone symbolem ,,(*)” sq dodatkowymi
akcesoriami dostarczonymi tylko z niektérymi modelami lub
oddzielnymi elementami, ktére mozna zakupic.

A\ Ostrzezenia

* Przed kazdym rozpoczeciem czyszczenia
lub konserwacji nalezy odtaczy¢ okap od
zasilania elektrycznego poprzez
wyciggniecie  wtyczki lub  odtgczenie
gtownego bezpiecznika pomieszczenia.

W trakcie wykonywania wszystkich prac
instalacyjnych i konserwacyjnych nalezy
uzywac rekawice robocze.

 Urzadzenie moze by¢ uzywane przez
dzieci w wieku nie nizszym niz 8 lat oraz
osoby o ograniczonej zdolnosci fizycznej,
czuciowej lub psychicznej lub pozbawione
doswiadczenia czy niezbednej wiedzy, pod
warunkiem, ze pozostang pod nadzorem
lub zostang poinstruowane o bezpiecznym
uzywaniu  urzadzenia i  zrozumiejg
niebezpieczenstwa z nim zwigzane. Dzieci
powinny by¢ pilnowane, aby nie bawity sie
urzadzeniem.

» Czyszczenie | konserwacja nie moze by¢
wykonywana przez dzieci pozostawione
bez opieki.

« Pomieszczenie, w ktérym zainstalowany
jest okap powinno posiada¢ odpowiednig
wentylacje, kiedy jest on uzywany
jednoczesnie z innymi  urzadzeniami
zasilanymi gazem lub innymi paliwami.

» Okap powinien by¢ czesto czyszczony
zardbwno wewnetrznie jak i na zewnatrz
(PRZYNAJMNIEJ RAZ NA MIESIAC),

nalezy bezwzglednie przestrzegac
wskazowek  zawartych w  instrukcji
konserwacji.  Nieprzestrzeganie zasad
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czyszczenia oOkapu oraz wymiany i
czyszczenia filtrow moze spowodowac
ryzyko powstania pozaru.

« Jest surowo zabronione przygotowywanie
positkdw z ptomieniem pod okapem.

« Aby wymieni¢ lampke nalezy uzy¢
wylacznie ten rodzaj lampki, ktéry zostat

wskazany w rozdziale
konserwacja/wymiana lampki w niniejsze
instrukcii.

Uzywanie  wolnego  ptomienia  jest

szkodliwe dla fitréw i moze spowodowaé
pozary, dlatego nalezy tego unika¢ w
kazdym przypadku.

Smazenie musi by¢ wykonywane pod
kontrola, aby unikngé zapalenia sie
rozgrzanego oleju.

UWAGA: Kiedy powierzchnia do gotowania
jest wigczona dostepne czesci okapu moga
Sig rozgrzac.

* Nie podigcza¢ urzadzenia do sieci
elektrycznej dopoki instalacja nie zostanie

catkowicie zakonczona.

+ Jesli chodzi 0 normy techniczne i bezpieczenstwa, ktérych nalezy
przestrzega¢ podczas wydalania oparéw nalezy rygorystycznie
przestrzega¢ zasad przewidzianych w regulaminie wiasciwych
organéw lokalnych.

+ Zasysane powietrze nie moze hy¢ przekazane do kanatu
uzywanego do wydalania oparéw wytworzonych przez urzadzenia
spalania gazéw lub innych paliw.

+ Nie nalezy uzywa¢ ani pozostawia¢ okapu pozbawionego
poprawnie zamontowanych lampek w zwigzku z mozliwoscia,
porazenia pradem.

+ Nigdy nie uzywa¢ okapu bez poprawnie zamontowanej kratkil

+ Okap nie moze by¢ NIGDY uzywany, jako ptaszczyzna oparcia,
o ile nie zostato to wyraznie wskazane.

+ Nalezy uzywa¢ do instalacji wytacznie $rub mocujgcych
bedacych na wyposazeniu z produktem Iub jesli ich nie ma na
wyposazeniu, zakupi¢ wiasciwy rodzaj $rub.

» Uzywa¢ $rub o odpowiedniej diugosci, ktére sg opisane w
Przewodniku do instalacji.

+ W razie watpliwosci, skontaktowa¢ sie z odnosnym
autoryzowanym centrum obstugi lub z  wykwalifikowanym
personelem.

A UWAGA!

+ Niezainstalowanie $rub i urzadzen mocujacych zgodnie z
instrukcja  moze  spowodowaC  zagrozenia  natury
elektryczne.



+ Nie stosowa¢ w potaczeniu z oddzielnym programatorem,
timerem, zdalnym sterowaniem lub kazdym innym
urzadzeniem, ktdre uaktywnia sie automatycznie.

Ninigjsze urzadzenie posiada oznaczenia zgodnie z Dyrektywa
Unijng, 2012/19/EC w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidtowe ztomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynia, sie Pafstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
ktére mogloby zaistnie¢ w przypadku niewlasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze tego
produktu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadéw komunalnych.
Nalezy odda¢ go do wiasciwego punktu zhiérki i recyklingu
sprzetéw elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa  utylizacja i zlomowanie pomaga w eliminacj
niekorzystnego wplywu ztomowanych urzadzen na $rodowisko
oraz zdrowie. Aby uzyska¢ szczeglowe dane dotyczace
mozliwosci  recyklingu  niniejszego  urzadzenia,  nalezy
skontaktowa¢ sig z lokalnym urzedem miasta, stuzbami
oczyszczania miasta lub sklepem, w ktérym produkt zostat
zakupiony.

Urzadzenie  zostalo  zaprojektowane, — przetestowane i
wyprodukowane zgodnie z nastepujacymi warunkami:

* Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Wydajnos¢: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; 1SO 5167-3; 1SO 5168,
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 1SO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Sugestie dotyczace prawidiowego
zmniejszenia wptywu na srodowisko:
Wigczy¢ okap na minimalne obroty w momencie rozpoczecia
gotowania i zostawi¢ go wigczony przez kika minut po
zakonczeniu gotowania. Zwieksza¢ obroty jedynie w przypadku
duzej ilosci dymu i pary oraz uzywaé wysokich obrotéw tylko w
ekstremalnych sytuacjach. W razie potrzeby wymieni¢ filtr/filtry
weglowe, aby utrzyma¢ dobra skutecznosé redukcji zapachéw. W
razie konieczno$ci wyczyscic filtr/filtry smaru, aby utrzyma¢ dobra,
wydajnos¢ fitra smaru. Uzywa¢ maksymalnej $rednicy systemu
wentylacyjnego wskazanej w niniejszej instrukcji, w  celu
optymalizacji wydajnosci i minimalizacji hatasu.

Obstuga
Okap zostat wykonany do dziafania w wersji zasysajacej z

uzytkowania w celu

wydalaniem zewnetrznym ﬁ' lub fitrujacej o recyrkulaci

wewnetrznej .

Instalacja okapu

Minimalna odlegto$¢ miedzy powierzchnia, na ktrej znajdujq sie
naczynia na urzadzeniu grzejnym a najnizsza czescia okapu
kuchennego powinna wynosi¢ nie mniej niz 60cm w przypadku
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kuchenek elektrycznych i nie mniej niz 65cm w przypadku
kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest
wigksza odlegtosé, nalezy dostosowac sie do takich wskazan.
Napiecie sieciowe musi odpowiadaC napigciu wskazanemu na
tabliczce umieszczonej w wewnetrznej czesci okapu. Jesli okap
jest wyposazony we wtyczke, nalezy ja podigczy¢ do gniazdka
zgodnego z ohowigzujgcymi normami i umieszczonego w fatwo
dostepnym miejscu, réwniez po zakonczonej instalacji

Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezposrednie
podtaczenie do siec) lub wtyczka nie znajduje sie w tfatwo
dostepnym migjscu, réwniez po zakonczonej instalacji, nalezy
zastosowa¢ znormalizowany wylacznik dwubiegunowy, ktéry
umozliwi catkowite odciecie od sieci elektrycznej w warunkach
nadpradowych kategorii l1l, zgodnie z zasadami instalacji.

A UWAGA!

Przed ponownym podiaczeniem obwodu okapu do zasilania i
sprawdzeniem poprawno$ci jego dziafania nalezy sie zawsze
upewnic, czy przewdd zasilajacy jest prawidtowo zamontowany.

Dziatanie okapu
Okap jest wyposazony w panel sterowania z regulacjg predkosci
zasysania i z wiacznikiem o$wietlenia plyty kuchennej.

1 2 5 3

1. Przycisk ON/OFF silnik
Weisna¢ ten przycisk, aby wiaczy¢ okap, zostaje wybrana
szybko$¢ (moc) ssania 1.
Kiedy okap jest wiaczony (przy jakiejkolwiek szybkosci)
wcisnac ten przycisk, aby wylaczy¢ okap.
2. Przycisk wyboru szybkosci
Kiedy okap jest wytaczony, weisnac go, aby wybraé szybkos¢
(moc) ssania 1.
Weiskajac ponownie mozna wybra¢ mozliwe szybkosci
(moce) ssania:
Szybkos¢ (moc) ssania 1: na monitorze pojawia sig
cyfra“1”.
Szybkos¢é (moc) ssania 2: na monitorze pojawia si¢ cyfra
“2".
Szybkos¢é (moc) ssania 3: na monitorze pojawia si¢ cyfra
“3".
Intensywna szybko$¢é (moc) ssania: na monitorze pojawia
sie cyfra “4” (migoczaca)
Intensywna szybko$¢ (moc) ssania aktywuije sie na czas
ograniczony (okoto 5 minut) po uptywie, ktérego okap
przechodzi automatycznie na szybko$¢ (moc) ssania 2.
Aby dezaktywowac intensywng szybko$¢ (moc) ssania przed
uptywem czasu:
weisnac przycisk 2 — okap ustawia sie na szybkosci (mocy)
ssania 2.



lub przycisk 1: okap wytacza sie.
3. Przycisk ON/OFF o$wietlenia.
4. Przycisk do ograniczonego w czasie dziatania.
5. Monitor.

Alarm Temperatury

Okap jest wyposazony w czujnik temperatury, ktéry aktywuje silnik
do predkosci 3 w przypadku, kiedy temperatura w okolicy
wyswietlacza jest zbyt duza.

Stan alarmowy jest wizualizowany na wy$wietlaczu poprzez
migajaca litere "t".

Stan ten pozostaje do momentu, kiedy temperatura nie spadnie
ponizej progu alarmowego.

Mozna wyj$¢ z tego sposobu dziatania poprzez wcisnigcie
przycisku “2".

Co 30 sekund czujnik sprawdza temperature otoczenie w okolicy
wyswietlacza.

Ograniczone w czasie dziatanie

Funkcja ta pozwala ustawic czas wybranej szybkosci (mocy)

ssania i aktywuje sie ja weiskajac przycisk “4”, po uptywie

ustawionego czasu okap wylaczy sie.

Ograniczone w czasie dziatanie mozliwe jest przy nastepujacych

ustawieniach:

+  Szybkosé (moc) ssania 1: - 20 minut (na monitorze pojawia
sie cyfra “1” i migocze maly LED)

+  Szybkosé (moc) ssania 2: - 15 Minut (20 minut (na
monitorze pojawia sie cyfra “2” i migocze maly LED)

+  Szybkosé (moc) ssania 3: - 10 Minut (20 minut (na
monitorze pojawia sie cyfra “3” i migocze maly LED)

*  Intensywna szybko$¢ (moc) ssania: - 5 Minut (20 minut
(na monitorze pojawia si¢ cyfra “4” i migocze maty LED)
Weisna¢ przycisk 1 lub przycisk, 4 aby wylaczy¢ okap przed
uptywem czasu; weiskajac przycisk 2 okap powraca do
poprzedniej szybkosci i ustawien.

Wskaznik nasycenia filtra ttuszczowego
Po 80 godzinach dziafania, na wy$wietlaczu pojawiaja sie
naprzemiennie ustawiona predkos¢ oraz litera ,,F”.

Wskaznik nasycenia filtra weglowego
Po 320 godzinach dziatania, na wy$wietlaczu pojawiaja sie
naprzemiennie ustawiona predko$¢ oraz litera ,,C”.

Reset wskaznika nasycenia

Aby zresetowa¢ wskaznik nasycenia,

Wiaczy¢ okap i weisnaé przez 3 sekundy klawisz 1.

Wykona¢ operacje konserwacyjne filtrdw zgodnie ze
wskazdwkami w niniejszej instrukcji.

W przypadku, kiedy obydwa wskazniki nasycenia fitrow "F"i,C"
zaczynajg migota¢, nalezy wykona¢ dwukrotnie procedure
resetowania.
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Wskaznik nasycenia filtra weglowego nie jest zwyczajowo aktywny
i jesli okap jest uzywany w wersiji filtrujacej nalezy go aktywowac
recznie za pierwszym razem.

Aktywacja wskaznika nasycenia filtra weglowego:

Wyiaczy¢ okap i weisna¢ jednoczesnie Klawisze 2 3 przez 3
sekundy.

Na wy$wietlaczu migocza przez 2 sekundy litery “F"i‘C”
informujac o wykonaniu aktywacji wskaznika nasycenia filtra
weglowego.

Dezaktywacja wskaznika nasycenia filtra weglowego:
Wyiaczy¢ okap i weisna¢ jednoczesnie Klawisze 2 3 przez 3
sekundy. Na wy$wietlaczu migocze przez 2 sekundy tylko litera “F”
wskazujac wykonanie dezaktywacji wskaznika nasycenia filtra
weglowego.

Konserwacja
Do czyszczenia uzywa¢ WYLACZNIE szmatki nawilzonej
plynnymi  neutralnymi  $rodkami  czyszczacymi. DO

CZYSZCZENIA NIE NALEZY UZYWAC NARZEDZI ANI
PRZYRZADOW! Unika¢ stosowania produkiow zawierajacych
$rodki $cierne. NIE STOSOWAC ALKOHOLU!

Filtr przeciwttuszczowy

Rys. 3-5-7

Jesli umieszczony jest on wewnatrz kratki wspornikowej, moze by¢
jednym z nastepujacych typow:

Filtr papierowy wymienia¢ nalezy raz na miesiac lub czgsciej, jesli
W jego gomej czesci pojawia sie zabarwienie. W tych przypadkach
zabarwienie to widoczne jest przez otwor w kratce.

Filtr metalowy nalezy czysci¢ raz na miesiac za pomoca
detergentéw nie zawierajacych $rodkéw ciernych, recznie lub w
zmywarce, ustawiajac niska, temperature zmywania i krétki czas
pracy. Podczas mycia w zmywarce filtr przeciwttuszczowy
metaliczny moze sig odbarwic, ale swoje charakterystyczne cechy
fitrowania absolutnie nie zmienia sie.

Filtr na wegiel ( tylko dla wersji filtrujacej)

Rys. 6

Nasycenie fitra nastepuje po krétszym lub diuzszym okresie
uzytkowania w zaleznosci od rodzaju kuchni i od regularnosci z
jaka jest wykonywane czyszczenie filtra tuszczowego. Wkiad filtra
powinien by¢ w kazdym razie wymieniony po uptywie nie wigcej
niz czterech miesigcy.

NIE wolno my¢ lub regenerowac filtra.

Wymiana lampek

Przed przystapieniem do jakichkolwiek operacji zwigzanych z
konserwacjg urzadzenia, nalezy odiaczy¢ okap od zasilania
energig elektryczna,

Uwaga! Nie dotyka¢ zaréwek dopdki sa gorace.

Wymieni¢ uszkodzong zaréwke.

Uzywa¢ wylacznie zaréwek LED maks. 5W-GU5.3. Wiecej
szczegdtow wskazano w zalgcznku "ILCOS D" (pozycja
alfanumeryczna "5b").



CS - Navod na montaz a pouZivani

Vyrobce odmitd prevzit jakoukoliv odpovédnost za
pfipadné zavady, Skody nebo vzniceni digestore, které
byly zpisobeny nedodrZenim téchto predpisu. Digestor je
projektovana pro odsavani dym0 a par pfi vafeni a je
uréena pouze k doméacim Gcellm.

Pozndmka: Soucastky oznaCené symbolem "(*)" jsou
voliteln& pfisluSenstvi, kterd jsou dodavana pouze pro
nékteré modely, nebo nedodané souéastky, které je tfeba
dokoupit.

A\ Vyména Zarovek

« Pred jakymkoli ¢iSténim ¢&i udrzbou
odpojte digestof z elektrické sité
odpojenim ze zasuvky nebo vypnutim
hlavniho domovniho vypinace.

* PFi jakychkoli Ukonech spojenych s
instalaci  ¢i  ddrzbou  pouzivejte
ochranné rukavice.

« Tento pfistroj mohou pouZivat déti
starSi 8 let a osoby se snizenymi
télesnymi, smyslovymi ¢i  duSevnimi
schopnostmi  nebo  osoby  bez
patficnych zkuSenosti a znalosti, pouze
pokud jsou pod neustadlym dozorem
nebo byly pouceny o bezpecném
pouZiti vyrobku a jsou si védomy rizik
spojenych s jeho pouZitim.

« Je nutné se ujistit, zda si déti nehraji
se zafizenim.

« CiSténi a Udrzba nesmi byt provadéna
détmi bez dozoru.

* Mistnost musi byt dostate¢né vétrana,
pokud je digestor pouzivana spolecné s
jinymi spalovacimi zafizenimi na plyn ¢i
jina paliva.

* Vnitfni a vnéjSi Casti digestofe musi
byt Casto Cistény (NEJMENE JEDNOU
ZA MESIC), za dodrZeni vyslovnych
pokynu uvedenych v navodu k udrzbé.

« PFfi nedodrZeni pokynd pro Cisténi
digestofe a vyménu a Cisténi filtrd hrozi
nebezpeti pozaru.

« Je pfisné zakazano pfipravovat pod
digestofi pokrmy na ohni.

* PFfi vyméné Zarovky pouZivejte pouze
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typ Zarovky uvedeny v tomto navodu, v
casti vénované udrzbé/vyméné
Zarovek.

PouZiti otevieného ohné muazZe poskodit
filtry a zpusobit poZary, proto ohen
nesmi byt nikdy pouzivan.

ZvySenou pozornost je nutné vénovat
smazeni, protoze prehfaty olej by se
mohl vznitit.

POZOR: Pokud je varnd deska v
provozu, pfistupné &asti digestofe se
mohou stat velmi teplymi.

* Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti,

dokud instalace  nebude  zcela
ukoncena.

* Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti,
dokud instalace  nebude  zcela
ukoncena.

+ Co se tyce technickych a bezpecnostnich opatfeni pro
odvod koufe, postupujte prfesné podle predpist

pfislusnych mistnich organt.

+ Odsavany vzduch musi byt odvadén do potrubi
pouzivaného pro odtah koufl vznikajicich pfi pouziti
spalovacich zafizeni na plyn ¢i jina paliva.

+ Nepouzivejte a nenechavejte digestof bez spravné
instalovanych Zérovek, jelikoZz hrozi nebezpe¢i (razu
elektrickym proudem.

« Nikdy nepouzivejte digestof bez spravné namontované
mfizky!

+ Digestof nesmi byt NIKDY pouzivana jako opérna
plocha, pokud pro tento Gcel neni vyslovné uréena.

« Pfi instalaci pouZivejte pouze Uchytné Srouby dodané z
vyrobkem.

+ Pokud Srouby nejsou soucésti vybaveni, zakupte
spravny typ Sroubd. PouZivejte Srouby se spravnou
délkou, podle pokyn( v Navodu pro instalaci.

« V pfipadé pochyb se obratte na povéfeny servis nebo se
poradte s odbornym personalem.

A POZOR!

+ V pfipadé chybéjici instalace Sroubl a Gchytnych
prvki dle pokynd uvedenych v tomto navodu mize
dojit k vzniku nebezpeci elektrické povahy.

* NepouZivejte s  programatorem,  ¢asovym
spina¢em, samostatnym dalkovym ovladanim nebo
jinym zafizenim, které se aktivuje automaticky.

Tento spotfebi¢ je oznafeny v souladu s evropskou
smémici 2012/19/EC o likvidaci elektrického a
elektronického zafizeni (WEEE). Zajisténim spravné



likvidace tohoto vyrobku pomlZete zabranit pfipadnym
negativnim disledk(im na Zivotni prostiedi a lidské zdravi,
ke kterym by nevhodnou likvidaci tohoto vyrobku mohlo
dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech
priloZenych k vyrobku udava, Ze tento spotfebi¢ nepatfi do
domaéciho odpadu. Spotfebi¢ je nutné odvézt do shérného
mista pro recyklaci elektrického a elektronického zafizeni.
Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi
pfedpisy o ochrané Zivotniho prostiedi, které se tykaji
likvidace odpadu.

Podrobnéj§i informace o zpracovani, rekuperaci a
recyklaci tohoto vyrobku zjistite u pfislusného mistniho
Ofadu, sluzby pro likvidaci domovniho odpadu nebo v
obchodé, kde jste vyrobek zakoupili.

Pristroj byl navrzen, testovan a vyroben v souladu s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

« Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-
2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro réadiové ruSeni, pozn.
prekl)

Doporuceni pro spravné pouziti s cilem snizit dopad na
Zivotni prostredi:

Zapnéte digestof na minimalni rychlost, kdyZ zacnete s
vafenim a nechte ji bézet nékolik minut poté, co jste
vafeni ukongéili. ZvySte rychlost pouze v pfipadé
nadmérného mnozstvi koufe nebo pary a pouZijte
podpornou rychlost (i) jenom v extrémnich situacich.
Vyménite uhlikovy filtr (y), je-li to nutné pro udrZovani
¢innosti snizovani zapachu. Vygistéte tukovy filtr (y), je-li
to nutné pro udrzovani jeho U¢innosti. Pouzijte maximalni
pramér potrubniho systému, jak je uvedeno v tomto
navodu, pro optimalizaci (i¢innosti a minimalizaci hluku.
Pouziti

Digestof je projektovana k pouziti v odsavaci verzi

s vnéjSim vyvodem anebo ve filtrujici verzi s

vnitfnim ¢isténim vzduchu @

Instalace

Minimélni vzdalenost mezi podporou nadoby na varné
ploSe a nejnizsi ¢asti digestofe nesmi byt mensi nez 60cm
v pfipadé elektrickych sporaki 65cm v pfipadé plynovych
¢i smiSenych sporakd.

Pokud navod na instalaci varného zafizeni na plyn
doporuéuji vétsi vzdalenost, je tfeba se timto
pokynem fidit.

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku
s charakteristikami umisténého uvnitf krytu. Pokud je kryt
vybaven pfipojkou, stadi jej zapojit do zé&suvky
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odpovidajici stavajicim normam, kterd se nachazi ve
snadno dosazitelném prostoru i po provedené montézi.
Pokud kryt neni vybaven pfipojkami (pfimé pfipojeni k
siti) nebo se zasuvka nenachazi ve snadno dosazitelném
prostoru i po provedené montézi , je tfeba pouzit
dvojpélovy vypina¢ odpovidajici normém, ktery zaru¢i
Gplné odpojeni od sité v podminkach kategorie prepéti Il
v souladu s pravidly instalace.

A POZOR!

Dfive neZ opét napojite obvod digestofe na sitové
napéajeni a ovéfite spravné fungovani, zkontrolujte si vZdy,
Ze sitovy kabel byl spravné namontovan.

Provoz

Digestor je vybavena ovladacim panelem s fizenim rychlosti
séni a svételnym spinacem pro osvétleni varné desky.

P a
©O® B ®

1 2 5 3 4

1. Tlagitko ON/OFF motoru
Stisknutim tohoto tladitka zapnete digestor, bude zvolena
rychlost (vwkon) sani 1.
Kdy?Z je digestoF zapnuta (pfi jakékoliv rychlosti),
stisknutim tohoto tlacitka digestor vypnete.

2. Tlagitko pro vybér rychlosti
Kdy?Z je digestoF vypnutd, stisknéte toto tlacitko pro
zvoleni rychlosti (vykon) séni 1.
Opétovnym stisknutim je mozné zvolit dostupné rychlosti
(vykony) sani:
Rychlost (vykon) sani 1: na displeji se zobrazi ¢islo “1”
Rychlost (vykon) sani 2: na displeji se zobrazi ¢islo “2”
Rychlost (vykon) sani 3: na displeji se zobrazi ¢islo “3”
Intenzivni rychlost (vykon) séni: na displeji se zobrazi
¢islo “4” (blikajici)
Intenzivni rychlost (vykon) sani je aktivovana po
omezenou dobu (zhruba 5 minut), po které se digestor
automaticky nastavi na rychlost (vykon) sani 2.
Postup predéasné deaktivace intenzivni rychlosti
(vykonu) sani:
stisknéte tladitko 2 - digestof prejde na rychlosti (vykon)
sani 2 nebo tlaéitko 1: digestor se vypne.

3. Tlacitko ON/OFF osvétleni

4. Tlagitko pro €asové omezeny provoz

5. Displej

Teplotni alarm

Digestor je vybavena teplotnim senzorem. Ten monitoruje

teplotu v blizkosti digestore kazdych 30“ a v pfipadé velmi

vysokeé teploty spusti motor na rychlost (vykonu) séni 3 .

Na displeji se zobrazi blikajici pismeno "t".

Digestor zUstava v provozu, dokud zlistanou podminky pro

aktivaci teplotniho alarmu.



Tento alarm muZete deaktivovat stisknutim tladitka 2.

Casové omezeny provoz

Tato funkce umoZriuje €asové nastaveni zvolené rychlosti

(vykonu) sani a aktivuje se stisknutim tlacitka “4”, po uplynuti

doby se digestor vypne.

Casové omezeny provoz je k dispozici s nasledujicim

nastavenim:

*  Rychlost (vykon) séni 1: - 20 minut (na displeji se
zobrazi ¢&islo “1” a blika mala LED kontrolka)

*  Rychlost (vykon) sani 2: - 15 minut (na displeji se
zobrazi ¢&islo “2” a blika mala LED kontrolka)

*  Rychlost (vykon) sani 3: - 10 minut (na displeji se
zobrazi ¢&islo “3” a blika mala LED kontrolka)

+ Intenzivni rychlost (vykon) séni: - 5 minut (na displeji
se zobrazi €islo “4” a blika mala LED kontrolka)

Stisknéte tlacitko 1 nebo tlaéitko 4 pro pfed€asné vypnuti

digestore; stisknutim tlaitka 2 se digestor vrati na pfedchozi
rychlost a nastaveni.

Ukazatel nasyceni tukového filtru

Po 80 hodinach provozu se na displeji budou stfidavé
zobrazovat nastavena rychlost a pismeno “F".

Ukazatel nasyceni uhlikového filtru- Po 320 hodinach
provozu se na displeji budou stfidavé zobrazovat nastavena
rychlost a pismeno “C".

Vynulovani ukazatele nasyceni

Chcete-li vynulovat ukazatel nasycenti,

zapnéte digestof, stisknéte a pfidrzte tlacitko 1 po dobu
zhruba 3 sekund.

Provedte Udrzbu filtrd, jak je uvedeno v tomto navodu.

Pokud zacnou blikat oba ukazatelé nasyceni filtrd “F" a “C”,
provedte postup vynulovani dvakrat.

Ukazatel nasyceni uhlikového filtru neni normainé aktivni a
pokud je digestof pouZivana ve verzi s filtrovanim, musi byt
aktivovan poprvé ruéné.

Aktivace ukazatele nasyceni uhlikového filtru:

Vypnéte digestor a stisknéte souc¢asné tlacitka 2 a 3 po dobu
3 sekund. Na displeji budou po dobu 2 sekund blikat pismena
“F"a “C” na znameni aktivace ukazatele nasyceni uhlikového
filtru.

Deaktivace ukazatele nasyceni uhlikového filtru:

Vypnéte digestor a stisknéte sou¢asné tlacitka 2 a 3 po dobu
3 sekund. Na displeji bude po dobu 2 sekund blikat pismeno
“F" na znameni deaktivace ukazatele nasyceni uhlikového
filtru.
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Udrzba

Pro ¢iSténi je tfeba pouZit VYHRADNE latku navihéenou
neutralnimi tekutymi Cisticimi prostfedky. NEPOUZIVEJTE
ZADNE NASTROJE NEBO POMUCKY NA GISTENI.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Tukovy filtr

Obr. 3-5-7

MuZe byt jednim z nasledujicich typt:

Papirovy filtr se musi ménit jednou za mésic, nebo pokud se
zabarvi jeho spodni strana, v tomto piipadé je zabarveni vidét
skrz spodni mfizku.

Kovovy tukovy filtr ma neomezenou Zivotnost a musi se myt
ruéné vlaznou vodou s Eisticim prostfedkem nebo v myéce na
nadobi pfi nizké teploté a kratkém cyklu. Pfi ciSténi dejte
pozor, aby nedo3lo k mechanickému poskozeni filtru.

Tukové kovové filtry se musi Cistit podle stupné znecisténi,
nejméné viak alespon jednou mésiéné!

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtraéni verze)

Obr. 6

Saturace filtru s uhlikem nastane po vice ¢ méné dlouhém
uzitf, tj. zavisi na typu kuchyné a pravidelném ¢isténi filtru
proti mastnotam. V kazdém piipadé je nutné nahradit patronu
maximalné jednou za 4 mésice.

NEMUZE byt umyvén ¢i regenerovan.

Vyména zéarovek

Odpojte pfistroj z elektrické sité.

Pozor! Dfive nezZ se doktnete svitidel si ovéite Ze vychladla.
Vymérite poSkozenou Zarovku.

Pouzivejte pouze zarovky LED max. 5W-GU5.3. Dalsi
podrobnosti naleznete v pfilozeném listu "ILCOS D"
(alfanumericka pozice "5b").



SK - Navod na pouZitie a montaz

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode. Viyrobca
odmieta prevziat aklkolvek zodpovednost za pripadné
poskodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie odsavaca, ktoré
bolo spdsobené nedodrzanim tychto predpisov. Odsavac pér slizi
whradne na odsavanie par, dymu, pachov vzniknutych pri vareni
a je uréeny vyhradne pre doméce pouZitie.

Pozndmka: Prvky oznaené symbolom (*)* sU voliteiné
prisluSenstvo dodavané iba pri niektorych modeloch alebo prvky,
ktoré nie st poskytované, na zakdpenie.

A\ Upozornenia

* Pred kazdym dCistenim alebo Udrzbou,
odpojte odsava¢ par od elektrickej siete
vytiahnutim ~ zastréky alebo  vypnutim
hlavného vypinaca bytu.

¢ Pre VSetky inStalaéné audrZbové
operécie pouZivajte pracovné rukavice.

« Zariadenie mdZe byt pouzivané detmi vo
veku nie menej ako 8 rokov a osobami so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo

dusevnymi schopnostami, alebo
nedostatkom  sklsenosti  a potrebnych
znalosti, pokial su pod primeranym
dozorom, alebo dostali pokyny o
bezpe€nom uZivani zariadenia a ked si
uvedomujd s Aou spojené
nebezpecenstvo.

« Deti musia byt kontrolované, aby sa
nehrali so zariadenim.

« Cistenie a udrZzbu nesmU vykonavat deti
bez dozoru.

« Miestnost musi mat dostatoéné vetranie,
ked kuchynsky odsavaé par sa pouZiva
suCasne sinymi zariadeniami spalujice
plyn alebo inych paliv.

* Odsévac par sa musi pravidelpe Cistit ako
vnutorne tak zvonka (ASPON RAZ ZA
MESIAC), v kaZzdom pripade reSpektujte
ako je vyslovne uvedené v navode na
udrzbu.

« NedodrZiavanie noriem Cistenia odsavaca
par a vymeny a Cistenia filtrov moZe
spdsobit’ poZiare. Je prisne zakazané pod
odsavacom pér robit jedla na plameni.

* Pri vymene lampy pouZivajte len typ
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lampy uvedeny v sekcii Udrzbaivymena
lampy v tejto prirucke.

PouZivanie otvoreného ohfa poSkodzuje
filtre @ m6Ze spbsobit poZiar a preto sa mu
treba v kaZzdom pripade vyhnut.
ViyprdZanie musi byt vykonané pod
kontrolou, aby prehriaty olej sa nezapalil.
POZOR: Ked je varna doska v prevadzke,
pristupné Casti odsavaca pary sa moézu
zahriat.

* Nepripajajte zariadenie do elektricke]

siete, kym inStalacia nie Uplne dokonéena.

* Pokial ide o technické a bezpe¢nostné opatrenia, ktoré sa maju
prijat pre vyplstanie vyparov, prisne sa dodrZujte nariadeniam
ustanovenymi prisiuSnymi miestnymi dradmi .

¢ Odsédvany vzduch nesmie byt dopraveny do potrubia
pouzivaného pre vypustanie vyparov produkovanych zariadeniami
spalujcimi plyn alebo iné paliva.

+ NepouZivajte alebo nechajte odsévaé péar bez spravne
namontovanych 1amp kvoli moznému riziku drazu elektrickym
pradom.

* Nikdy nepouZivajte odsava¢ péar bez sprdvne namontovanej
mrieZky!

* Odséva¢ par sa nesmie NIKDY pouzivat ako nosny povrch,
pokial nie je vyslovne uvedené

* Pouzivajte len upeviiovacie skrutky dodavané s vyrobkom pre
inStalaciu alebo, ak nie su stc¢astou dodavky, kipte spravny typ
skrutiek.

« Pouzivajte spravnu dizku skrutiek, ktora je oznagené v Navode
na inStalaciu.

« Ak si nie ste isti, poradte sa s autorizovanym servisnym
strediskom alebo podobnym kvalifikovanym personalom.

A POZOR!

+ Chybajica instalacia upeviiovacich skrutiek alebo
prostriedkov v stlade s tymito pokynmi méze spdsobit
(raz elektrickym pradom.

+ NepouZivajte s programovacim zariadenim, ¢asovacom,
samostatnym dialkovym oviadanim alebo s akymkolvek
inym zariadenim, ktoré sa aktivuje samostatne.

Tento spotrebi¢ je oznaCeny vstlade s eurépskou smernicou
2012/19/EC o likvidacii elektrického a elektronického zariadenia
(WEEE).

Uistenim sa, Ze tento vyrohok bol po svojej Zivotnosti odstraneny
spravnym spdsobom, uZivate! prispieva k predchadzaniu moznym
negativnym nésledkom pre Zivotné prostredie a zdravie.

Symbol mmssm vyrobku alebo na jeho sprievodnej dokumentécii,
upozorfiuje, Ze s tymto vyrobkom sa nesmie zaobchéadzat ako
s doméacim odpadom, ale musi byt odovzdany do prislusné miesta



zberu pre recyklaciu elektrickych a elektronickych pristrojov.
Zbavit sa ho riadenim sa podfa miestnych z&konov o odstraneni
odpadkov. Kvoli dokonalej§im informaciam o zaobchéadzani,
znovuziskani arecyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné
miestne Urady, sluzby pre zber doméceho odpadu alebo predajiiu
, v ktorej vyrobok bol zakipeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v stlade s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IIEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Wkonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; SO 3741,
EN 50564, IEC 62301.

* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osohitny medzinarodny vybor pre radiové rusenie, pozn.
prekl.)

Odportéania pre spravne pouZzitie s ciefom zniZit dopad na Zivotné
prostredie: Zapnite digestor na minimalnu rychlost, ked' zacnete s
varenim a nechajte ho beZat' niekofko min(t po ukonéeni varenia.
Zvyste rychlost len v pripade velkého mnoZzstva dymu a pary a
pouzite podpomnd rychlost’ (rychlosti) len v extrémnych situéciach.
Vymerite uhlikovy filter (filtre), ak je to potrebné na udrZiavanie
dobrej G¢innosti znizenia zapachu. Vycistite tukovy filter (filtre), ak
je to potrebné na udrziavanie jeho Ucinnosti. Pouzite maximalny
priemer potrubného systému, ako je uvedené v tomto navode, na
optimalizaciu Géinnosti a minimalizaciu hluku.

Pouzivanie
Odsévac pary je zhotoveny na pouzivanie v odsévacej verzi s

vonkajSou evakuéciou ﬁ' alebo vo filtracnej s vndtornou

recirkulaciou @

Montaz

Minimélna vzdialenost medzi podporou nadoby na varnej ploche
anajnizSou Castou digestora nesmie byt menSia neZ 60cm
v pripade elektrickych sporakov, 65cm v pripade plynovych i
kombinovanych/zmieSanych sporékov.

Pokial ndvod na inStalaciu varného zariadenia na plyn
odporiéa vacsiu vzdialenost, je treba sa tymto pokynom
riadit’.

Sietové napatie musi zodpovedat napétiu uvedenému na Stitku s
charakteristikami umiestnenom vo vn(tri odsévaca. Pokial je
odséava¢ vybaveny pripojkoulvidlicou, staci ju zapojit do zasuvky
zodpovedajlcej aktualnym normam, ktord sa nachadza v lahko
dosiahnutelnom priestore aj po prevedenej montazi. Pokial
odséavac nie je vybaveny pripojkamilvidiicou (priame pripojenie k
sieti) alebo sa zésuvka nenachadza vlahko dosiahnutefnom
priestore aj po prevedeni montéze, je nutné pouZzit dvojpélovy
vypina¢ zodpovedajlci normam, ktory zaruéi Uplné odpojenie od
siete v podmienkach kategérie prepéti Ill, v stlade s pravidlami
inStalacie.

A UPOZORNENIE!

Skér neZ opat napojite obvod digestora na sietové napéjanie a
overite spravne fungovanie, skontrolujte si vzdy, ze sietovy kabel
bol spravne namontovany.
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Cinnost

Digestor je vybaveny ovladacim panelom s ovladanim
rychlosti odsévania a rozsvietenim svetla pre osvetlenie
varnej dosky.

/ __-'\I /__' \ I(/__\I
o® &)

1 2 5 3 4

1. Tlagidlo zapnutia/vypnutia motora
Stlacenim tohto tlacidla zapnete digestor, zvoli sa
rychlost nasavania (vykon) 1.
Ked je digestor zapnuty (pri hocijakej rychlosti),
stlacenim tohto tlacidla ho méZete vypndt.
2. Tlagidlo vyberu rychlosti
Ked je digestor vypnuty, stlacenim tohto tlacidla
vyberiete rychlost (vykon) odsavania 1.
Opatovnym stlacenim je mozné zvolit dostupné rychlosti
(vykony) odséavania:
Rychlost' (vykon) odsavania 1: na displeji sa zobrazi
¢islo ,,1¢
Rychlost' (vykon) odsavania 2: na displeji sa zobrazi
¢islo ,,2¢
Rychlost' (vykon) odsavania 3: na displeji sa zobrazi
¢islo ,,3*
Intenzivna rychlost (vykon) odsavania: na displeji sa
zobrazi blikajlce éislo ,,4“
Intenzivna rychlost (vykon) odsavania sa aktivuje na
obmedzent dobu (asi 5 mindt), potom sa digestor
automaticky prepne na rychlost (vykon) odsévania 2.
Postup na skorSie vypnutie intenzivnej rychlosti (vykonu)
odsavania:
stlacte tlacidlo 2 - digestor sa nastavi na rychlost' (vykon)
odsévania 2, alebo stlacte tlacidlo 1: digestor sa vypne.
3. Tlacidlo zapnutia/vypnutia osvetlenia
4. Tlacidlo pre obmedzent dobu prevadzky
5. Displej
Teplotny alarm
Digestor je vybaveny snimacom teploty. Ten monitoruje
teplotu v blizkosti digestora kazdych 30 sekind a v pripade
velmi vysokej teploty spusti motor pri rychlosti (vykone)
odsavania 3.
Na displeji sa zobrazi blikajice pismeno ,t*.
Digestor zostane v prevéadzke, dokym pretrvavaji podmienky
aktivécie teplotného alarmu.
Tento alarm mdZete deaktivovat stlatenim tlacidla 2.

Casovo obmedzen4 prevadzka

Této funkcia umoZzriuje nacasovat zvolend rychlost odsavania
(vykon) a aktivuje sa stlacenim tlacidla ,,4“. Po uplynuti ¢asu
sa digestor vypne.

Casovo obmedzena prevadzka je k dispozicii s nasledujticimi



nastaveniami:

*  Rychlost odsavania (vykon) 1: - 20 min(t (na displeji
sa zobrazi €islo ,,1“ a blik mala LED di6da)

*  Rychlost odsavania (vykon) 2: - 15 min(t (na displeji
sa zobrazi ¢islo ,,2 a blika mala LED di6da)

*  Rychlost odsavania (vykon) 3: - 10 min(t (na displeji
sa zobrazi ¢islo ,,3“ a blika mala diéda LED)

*  Intenzivna rychlost odséavania (vykon): - 5 mindt (na
displeji sa zobrazi ¢islo ,,4“ a blika mala LED didda)
Stlacenim tlacidla 1 alebo 4 digestor vypnete pred uplynutim
¢asu; stlacenim tlacidla 2 sa digestor vrati na predchadzajlicu

rychlost a nastavenie.

Indikator nasytenia tukového filtra

Po 80 hodinach prevadzky sa na displeji striedavo zobrazuje
nastavena rychlost a pismeno ,F*.

Indikétor nasytenia uhlikového filtra- Po 320 hodinach
prevadzky sa na displeji striedavo zobrazuje nastavena
rychlost a pismeno ,C*.

Reset indikatora nasytenia

Ak chcete resetovat indikator nasytenia,

zapnite digestor a podrzte stlaéené tlacidlo 1 asi na 3
sekundy.

Udrzbu filtrov vykonaijte podra pokynov uvedenych v tejto
prirucke.

Ak zaén( blikat oba indikatory nasytenia fitra F* a ,C*
vykonajte postup pre resetovanie dvakrat.

Indikétor nasytenia uhlikového filtra nie je bezne aktivny a ak
sa digestor pouziva vo verzii filtra, prvy raz sa musi aktivovat
manualne.

Aktivécia indikatora nasytenia uhlikového filtra:

Vypnite digestor a suc¢asne stlacte tlagidla 2 a 3 na 3 sekundy.
Na displeji zablikaju pismena ,F“a ,C* po dobu 2 sekind na
signalizaciu toho, Ze bol aktivovany indikator nasytenia
uhlikového filtra.

Deaktivacia indikéatora nasytenia uhlikového filtra:

Vypnite digestor a suc¢asne stlacte tlagidla 2 a 3 na 3 sekundy.
Na displeji zablikd po dobu 2 sekind iba pismeno ,F*“ na
signalizaciu toho, Ze bol deaktivovany indikator nasytenia
uhlikového filtra.
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Udrzba

Pri Gisteni je treba pouzit VYLUCNE latku navihdend
neutralnymi tekutymi istiacimi prostriedkami.
NEPOUZIVAJTE ZIADNE NASTROJE ALEBO POMOCKY
NA CISTENIE. NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

Protitukovy filter

Obr. 3-5-7

Ak je umiestneny vo vnltri podstavcovej mriezke, moze byt
jednym s nasledujtcich druhov:

Filter z papiera musi byt vymeneny jedenkrat za mesiac
alebo ak je na vrchnej strane farebny, ked farba presvita cez
otvory mriezky.

Filter z kovu musi byt Cisteny jedenkrat za mesiac, s nie
drézdivymi cistiacimi prostriedkami, ruéne alebo v umyvacke
riadu pri nizkej teplote a kratkym umyvacim cyklom.
Umyvanim v umyvacke riadu, protitukovy filter sa moze
odfarbit ale jeho charakteristcké vlastnosti sa tym vobec
nezmenia

Uholny filter (iba pre filtracnu verziu)

Obr. 6

Nasytenie filtra s uhlikom nastane po viac ¢i menej dlhom
uzivani, tj. zavisi na type kuchyne a pravidelnom ¢isten filtra
proti mastnotam. V kazdom pripade je nutné nahradit filter
priblizne raz za 4 mesiace. NEMOZE byt umyvany alebo
regenerovany.

Vymena Ziaroviek

Vypnite odsévac z elektrickej siete.

Pozor! Skér ako sa dotknete Ziaroviek, presvedcte sa, Ze sU
chladné.

Vymerite poSkodend Ziarovku.

Pouzivaite iba LED Ziarovky max. 5W-GU5.3. Dalsie
podrobnosti néjdete v prilozenom letdku "“ILCOS D*
(alfanumericka poloha "5b").



HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikdnyv utasitdsait szigordan be kell tartani. Az itt
feltiintetett utasitasok be nem tartdsabél szarmazé barmilyen
hiba, kér vagy tlizesettel kapcsolathan a gyart6 feleldsséget
nem vallal. A péraelszivo a fozési péra és fiist elszivasara
szolgél, kizarélag haztartasi hasznalatra.

Megjegyzés: A ,,(*)” jelzési részek opciondlis kiegészitok,
amelyek csak az egyes modellek tartozékai, illetve olyan
részek, amelyek nem részei a csomagnak, kilén kell ezeket
beszereznie.

A\ Figyelmeztetés

« Barmilyen tisztitdsi és karbantartasi
mivelet megkezdéese elétt, a késziiléket
le kell valasztani az elektromos
halozatrol! Huzza ki a készilék
villdsdugojat, vagy aramtalanitsa a
haztartdsi elosztodoboz fékapcsolojat
lekapcsolva!

« Minden beszerelési és karbantartasi
munkalathoz hasznaljon munkavédelmi
keszty(t!

« A készlléket 8 éven felili gyerekek,
valamint a csokkent fizikalis, érzékszervi
és szellemi  képességekkel  bird
személyek, illetve azok, akik nem
rendelkeznek megfelelé tudassal és
tapasztalattal,  kizarlag  megfeleld
felligyelet mellett hasznalhatjak, illetve
abban az esetben, ha megfelelé
Utmutatast  kaptak a  késziilék
biztonsagos hasznalatat illetéen és
megértették a készilék hasznalataval
jar6 veszeélyeket!

* Ne engedje, hogy a gyermekek
jatsszanak a keszUlékkel!

* A kesziilék tisztitdsat és karbantartaséat
gyermekek csak feligyelet mellett
végezhetik!

« Az elszivd mas, gaz- vagy egyéb
tlizeléanyagu készilékkel valo egyidejl
hasznélata esetén biztositani kell a
helyiség megfelel6 szell6zését!

« Az elszivot mind beldl, mind kivil
(LEGALABB HAVONTA EGYSZER)
rendszeres gyakorisaggal tisztitani kell!
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feltintetett
minden

« A kézikdnyvben
karbantartdsi  utasitasokat
esetben tartsa be!

« Az elszivo tisztitasi el6irdsainak,
valamint a sz(r6k cseréjének és
tisztitisanak figyelmen kivil hagyasa
tlizveszélyt okoz! Az elszivd alatt
szigorGan tilos nyilt langon késziteni
ételt!

« Az izz0 cseréjéhez kizar6lag az e
kézikdnyv ,karbantartas - izz6 cseréje” c.
részben  megadott  tipusu  izz6t
hasznaljon!

A nyilt lang hasznélata karositia a
szlirbket és tlizveszeélyt okozhat, emiatt
minden esetben kerilni kell a nyilt lang
hasznélatat!

Ne hagyja Orizetlenll a stést, mert a
tulhevilt olaj meggyulladhat!

FIGYELEM! A f6z6lap mikodése kozben
az  elszivd  hozzéférhetd  részei
felforrsodhatnak!

« Ne csatlakoztassa a késziiléket az
elektromos hal6zatra, amig a beszerelést

teliesen el nem végezte!

+ A flstelvezetéshez sziikséges miszaki és biztonsagi
intézkedéseket illetéen, az illetékes helyi hatésagok
vonatkoz6 rendeleteit szigortian tartsa be!

+ A keringetett levegét nem szabad a géz- vagy egyéb
égéstermék lzemil készillékek fistiének elvezetéshez
hasznalt csében széllitani!

+ Ne hasznélja az elszivét helytelenil felszerelt lampaval,
iletve ne hagyja azt lampa nélkiil, mert aramiitést okozhat!

+ Soha ne haszndlja az elszivot felszerelt rostély nélkil!

* Az elszivét SOHA ne haszndlja tarol6fellletként, hacsak az
ilyen célra valé hasznélata nincs egyértelmden jelezve!

* Beszereléshez kizérolag a késziilékhez mellékelt csavarokat
hasznélja! Amennyiben a csavar nem része a csomagnak,
tigyelien a megfeleld tipust csavarok beszerezésére!

+ A beszerelési Gtmutatéban feltiintetett, megfeleld
hosszlisagl csavarokat hasznaljon!

* Kétség esetén kérjen tajékoztatast a szakszerviztdl, vagy
hasonlé képesitésti személyzettél!

A FIGYELEM!

+ A csavarok és rogzité elemeknek nem az Utmutatd
szerinti felhelyezése aramiités-veszélyt okozhat!
+ Ne hasznélja programozéval, id6zitével, kiilonallo



taviranyitoval vagy barmilyen mas olyan eszkdzzel,
amelyik automatikusan kapcsol be.

A készilléken taldlhatd jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairl sz6l6 2012/19/EC
eurdpai irdnyelvben (WEEE) foglalt el6irasoknak.

A hulladékka valt termék szabalyszerl elhelyezésével On
segit elkerlini a kérnyezettel és az emberi egészséggel
kapcsolatos azon esetleges negativ kdvetkezményeket,
amelyeket a termék nem megfelelé hulladékkezelése
egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon

feltiintetett mmmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem
kezelhetd haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a
villamos és elektronikus berendezések Ujrahasznositasat
végzo telephelyek valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitasra vonatkozé helyi
kornyezetvédelmi el6irasok szerint kel eljarni.

A termék kezelésével, hasznositaséaval és
Gjrahasznositasaval kapcsolatos bévebb  tajékoztatasért
forduljon a lakéhelye szerinti polgarmesteri hivatalhoz, a
héaztartasi hulladékok kezelését végzd tarsasdghoz vagy
ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vaséarolta.

A berendezést a kovetkezé szabvanyoknak megfeleléen
tervezték, gyartottak, és ellendrizték:

* Biztonsé&g: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Teljesitmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

* Elektroméagneses 0sszeférhetéség EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

A megfeleld hasznalatot és a kérnyezetre gyakorolt karos
hatas mérséklését eldsegitd javaslatok: Az elszivot a
minimum sebességen kapcsolja be akkor, amikor a fézést
megkezdi, és hagyja néhany percig (zemelni még azt
kévetéen is, hogy a f6zést befejezte. A berendezést csak
akkor kapcsolja nagyobb sebességfokozatra, ha a f6zés
kézben nagy mennyiségii fiist vagy g6z keletkezik, és csak
akkor hasznalja az intenziv sebességet, ha arra ténylegesen
szilkség van. Cserélie ki a szénsz(réket akkor, amikor a
berendezés jelzi ennek szikségességét, igy biztosithatja,
hogy a késziilék hatékonyan nyeli el a szagokat. A megfeleld
sz(iréképesség hiztositasa érdekében cserélje ki a zsirsz(irét
akkor, amikor a berendezés erre figyelmeztet. A hatékonyséag
novelése és a zajszint csokkentése érdekében tanacsos a
jelen Gtmutaté altal megadott maximalis cséatméréket
alkalmazni.

Hasznélat

Az elszivd kiilsd elvezetésl elszivd ﬁ' vagy belsé

visszaforgatésos sz(irds @ tizemmadban is hasznalhatd.
Felszerelés
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A foz6készulék felilete és a konyhai szagelszivd legalsd
része kozotti minimalis tvolsag nem lehet kisebb, mint 60cm
elektromos féz6lap, és 65cm gaz vagy vegyes tlzelésii
foz6lap esetén.

Ha a gazf6z6lap beszerelési utasitdsaban ennél nagyobb
tavolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.

A hélézati fesziltségnek azonosnak kell lennie a konyhai
péraelszivd belsejében elhelyezett miiszaki adattablan
feltiintetett  feszilltséggel. Ha az elszivd rendelkezik
villasdugéval, csatlakoztassa egy hozzéférhetd helyen
elhelyezett, az érvényben lévé szabvanyoknak megfeleld
dugaszold aljzathoz, akar a beszerelést kdvetden is. Ha nem
rendelkezik csatlakozédugéval (kdzvetlen csatlakozds a
héalézathoz) vagy a dugaszold alizat nem hozzéaférhetd,
szerelien fel egy szabvanyos, kétpélusi megszakitét akar a
beszerelést kévetden is, amely IIl. tdlaram-kategéria esetén
biztositja a halézatrdl valé teljes levalasztasat, a telepitési
szabélyoknak megfeleléen.

A FIGYELEM!

Miel6tt az elszivd éaramkorét visszakoti a héalézatba és
ellenérzi, hogy az elszivd helyesen mikadik-e, mindig
ellenérizze azt is, hogy a halézati vezeték beszerelése
szabalyos-e.

Mikddése

A péraelszivd vezéridpanellel felszerelt, amelyen egy
szivésebesség-szabalyozd és egy vilagitas-kapcsolé vezérld
talalhaté a f6z6lap megvilagitasahoz.

@ @ @ &
o ® @ &

1 2 5 3 4

1. Motor BE/KI gomb
Nyomja meg ezt a gombot a paraelszivo
bekapcsolasahoz, az 1 elszivé sebességen
(teliesitményen) fog indulni.
A péraelszivd lekapcsolasahoz nyomja meg ezt a
gombot (az elsziv barmely sebességen miikddhet).
2. Sebesség kivalaszté gomb
Lekapcsolt paraelszivoval nyomja meg ezt a gombot,
hogy kivalassza az 1 elszivé sebességet (teljesitményt).
Ha tovabb nyomja, kivalaszthat egyet a rendelkezésre
all6 elszivo sebességek (teljesitmények) koziil:
1. elszivé sebesség (teljesitmény): a kijelzén
megjelenik az ,,1”-es sz&m
2. elszivo sebesség (teljesitmény): a kijelzén
megjelenik a ,,2”-es szam
3. elszivo sebesség (teljesitmény): a kijelzén
megjelenik a ,,3"-as szam
Intenziv elszivo sebesség (teljesitmény): a kijelzén
megjelenik a ,,4”-es szam (villog)
Az intenziv elszivo sebesség (teljesitmény) egy
meghatérozott ideig kapcsol be (kb. 5 perc), ezutan a



péraelszivé automatikusan visszaall a 2. elszivé
sebességre (teljesitményre).
Ha az id6 lejarta el6tt le kivanja kapcsolni az intenziv
elszivo sebességet (teljesitményt):
nyomja meg a 2. gombot - a paraelszivé a 2 elszivo
sebességre (teljesitményre) all be vagy az 1. gombot: a
péraelszivo kikapcsol.
3. Vilagitas ON/OFF gomb
4. Korlatozott ideig tarté miikodés gomb
5. Kijelzé
Hoémérséklet riasztas
A péraelszivd héérzékelével felszerelt. Ez figyeli a
hémérsékletet a paraelszivé kdzelében 30 masodpercenként
és nagyon magas hémérséklet esetén 3 elszivé sebességen
(teljesitményen) kapcsolja be a motort.
A kijelz6n megjelenik a villogd ,t" bet.
A péraelszivé addig marad miikddésben, amig fennalinak a
hémérséklet riasztast okozo feltételek.
Ez a riasztas a 2 gomb megnyomasaval kapcsolhatd ki.

Korlatozott ideig tartd mikddés

Ez a funkci6 lehetévé teszi, hogy idézitse a kivalasztott

elszivo sebességet (teljesitményt), és a ,,4” gomb

megnyomasaval aktivalhaté. Miutan az id6 eltelt, a

péraelszivo kikapcsol.

A korlatozott ideig tarté miikodés az alabbi beallitasokkal

érhetd el:

+ 1. elszivé sebesség (teljesitmény): - 20 perc (a kijelzén
megjelenik az ,,1” szam és egy kis LED villog)

¢ 2. elszivé sebesség (teljesitmény): - 15 perc (a kijelzén
megjelenik a ,,2” szam és egy kis LED villog)

+ 3. elszivé sebesség (teljesitmény): - 10 perc (a kijelzén
megjelenik a ,,3” szam és egy kis LED villog)

* Intenziv elszivé sebesség (teljesitmény): - 5 perc (a
kijelz6n megjelenik a ,,4” sz&m és egy kis LED villog)

Nyomja meg az 1 vagy a 4 gombot a paraelszivé id6 eltti

lekapcsolasahoz; a 2 gomb megnyomasaval a paraelszivé
visszatér az el6z6 sebességhez és bedllitasokhoz.

A zsirsziir6 eltémédésének jelzése

80 6ranyi mikodés utan a kijelzon felvaltva jelenik meg a
bedllitott sebesség és az ,F” bet(.

A szénszliré eltdtmédésének jelzése- 320 6ranyi miikodés
utén a kijelzén felvéltva jelenik meg a beéllitott sebesség és a
,C" betdi.

Az eltdmédés jelz6jének alaphelyzetbe éllitasa

Az eltémddés jelzésének alaphelyzetbe allitésahoz,

kapcsolja be a péraelszivét, nyomja meg és tartsa lenyomva
az 1 gombot, kériilbeliil 3 masodpercig.

A jelen kézikonyv szerint végezze el a sz(irék karbantartasat.
Ha mind az ,F’, mind a ,C" eltdmédés jelzé elkezd villogni,
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végezze el kétszer az alaphelyzetbe 4llitas folyamatat.

A szénsz(ré eltdbmédésének jelzése altaldban nem aktiv és ha
a péraelszivét sz(ird izemmaddban haszndlja, el6szor kézzel
kell aktivalni.

A szénsziiré elttmédés jelzésének aktivalasa:

Kapcsolja le a paraelszivét és nyomja meg egyidejiileg a 2 és
3 gombokat, 3 mésodpercig. A kijelzdn 2 masodpercig villog
az F" és ,C" betl, igy jelzik, hogy aktivalta a szénsziiré
eltémddés jelzését.

A szénsziiré eltdmédes jelzésének kikapcsolasa:
Kapcsolja le a paraelszivét és nyomja meg egyidejlileg a 2 és
3 gombokat, 3 mésodpercig. A kijelzdn 2 méasodpercig villog
az F" betd, igy jelzi, hogy kikapcsolta a szénsz(rd eltdmédés
jelzését.

Karbantartas
A tisztitashoz KIZAROLAG semleges folyékony mosészerrel
atitatott nedves ruhét hasznéljon. A TISZTITASHOZ NINCS
SZUKSEG SEMMMILYEN ESZKOZRE. Keriilie a strolészert
tartaimazé mostszerek hasznélatat. NE HASZNALJON
ALKOHOLT!

Zsirsz(ir6 filter

abra 3-5-7

Amennyiben tartéracsban van elhelyezve, a zsirsz(ird a
kovetkezd tipusu lehet:

A papirsziir6t havonta egyszer kell cserélni, illetve akkor, ha
felsé oldala elszinezéddtt, és a szinezés a racson keresztil is
l4thato.

A fémsziir6t havonta egyszer kézzel (nem agressziv
tisztitdszerrel), illetve mosogatégépben (révid ideig, alacsony
héfokon) el kell mosni.

Mosogatégépben  torténé moséaskor a fém  zsirsz(ré
elszinez6dhet, de ez egyaltaldn nem befolyasolja sz(rési
jellemzéit

Szénfilter (csak keringtetett véltozat esetén)

abra 6

A szénfilter telitédése tobhé vagy kevésbé hosszl idé alatt
torténik meg, a tlzhely tipusétdl és a zsirsziird
tisztogatasanak rendszerességétél fiiggéen. Mindenképpen
cserélni kell a betétet legalabb négyhavonként.

NEM lehet kimosni vagy regeneralni

Egécsere

Bérmilyen karbantartasi munka megkezdése elétt sziintesse
meg az elszivo dramellatasat, kosse ki a halézathdl.
Figyelem! Mieltt a lampékhoz érne, gy6zédjén meg rola,
hidegek-e.

Cserélje ki a sériilt |ampat.

Max. 5W-GU5.3 LED lampékat haszndljon. Tovébbi
informéciokért tekintse &t a mellékelt "ILCOS D" lapot ('5b"
alfanumerikus pozicid).



BG - UHcTpyKuum 3a MOHTax 1 ynotpeba

lMpuobpxaiiTe ce CTPUKTHO KbM TyK MOCOYEHUTE UHCTPYKLMM.
Oupmata He HOCM  OTFOBOPHOCT 33  €BEHTyanHu
HeusnpaBHOCTM, MOBPEAN UMM Bb3NfaMeHsiBaHe Ha ypenaa,
Bb3HUKHANW B pe3ynTaT Ha HecnassaHe Ha WHCTPYKLuMTE B
HacTosILLOTO ymbTBaHe. ACMMPaToOpbLT € MNpoekTMpaH 3a
acnupupaHe Ha OuMa W napaTa, KOWTO Ce OTAensT npu
roTBEHE, W e npefHasHayeH camo 3a 6utosa ynotpeba.

1] ”
3abenexka: Yactute, otbenssanm cbc cumeona (*) ca
OnLys W Ce [OCTaBAT Camo C HsAkou Moaenu unm Tpsbea fa
6bAar 3akyneHu OTAENHO.

A MpeaynpexaeHus

* [pean kaksaTo 1 Aa 6uno onepauwus,
CBbp3aHa C  MOYMCTBAHETO UMK
noaapbXKKaTa, W3KMYeTe acnupartopa
OT €en. MpexaTa, kKato W3BaguTe
Ljencena OT KOHTaKTa WUnu U3KMoYuTe
rNaBHWS NPEKbCBAY B XUIULLETO.

* [1pn M3BBPLUBAHE HA BCUYKW OnepaLum
CBbpP3aHM  C  WHCTanupaHeto U
noaapbXkata, W3nonseaite  paboTHY
pbKaBuLM.

* YpegbT Moxe ga Obae w3nonseaH oT
fela Ha Bb3pacT He MO-HWCKa OT 8
OOVHW W OT Juua C  OrpaHuyeHu
(OU3MYECKN, CEeTUBHU UK YMCTBEHU
BB3MOXHOCT Unu xopa 6e3 onut unm
HeobXoauMWUTE  MO3HAHWS, HO  Npw
ycrosue 4Ye ca nop HabniogeHwe unu
cnep kato ca monyywnn Heobxogumute
WHCTPYKUMM 3a 6e30macHo W3nonssaHe
Ha ypega MW CBbp3aHUTE C HEro
OMacHoCTU.

* He nossonsBanTe Ha feuarta ga cu
urpast ¢ ypegal!

 [lounctBaHeTo ¥ nopapbxkata He
TpsibBa Oa ce u3BbpliBa OT Aeua bes
HabloaeHNeTo Ha Bb3PaCTEH.

* [omeLyeHneTo TpsibBa Aa pasnonara ¢
[O0CTaTbyHa BEHTUNALMS KoraTo
acnupaTopbT Ce M3no3Ba eaHOBPEMEHHO
C ApYyM ypeau Ha ra3 wnu gpyr Bug
ropuBo.

« AcnupatopbT TpsbBa Aa ce noyncTea
4eCTO KaKTO OTBbTPE Taka W OTBbH
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(MOHE BEAHBX B MECELLA).

o [lpuabpxante ce KbM WHCTPYKUMUTE
MOCOYEHN B HApPBYHMKA 3a NoaapbXKal

« Hecna3saHeTo Ha WHCTpyKuuuTE 3a
noyncTBaHe Ha acnupatopa 4 3a
NoAMsHA M MOYMCTBaHe Ha unTpute
BOAM [0 PUCK OT noxap.

« CTporo 3abpaHeHo € NpUroTBSHETO Ha
scTua donambe nog acnupartopa.

« 3a [pa nogvMeHuTe  namnuTe,
W3non3Bamte camo Te3u, KOUTO ca
NocoYeHu B pasgen
Jloaapbxka/nogmsHa Ha - namnute”,
KaKTO € NOCOYEHO B  HACTOALLMS

HapBYHUK 3a ekcrnoaTaums.
M3non3BaHeTo Ha OTKPUT Nnambk €
BpedHO 3a unTpute M MOXe [Ja
npeausBuka noxap, 3atoBa Tpsbea Ha
BCSKa LieHa fa ce u3bsraa.
[pUrOTBSHETO HA  MbPXKEHM  XpaHW
TpsibBa [ga Ce  M3BbpWBA  MoA
HabnoaeHre, TbA KaTO CropeLleHoTo
ON1O MOXE Aa Ce Bb3nfiaMeHwu.
BHWUMAHWE: KoraTo roTBapCKkusiT nnot

paboTW,  JOCTBbMHMTE  4YacTM  Ha
acnupaTopa mMoraT ja Ce HaropeLuAT.
* He cBbp3BanTe ypega KoM en.

MpexaTta [OO0Kato He CTe NPUKITYUIn

OKOHYaTEeJIHO C MOHTaXa.

+ Lo ce oTHaca B0 TexHW4eckuTe pa3mepu U MepkuTe 3a
6esonacHocT, kouTo TpsbBa Aa  npeanpuemeTe  3a
OTBEXAAHETO Ha AWUMHUTE ra3oBe HaBbH, Bu npenopbyBame
Ja ce npugbpxaTe CTPUKTHO KbM MpasunaTta, NpeaBuaeHu B
pernameHTUTe Ha KOMNETEHTHUTE MECTHU BRAcTU.

¢+ AcnupupaHuaT Bb3gyX He TpsbBa ga Ce HacoyBa KbM
TpbOONpoBOAMTE, KOMTO Ce M3NOn3BaT 3a OTBEXAaHe Ha
AUMHUTE ra3oBe, OTAENAWM Ce MpW M3NON3BAHETO Ha ypeau
paboTeLuu ¢ ra3 unm Apyr BiG ropuBeo.

* He u3nonseaiiTe 1 He 0cTaBsnTe acnupatopa 6e3 npaBunHo
MOHTWpaHW NaMnu4YkX MOpagu eBeHTyanmeH PUCK OT TOKOB
yaap.

* Hukora He wanonseante acnupatopa 6€3 npaBuNHO
MOHTUpaHa peLuetkal

* AcnupatopbT He Tpsibea HUKOIA pa ce w3non3sa kato
OMOPEH NNOT OCBEH aKo TOBA He € CeLyanHo ykasaHo.

* MMpu MOHTaxa w3nonsanTe camo cukcupawmTe GonTose,
KOMTO Ca JOCTaBEeHU 3aedHO C ypeda My ako HaMa TakuBea,



3akyneTe nogxoasiuu Gomnrose.

* W3non3gainte 6onToBe C NOAXOAAWA ObMXMHA, KakTo e
MOCOYEHO B HAPBYHUKA 3@ MHCTanMpaHe.

o lpu HamuuMe Ha CbMHEHWS, MONsi CBbpXeTe ce C
OTOpPU3NpaHUsi CepBM3 3a TEXHUYecko obcmnyxBaHe Wnu
KBanuduLmpaH nepcoHarn.

A BHUMAHUE!

* HewnctanupaHeto Ha 6onToBETE M MexaHU3MUTE 3a
(hyKCMpaHe B COTBECTBUE C HACTOSILUMTE UHCTPYKLIMM
MOXe fAa [oBefe A0 PWUCKOBE OT ENEKTPUYECKO
€CTECTBO.

* He wsnonssaite ¢ nporpamatop, TaimMep, OTAENHO
[AVUCTaHLMOHHO ynpaBneHue Urnu KakeoTo 1 Aa € Apyro
YCTPOIICTBO, KOETO CE aKTUBMPA aBTOMATUYHO.

Toau ypep oTroBaps Ha U31CKBaHWSITa Ha :

- EBponeiickata gupextvea 2012/19/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsiBaiiku ce, Ye TO3n yped LWe 6bge peuuknmpaH no
nogobaBalmsaT 3a ToBa HauuH, Bue ponpuHacate 3a
0na3BaHeTo Ha OKONHaTa Cpefa M BalleTo 3apase.

CvMBONbT EEEEE BLDXY ypefa unv B NMpuApyxasaliata ro
[OKYMEHTaLMs MOCOYBA, Ye TO3W NPOAYKT He Tpsibea Aa Gbae
CYMTaH 3a JoMalleH 0Tnaabk, a Tpsibsa aa Obae npenaneH B
creuvanHo npefHasHadeHWTe 3a  ToBa MyHKTOBEe  3a
PELMKNMpaHe Ha enekTpuvecka W ENeKTPOHHa TEXHUKa.
Mpugbpxante ce KbM MeCTHUTE HOpMaTMBK 3a npepaboTka
Ha otnagbuu. 3a no-nogpobHa MHGOpMaLMs BbB Bpb3ka C
npefaBaHeTo,  CbOMPAHETO U PEUMKNUPAHETO Ha TO3M
MPOAYKT BY CbBETBaME Aa ce 0ObPHETE KbM KOMMETEHTHUTE
MeCTHU cnyx6u, cnyxbute 3a cbbupaHe Ha [OMaLLHK
OTNafbLyM UMM MarasuHbT, B KOWTO CTe 3aKymunu To3u en.

ypea.

YpeabT € NpoekTupaH,
CbOTBETCTBME C:

+ BesonacHocT: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

» PaboTHu xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1ISO
5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

* EMC - EnektpomarHutHa cbBMecTumocT: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

Mpeanoxenns 3a npasBunHa ynotpeba, 3a ga ce Hamanu
Bb3AENCTBMETO BbpXy OkonHata cpega: Bknioyete (ON)
acnupaTopa Ha MMHWMamHa CKOpOCT, KOraTo 3amoyHeTe Aa
rOTBUTE 1 rO OCTaBeTe Aa PaboTW HSAKOMKO MMHYTW Ccreg
NPUKNIOYBaHE Ha roTBEHETO. YBeNnW4aBamTe CKopocTTa camo
B Clyyail Ha ronsiMo KOnW4eCTBO AWM 1 Napu W M3nonasaiiTe
YBENWYEHNTE CKOPOCTM CaMO B EKCTPEMHW CUTyaLuu.
CMmeHsiiTe punTbpa/unTpuTe C aKTUBEH BBITIEH, KOraTto €
Heobxoammo, 3a Aa nopgbpxate aobpa egeKkTMBHOCT Ha
HamansBaHe Ha mupuamara. MoumncTeaitTe
unTbpal/dunTpuTe 3a MasHWHM, Korato € Heobxoaumo, 3a

TeCtBaH W npousseageH B
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fga nopobpkate [fobpa edekTMBHOCT Ha dunTbpa 3a
MasHuHWTe. M3non3Bante MakCUMamnHus AuMameTbp  Ha
cucTemMata 3a OTBeXOaHe Ha Bb3gyxa, MOCOYEH B TOBA
PbKOBOACTBO 3a ONMTUMW3MPaHe Ha edeKTMBHOCTTA U 3a
HamarisiBaHe Ha Luyma.

Ynotpeba
AcnupatopbT e npeasugeH 3a ynotpeba BbB BapuaHT Ha

acnupupalya Bepcus C BEHTUNMaUMOHEH M3Xod um

hunTpupaLLa BEPCUS C PeLmMpkyupaHe .

MoHTupaHe

MWHUMAMNHOTO pa3CTosHME MeXay MOBbPXHOCTTA, Ha KOSTO
Ce MOCTaBAT CbfoBeTe 3a fOTBEHEe W Hali-HUCKaTa YacT Ha
KyXHeHckusi acnupatop, TpsibBa ga 6bae He no-mamko OT
60cm B crnyyalt Ha enekTpUYecKM Meyku M He Mo-mMamko oT
65cm, B Cryyai Ha rasoBy UM KOMBUHMPaHW NEYKN.

AKO B WMHCTPYKUMMTE Ha ra3oBus ypen 3a roTBeHe €
NOCOYEHO MO-FONAMO Pa3CcTosHME, TO TpAOBa Aa ce uMa
npeasua,.

HanpexeHueto B en.mpexata Tpsbea Aa oTroBaps Ha
HanpeXeHneTo, KOeTo € NOCOYEHO BbPXY eTUKeTa C AaHHUTe
3a acnuparopa, NoCTaBeH OT BbTPELIHaTa My CTpaHa. Ako e
CHabaeH C Liencen CBbpXeTe acnupatopa KbM KOHTaKT,
CbOTBETCTBALL Ha [eiCTBalLMTE HOPMU M Hamupaly ce Ha
NECHO [OCTLMHO MACTO [OPU M cred MPUKNioYBaHE Ha
MOHTaxa. AKO He e cHabaeH C LWwencen (OUpeKTHO CBbp3BaHe
KbM Mpexata), Wiu LencenbT He € Ha JOCTbMHO MACTO Creg
NpUKMIOYBaHe Ha MOHTaXa,  W3nonm3sanTe [ABYNOMKCEH
npekbCcBaYy cnopes HOpMUTE, Taka Ye [a Ce OCUrypu MbiHO
W3KMIYBaHE Ha MpexaTta npu cBpbxHanpexenue I, B
CbOTBETCTBYUE C NpaBunaTa 3a MOHTUPaHe.

A BHUMAHUE!

lMpeayn ga cBbpxXeTe OTHOBO acnupaTtopa KbM Mpexata u fa
npoBepuTe Aanu (yHKLMOHWUPa NpaBUIHO, NpoBepeTe Aanm
kabembT € MOHTUpaH KakTo Tpsibea.



HauuH Ha ynoTpeba

Ab6copbaTopbT pasnonara ¢ KOMaHAeH naHen ¢ KOHTpON Ha
CKOPOCTUTE Ha 3acMyKBaHe W KOHTPON Ha BKMIOYBAHETO Ha
CBETNMHATA 3a OCBETSIBAHE Ha rOTBAPCKMS NAOT.

@ @
o® |3

1 2 5 3 4

1. BytoH ON/OFF moTop
HatucHete To3n 6yToH 3a Aa BKMO4NTE acnupatopa,
n36bupa ce ckopocTTa (MOLHOCTTa) Ha acnupauus 1.
[Mpw BKMKOYEH acnupaTop (BCsKakBa CKOPOCT) HaTUCHETe
TO31 BYTOH, 3a fa U3KMKoYMTe acnuparopa.

2. ByToH 3a u360p Ha ckopocT
[Mpyn n3knto4eH acnupaTop, HaTUCHETE TOBa, 3a Aa
n3bepeTe CKOPOCTTA (MOLLHOCTTA) Ha acnupaums 1.
[Mpu NOBTOPHO HaTUCKaHE e Bb3MOXHO fAa ce u3bepat
Han14yHNUTe CKOPOCTU (MOLLHOCTY) Ha acnupauus:
CkopocT (MOLHOCT) Ha acnupauus 1: Ha gucnnes ce
nosiesiza ymcnoto “1”
CKopocCT (MOLLHOCT) Ha acnupauus 2: Ha aucnnes ce
nosiBsBa 4ncnoto “2”
CkopocT (MOLHOCT) Ha acnupauus 3: Ha gucnnes ce
nosesBga yucnoto “3”
MHTeH3MBHa CKOPOCT (MOLLHOCT) Ha acnMpauma: Ha
Jucnnes ce nosBsBa YnACNoTo “4” (Murailo)
VIHTEH3MBHaTa CKOpOCT (MOLLHOCT) Ha acnupauys ce
aKTVBMpa 3a OrpaHM4eHo Bpeme (MpubnuautenHo 5
MWHYTW), CNeA KOeTO acnnupaTopbT aBTOMATUYHO ce
NO3NLIMOHMPA Ha CKOPOCT (MOLLHOCT) Ha acnupaums 2.
3a pa geakTveMpaTe ckopocTTa (MOWHOCTTA) Ha
VHTEH3MBHaTa acnvpaLyns npeau OnpegeneHoTo Bpeme:
HaTucHeTe BYTOH 2 - acnMUpaTopbT Ce NO3MLMOHMPA Ha
CKOPOCT (MOLLHOCT) Ha acnupauus 2 uim 6yToH 1:
acnupaTopbT Ce W3KNIYBa.

3. BbytoH ON/OFF OcBetneHue

4. ByToH 3a (hyHKLMOHMPAHE € OrpaHNyeHo Bpeme

5. Oucnne#n

Anapma Temneparypa

AcnvpatopbT € 0bopyaBaH € TemnepaTypeH AaTyuk. Toi

cneav Temnepatypata B 6M30CT 40 acnupaTopa Ha BCeku

30" v BKITI0YBA MOTOPA NpPK CKOPOCT (MOLLHOCT) Ha acnupauus

3 B Clyyal Ha MHOrO BUCOKa TemnepaTypa.

Ha aucnnes ce nosiBABa Muralara bykea "t".

AcnupatopbT 0cTaBa (PyHKLWUOHMPALL JOKATO NPOAb/KaBaT

YCroBWsATa 3a aKTUBMUPaHE Ha anapmaTa 3a Temneparypa.

Moxe Aa ce feakTuBMpa Ta3u anapma ¢ HaTuckaHe Ha ByToH

2.

®yHKUMOHUPaHe Ha onpeaeneHo Bpeme
Tasu chyHKumMs No3BONsBa Aa Ce 3a4aje BPEMe Ha CKOpoCTTa
(mMoLLHoCTTa) Ha n3bpaHaTa acnupauus 1 ce akTBMpaHa

4pes HaTuckaHe Ha byToHa “4", cneg kaTo u3teye BPEMETo,
acnupaTopbT Ce M3KNIYBa.

OYHKLMOHMPAHETO 3@ OrpaHUYEHO BPEME € HamMyHO Npu
CNeaHUTe HaCTPOVKU:

+  CkopocT (MowHocT) Ha acnupaumsa 1: - 20 MuHyTH (Ha
aucnnes ce nosiesiea uudpata 1" u mura manbk LED
VHAMKaTop)

+  CkopocT (MOwWHOCT) Ha acnupaumsa 2: - 15 MuHyTH (Ha
aucnnes ce nosiesiga Luudpata 2" u mura manbk LED
MHAMKaToOP)

+  CkopocT (MowwHoCT) Ha acnupauus 3: - 10 MuHyTH (Ha
aucnnes ce nosesea uudpata "3” u mura Mmanvk LED
WHAMKaTOP)

+  CkopocT (MOLYHOCT) Ha UHTEH3UBHA acnupauus: - 5
MWHYTV (Ha aucnnes ce nosiesBa Ludpata "4" u mura
Mambk LED mHgukaTtop)

Hatuchete 6yToH 1 unm 6yToH 4 3a fa uakniounTe

acnupatopa npeay onpefeneHoTo BpeMe; Npy HaTUCKaHe Ha
ByTOH 2 acnMpaTopbT Ce Bpbllia KbM NpeaxofHaTa CKOpoCT U
HaCTPOWKN.

MHpukaTop 3a 3anywBaHe Ha OT UNTHPa 3a Ma3HUHN
Cnep 80 yaca pabota, Ha gucnnes ce nosiBABaT peayBaLy
ce 3afageHara ckopocT u bykeata "F".

MHpnkatop 3a 3anywBaHe Ha ¢unTbpa ¢ BbrNeH- Creg
320 vaca pabota, Ha gucnnes ce NosBSBAT pefyBally ce
3agafeHata ckopocT u bykeara "C”.

PeceT Ha MHAMKaTop 3a 3anywwBaHe

3a [a u3BbpLUNTE PECET Ha MHAMKATOpa 3a 3anyLuBaHe,
BKITIOYETE acnupaTtopa W HaTUCHETe W 3afpbXTe HaTUCHaT
ByToH 1 3a 0kono 3 CeKyHAM.

/3BbplueTe noaapbkkaTa Ha UNTPUTE, KAKTO € MOCOYEHO B
TOBa PbKOBOACTEO.

B cnyvait, Ye gBaTa MHAMKaTOpa 3a 3anylWBaHe Ha UATPU
“F" 1 "C” 3anoyHaT Aa MuraT, NpucTbneTe KbM onepauusta 3a
pecem ABa MbTU.

/HaMkaTopbT 3a 3anyweaHe Ha GunTbpa C BbINEH He e
HOPMarHo akTMBMPaH M Janu acnupaTopbT CE WU3Mon3ea BbB
BepcusiTa ¢ UnTbP, TpsibBa fa ce akTMBMPa PbYHO MbpBYUS
MbT.

AKTMBMpaHe Ha MHAMKATOpa 3a 3anywwBaHe Ha unTbpa ¢
BbITIEH:

V3knioyeTe acnupatopa WM €QHOBPEMEHHO HaTUCHETE
OytoHute 2 n 3 3a 3 cekyHau. Ha gucnnes murat 3a 2
cekyHon Oykute “F’ n “C” 3a ga mokaxaT HacTbNWioTo
aKTVBMpaHe Ha WHOMKaTopa 3a 3anyluBaHe Ha unTbpa C
BbITEH.



[eakTMBMpaHe Ha MHAMKAaTOpa 3a 3anywBaHe Ha
¢unTbLpPa C BLINEH:

M3kntodeTe acnupatopa v eJHOBPEMEHHO HAaTUCHETE
ByToHuTe 2 1 3 3a 3 cekyHau. Ha aucnnes mura 3a 2 cekyHam
camo Oyksata "F" 3a fa nokaxe HaCTbNUNOTO AeaKTUBMPaHe
Ha MHAMKaTOpPa 3a 3anyLuBaHe Ha uNTbpa C BbITIEH.

Moaapbkka

3a nouncteaHeto uanonseante EAWHCTBEHO «kbpna,
HaBraHeHa C HeyTparHu Te4HW nouucTealm npenapati. HE
U3MON3BAWTE WHCTPYMEHTU WNKU NPUBEOPU 3A
NOYUCTBAHE!

M3bsreaiite npenapatu, KOUTO CbabpxaT abpasveHu
yactvun. HE U3NON3BAMUTE CMUPT!

duUnThp 32 Ma3HUHK

®ur. 3-5-7

AKO e pa3nonoXeH Ha Hocelya peleTka, hUNTbPbT MOXe Aa
6bae oT cnegHus TUn:

XapmueHusam ¢unmbp ce CMeH BeAHBX MECEYHO umu,
aKo ropHata My cTpaHa e OLBETeHa, KOraTo OLBeTsIBaHeTO
3anoyHe Ja npoavpa npes AynkuTe Ha pelueTkata.
MemanHuam ¢hunmbp Ce NOYMCTBA BEAHBK MECEYHO C
HeyTpanHu MWeWW npenapaTi, Ha pbka UMW B MUsNHaTa
MalLnHa NPy HIUCKa TeMnepaTypa 1 kpaTka nporpama.

Mpy MMEHETO B MUSIHA MallMHa METamHWAT unTbp 3a
MasHMHM MOXe [fa u3bnedHee, HO cunTpupalmte My
CBOIICTBA N0 HUKaKbB HAYWH He Ce NPOMEHSIT.

®unTbp € aKTUBEH BBLINEH (camo 3a unTpupaila
Bepcus)

Pur. 6

OuNTbPBT C aKTUBEH BbINEH CE 3anyliBa npubnuanTenHo
Ccnef ObSTbl NEpUO Ha W3NoM3BaHe B 3aBUCUMOCT OT HaunHa
Ha roTBEHE 1 0T TOBA KOMIKO YECTO NoumcTBaTe OUNThbpa .
BbB BCeku cnyyai e Heobxoaumo fa nogmeHsTe unTbpa ¢
aKTMBEH BbITIEH Ha BCEKM YETUpM Meceua Wnu KoraTo
WHOMKATOPBT 3@ 3acullaHe Ha (UNTpuTE MoKasea, Ye e
Heobxoanmo.

He ce Mue HITO MOXe Aa Ce W3MoMaBa NoBTOPHO.

MoamsHa Ha en. KpyLWKK

V3kntoyeTe ypeada ot en. Mpexata.

BHumanue! lpegn fa B3emeTe B pbka en. KpyLKkuTe
npoBepeTe Janu ca U3CTHanm.

3ameHeTe noBpefeHaTa namna.

ManonsgaitTe eguHcTBeHo namnu LED ¢ makcumanHa
mowHoct 5W-GU5.3. 3a ponbnHuTenHa WHdopMauus,
KOHCynTUpailTe  npunoxeHata nuctoBka ‘ILCOS D"
(umdppeHo-bykseHa nosuuums "5b").
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RO - Instructiuni de montaj si utilizare

Urmariti indeaproape instructiunile confinute in acest
manual. Producatorul Tsi declind orice responsabilitate Tn
cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si derivate
dintr-o utilizare incorecta si din nerespectarea instructiunilor
confinute in acest manual. Hota a fost proiectata pentru
aspirarea gazelor arse si vaporilor rezultati in urma gatirii
alimentelor si este destinata doar utilizarii casnice.

. . ”
Observatie: Elementele marcate cu simbolul ,,(*)  sunt
accesorii optionale furnizate doar pentru anumite modele sau
care nu sunt prevazute si trebuie cumparate.

& Avertismente

* Inainte de orice operatiune de curatare
sau de intretinere, deconectati hota de la
refea prin scoaterea stecherului sau
deconectati sursa de alimentare cu
energie.

* Purtati intotdeauna manusi de lucru
pentru toate operafiunile de instalare si
intretinere.

* Acest aparat poate fi folosit de copii cu
varsta peste 8 ani si persoane cu
capacitali fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau lipsite de experienta i
cunostinte, daca sunt sub supravegheate
si au fost instruite cu privire la utilizarea
aparatului in condiii de siguranta si
inteleg riscurile implicate.

» Copiiilor nu trebuie sa li se permita sa
manipuleze comenzile sau sa se joace
cu aparatul.

+ Curatarea si intrefinerea nu se face de
catre copii fara supraveghere.

 Locul in care este instalat aparatul
trebuie sa fie ventilat suficient, in cazul in
care hota de bucatarie se utilizeaza
impreuna cu alte dispozitive de ardere a
gazelor sau a altor combustibili.

* Hota trebuie sa fie curatata in mod
regular atdt in interior cat si in
exterior(cel putin o data pe luna).

* Trebuie sa se respecte in mod expres
ceea ce este indicat in Instructiunile de
intretinere.

+ Defectarea capotei de curatare a
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aparatului, schimbarea i
filtrelor poate provoca incendii.
+ Gatirea alimentelor cu foc cu flacara
direct sub hota este strict interzisa.

« Pentru fnlocuirea becurilor, utilizati
numai tipul de becuri indicat in sectiunea
Intretinere/Inlocuirea becurilor din acest
manual.

Utilizarea flacarii este daunatoare filtrelor
si poate provoca risc de incendiu; prin
urmare, trebuie evitatd in orice situafie.
Orice prajire trebuie sa se faca cu grija,
pentru a se asigura ca uleiul nu se
supraincalzeste si aprinde.
AVERTISMENT: Partile accesibile ale
hotei pot deveni fierbinti pe durata
utilizarii.

* Nu conectaii aparatul la reteaua
electrica pana cand instalarea este pana
cand instalarea nu este complet complet

terminata.

+ In ceea ce priveste masurile tehnice si de siguranta care
trebuie adoptate pentru evacuarea fumului, este important sa
se urmareasca indeaproape normele locale.

« Sistemul de evacuare a fumului pentru acest aparat nu
trebuie sa fie conectat la nici un sistem de ventilatie existent
care este folosit in alte scopuri, cum ar fi evacuarea gazelor
de ardere rezultate de la aparatele consumatoare de gaz sau
alti combustibili.

+ Nu folositi si nu lasati hota fara bec montat corect din cauza
riscului de electrocutare.

* Nu folositi niciodatd hota fara ca aceasta sa aiba grilele
montate in mod eficient.

« Hota nu trebuie utilizatd NICIODATA ca suprafat de sprijin
daca acest lucru nu este precizat in mod expres.

+ Folositi numai suruburile de fixare furnizate impreuna cu
produsul pentru instalare sau, in cazul in care nu sunt incluse,
achizitionati tipul corespunzétor de suruburi.

» Utilizati lungimea corectd pentru suruburile identificate Tn
Ghidul de instalare.

« In caz de incertitudine, consultati un centru de asistenta
service autorizat sau o persoanda cu calificare
corespunzatoare.

A ATENTIE!

+ Neinstalarea suruburilor sau a dispozitivul de fixare Tn
conformitate cu aceste instructiuni poate duce la
pericolelor de natura electrica.

+ Nu utilizafi cu un temporizator, timer, o telecomanda

curatarea



separatd sau orice alt dispozitiv care este activat
automat.

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva
Europeana 2012/19/EC referitoare la Degseurile de
Echipament Electric si Electronic (WEEE).

Asigurandu-va c& acest produs este eliminat in mod corect,
contribuiti la prevenirea potentialelor consecinte negative
asupra mediului Tnconjurator si sanatati persoanelor,
consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea
necorespunzatoare la gunoi a acestui produs.

Simbolul mmmm de pe produs, sau de pe documentele care
insotesc produsul, indica faptul ca acesta nu poate fi aruncat
impreuna cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului
electric si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate
cu normele locale pentru eliminarea degeurilor.

Pentru informatii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea
si reciclarea acestui produs, va rugam sa contactafi
administratia locald, serviciul de eliminare a deseurilor
menajere sau magazinul de unde ati cumparat produsul.

Aparat proiectat, testat si fabricat in conformitate cu:

+ Siguranta: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; 1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare in scopul
reducerii impactului asupra mediului: Cénd incepeti sa gatiti,
porniti hota la vitezd minima si lasati-o sa functioneze timp
céteva minute dupa ce afi terminat de gatit. Mariti viteza in
cazul cantitatilor mari de fum sau vapori si utilizati viteza/ele
sporita/e doar in cazuri extreme. Tnlocui filtrul/ele de carbon,
atunci cand este necesar, pentru a mentine o eficienta optima
de reducere a mirosului. Curatafi filtrul/ele de grasime, atunci
cand este necesar, pentru a mentine o eficienta optima a
filtrului. Utilizafi diametrul maxim al sistemului de conducte
indicat Tn acest manual pentru a optimiza eficienta si pentru a
reduce la minimum nivelul de zgomot.

Utilizarea
Hota a fost realizata pentru a fi utilizata Tn versiunea aspiranta

CU evacuare externa sau Tn versiunea filtrantd cu

recirculare interna @

Instalarea

Distanta minima fintre suprafata suportului recipientelor pe
dispozitivul de gatit si partea de jos a hotei nu trebuie sa fie
mai micad de 60cm in cazul maginilor de gatit electrice si de
65cm Tn cazul masinilor de gatit cu gaz sau mixte.

Dacd instructiiunile dispozitivului de gatit cu gaz
specifica o distanta mai mare, este necesar sa tineti cont
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de aceasta.

Tensiunea din retea trebuie sa corespunda cu tensiunea la
care se referd eticheta situatd in interiorul hotei. Dacé este
prevazutad cu stecher conectati hota la o priza conform cu
normele Tn vigoare, pozitionata intr-o zona accesibila si dupa
instalare. Dacd nu este prevazutad cu stecher (conexiunea
este direct la retea) sau stecherul nu este poziionat intr-o
zona accesibila si dupa instalare, aplicati un intrerupator
bipolar la norma care sa asigure deconectarea completa de la
retea in conditile categoriei de supratensiune lll, conform
regulilor de instalare.

A ATENTIE!

Inainte de a efectua conectarea circuitului hotei la alimentatia
din retea si de a verifica functionarea corecta, controlati
ntotdeauna daca cablul a fost montat in mod corect.

Functionarea

Hota este echipatd cu un panou de comenzi pentru controlul
vitezei de aspiratie si controlul aprinderii luminii, pentru
iluminarea plitei.

o ®
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1. Tasta ON/OFF motor
Apésati aceastd tasta pentru a porni hota; va fi selectata
viteza (puterea) de aspirare 1.
Cu hota pornita (la orice viteza), apasati aceasta tasta,
pentru a opri hota.
2. Tasta de selectare a vitezelor
Cu hota oprita, apasati aceasta tasta pentru a selecta
viteza (puterea) de aspirare 1.
Apésand inca o data, veti putea selecta vitezele (puterile)
de aspirare disponibile:
Viteza (putere) de aspirare 1: pe afisaj apare numarul
o
Viteza (putere) de aspirare 2: pe afisaj apare numarul
o
Viteza (putere) de aspirare 3: pe afisaj apare numarul
g
Viteza (putere) de aspirare intensiva: pe afisaj apare
numarul “4” (cu aprindere intermitenta)
Viteza (puterea) de aspirare intensiva se activeaza pe un
interval scurt de timp (aproximativ 5 minute), dupa care
hota se va comuta automat pe viteza (puterea) de
aspirare 2.
Pentru a dezactiva viteza (puterea) de aspirare intensiva,
fnainte de expirarea intervalului de timp:
apasati tasta 2 - hota se va comuta pe viteza (puterea)
de aspirare 2 sau tasta 1: hota se va opri.
Tasta ON/OFF iluminare
4. Tasta pentru functionarea pe un interval limitat de
timp

w



5. Afisaj optic

Alarma temperatura

Hota este prevazuta cu un senzor de temperatura. Acesta
monitorizeaza temperatura in apropierea hotei o data la 30 de
secunde si porneste motorul la viteza (puterea) de aspirare 3
in cazul unei temperaturi foarte ridicate.

Pe afisaj va aparea litera "t" cu aprindere intermitenta.

Hota va rdmane in functiune, atta timp cat se vor mentine
conditiile ce au determinat declansarea alarmei de
temperatura.

Aceasta alarma se poate dezactiva, apasand tasta 2.

Functionare pe un interval limitat de timp

Aceasta functie permite sa se temporizeze viteza (puterea) de

aspirare selectatd si se activeaza apasand pe tasta “4”, iar

dupa expirarea intervalului de timp, hota se va opri.

Functionarea pe un interval limitat de timp este disponibila cu

urmatoarele setari:

+  Viteza (putere) de aspirare 1: - 20 Minute (pe afisaj
apare numarul “1” si se aprinde intermitent un mic LED)

+  Viteza (putere) de aspirare 2: - 15 Minute (pe afisaj
apare numarul “2” si se aprinde intermitent un mic LED)

+  Viteza (putere) de aspirare 3: - 10 Minute (pe afisaj
apare numarul “3” si se aprinde intermitent un mic LED)

+  Viteza (putere) de aspirare intensiva: - 5 Minute (pe
afisaj apare numarul “4” si se aprinde intermitent un mic
LED)

Apésati tasta 1 sau tasta 4 pentru a opri hota inainte de

expirarea intervalului de timp; la apasarea tastei 2 hota va
reveni la viteza si la setarile anterioare.

Indicator de saturatie a filtrului de grasime

Dupa 80 de ore de functionare, pe afisaj vor fi indicate
alternativ viteza setat si litera “F".

Indicator de saturatie a filtrului cu carbune- Dupa 320 de
ore de functionare, pe afisaj vor fi indicate alternativ viteza
setata si litera “C".

Resetare indicator de saturatie

Pentru a reseta indicatorul de saturatie,

porniti hota, apoi apasati si tineti apasata tasta 1 timp de
aproximativ 3 secunde.

Efectuati operatiunile de ntretinere a filtrelor, conform
instructiunilor din prezentul manual.

Tn cazul in care ambele indicatoare de saturatie a filtrelor “F”
si “C" Incep sd se aprinda intermitent, efectuati operatiunea de
resetare de doua ori.

De reguld, indicatorul de saturatie a filtrului cu carbune nu
este activat, iar dacd hota este utilizatd pe versiunea cu
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filtrare, prima data va trebui sa fie activat manual.

Activarea indicatorului de saturatie a filtrului cu carbune:
Opriti hota si apasati concomitent pe tastele 2 si 3 timp de 3
secunde. Pe afisaj se vor aprinde intermitent, timp de 2
secunde, literele “F” si “C” pentru a indica activarea cu succes
a indicatorului de saturatie a filtrului cu cérbune.

Dezactivarea indicatorului de saturatie a filtrului cu
carbune:

Opriti hota si apasati concomitent pe tastele 2 si 3 timp de 3
secunde. Pe afisaj se va aprinde intermitent, timp de 2
secunde, doar litera “F" pentru a indica dezactivarea cu
succes a indicatorului de saturatie a filtrului cu carbune.

Intrefinerea

Pentru curatare folositi EXCLUSIV un material Tmbibat cu
detergenti lichizi neutri. NU UTILIZATI UNELTE SAU
INSTRUMENTE PENTRU CURATARE! Evitalj folosirea
produselor pe baza de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Filtru anti-grasimi

Fig. 3-5-7

Daca este amplasat in interiorul unui gratar de sustinere,
acesta poate fi:

un filtru de hértie: trebuie sa fie Tnlocuit o data pe luna sau,
daca este colorat pe fata superioara, atunci cand culoarea se
vede prin orificiile gratarului.

un filtru metalic: trebuie sa fie spalat o data pe luna, cu
detergenti neagresivi, cu mana sau in magina de spalat vase
(ciclul rapid, la temperatura mica).

Daca este spalat in masina de spélat vase, filtrul degresant
din metal se poate decolora, dar caracteristicile sale filtrante
nu se modifica.

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)

Fig. 6

Saturatia filtrului de carbune depinde de folosirea mai mult
sau mai putin prelungita a tipului de masina de gatit precum si
de curatarea regulara a filtrului pentru grasime. In orice caz,
cartusul filtrului trebuie Tnlocuit cel mult la fiecare patru luni.
NU-I spalati sau refolositj.

Tnlocuirea becurilor

Deconectati hota de la reteaua electrica.

Atentie! Tnainte de a atinge becurile, asigurati-va ca nu au o
temperatura ridicata.

Tnlocuiti becul defect.

Utilizati exclusiv becuri LED de max 5W-GU5.3. Pentru mai
multe detalii, consultati instructiunile atasate "ILCOS D"
(pozitie alfanumerica"5b").



RU - UHCTpyKuUMs MO MOHTaXy Y 3KCMyaTauum

U3denue X03slicmeeHHO-6b1M08020 Ha3Ha4yeHusl.
[Mpou3BoauTenb CHUMaET ¢ cebsi BCSKYIO OTBETCTBEHHOCTb 3a
Henonagkw, ywepbd wnM noxap, KOTOpble BO3HWKIM Mpw
1Cnonb3oBaHMM  npubopa  BCneacTeue  HecobnioaeHus
WHCTPYKLWIA, NPpUBEAEHHBIX B JAHHOM PyKOBOACTBE. BbiTskka
CNYXMUT ANs BCacblBaHWs AbIMa W napa npy NpUroToBReHW
AWM W npeaHasHadyeHa  Tonbko  Ans ObITOBOrO
CNONb30BaHNS.

Mpumeyanune: [puHagNExXHOCTM, 0D03HAYEHHbIE 3HAKOM
"(*)", ABNSIOTCS ONLWUOHAMNbHBIMK, NOCTABNSAEMbIMI TONBKO Ha
HEeKOTOpble MOZEnu, WK NpeacTaBnstT coboit aetanu, He
BXOAALUME B KOMMMEKT NOCTaBKM, M KOTOpble 3aKynattcs
OTAENbHO.

A\ Bhumanme!
* [epen Ha4yanom Kakon nnubo onepawum
no  uucTke  unm  0BCryxMBaHUIO,

OTKIIOUMTb BbITSHKKY OT 3rEKTPUYECKOM
CETU, BbIHUMAs BWIKY U3 PO3ETKA WUIu
OTKIOYas obwiun BblIKMt0YaTesNb
nomellenns. [na Bcex onepauui no
yCTaHOBKE n obcnyxuBaHunio
Ncnonb3oBaThb paboune pykasuLipl.

* [lpubop moxeT 6biTb WCNOMNbL3OBaH
OeTbMU He mragwe 8 net 1 nuuamm co

CHWKEHHbIMU usnueckumu,
CEHCODHbIMM unm VMCTBEHHbIMU
CMOCOBHOCTAMY, unm xe c
HEOOoCTaTOYHbIM OnbITOM, ecnm

HaxoOATcA MoA KOHTDOMNeM. UnKU ecnu
Obinn 0BvyeHbl Mcronb3oBatb MPUOOD
OesonacHbIM 006pa3oM 1 ecrnn NOHUMAKT
CBSAA3aHHbIE C 3TUM OMaCHOCTW.

¢ [leT nomxHbl ObITb MO KOHTPONEM K
HE [OMXHbI UrpaTh ¢ NPMBODOM.

» Onepaumm no YncTke u 0BCNVXMBaHUIO
He [OOMKHbl NPOBOAWTLCA AETbMM 6e3

Hag3opa
. MomeLLeHme JIOMXHO MeTb
[OCTATOMHYK)  BEHTUNSAUMO,  Korda
KyXOHHast ~ BbITSXKKA  WUCMOMb3yeTcs

O[HOBPEMEHHO C Apyrumu npubopamu,
paboTaloWwumMn Ha rase unu  Apyrux
TONMMBaXx.

* BbITsKKa JOIMKHA YaCTO OUMLLATLCS Kak
BHYTPU, Tak u cHapyxu (XOTA bBbl
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OVH PA3 B MECAL), npuaepxmeasice
TOrO, YTO YKa3aHO B WHCTPYKUMSX MO
obcnyxmBaHuio.

* HecobntogeHne HOPM YMCTKN BbITSIKKY
W 3aMeHbl W YUCTKM  (DUMbTPOB
YBENNYMBAET PUCK BOTOPAHMS.

CTporo 3anpeLyeHo NpuroToBreHne eabl
Ha OTKPLITOM OTHE NOZ, BbITSKKOM.

« [N 3aMeHbl Namnoykn OCBELLEHNS
MCMOMb30BaTh TOMBKO TWM  JTAMMOYKK

yKa3aHHbI B pasgene
obcnyxuBaHus/3aMeHbl NamMnoyku 3TOro
PYKOBOACTBA.

lcnonb3oBaHne  OTKPLITOrO  MamMeHu

HaHoCUT yuwepb dunbTpam W MOXET
NPMBECTM K  3aropaHusM,  MO3TOMY
AOMKHO 13beratbecs B Nto6OM cnyyan.
)KapeHbe [OMKHO NpPOBOAWTLCA NOA
HaZ430poM, YTOOBI n3bexartb
BO3MOXHOCTM BO3rOpaHNs packaneHHoro
NoJCONHEYHOro Macna.

BHUMAHWE: Korpa BapoYHas
NOBEPXHOCTb  paboTaeT,  OOCTYMHble
4acTM BbITSHKKM MOTYT HarpeBaThbCs.

« He nogknwuyate  npubop K
9NEKTPUYECKON CeT OO0 Tex mop, noka

YCTaHOBKa MOMHOCTbK HE 3aKOHY€EHa.

» To 4TO Kacaetcs TeXHUYEckux mMep 1 mep 6esonacHocTv B
NpUMEHEHUM [0 cBpoca NapoB CTPOro MPUAEPKMBATLCS TOTO
4To  MpegycMaTpuBaeTCs MO HOpMaM  FlOKanbHbIX
KOMMETEHTHbIX OPraHoB.

+ BcacbiBaemblii BO3AyX HE AOMKEH BbinyckaTbes B Tpyoy,
ucnonb3yemylo  Ans  BbIOPOCOB  AbIMOB  npubopamu,
paboTaloLLMMK Ha rase Unu Apyrux TonfuBax.

* He vcnonb3oBaTb MW OCTaBRsATL BbITSKKY 6€3 namnouvek
NMPaBuUNbHO  YCTAHOBMEHHbIX C  PUCKOM  MOMy4YUTb  yaap
3MEKTPUYECKUM TOKOM.

* Huxorga He wucnonb3oBaTb BbITSKKY 6€3 MpaBuUibHO
YCTaHOBMNEHHOM peLuéTky!

* Bbitskka HUKOIA He [omxHa MCMOnb30BaThCsl, Kak
OropHasi NOBEPXHOCTb, ECIN TONbKO He yKa3aHo UHave.

+ lVcnonb3oBath TOMbKO BWHTHI ANsi  (DUKCUPOBAHMS B
KOMMrekTe C MPOLYKTOM A YCTAHOBKM WNM, €criv HeT B
KomnrekTe, NpUoBPECTV BUHTI NPaBUNLHOTO TUNa.

* [cnonb3oBaTb NpaBurbHYl0 ANMHY BUHTOB, yKasaHHyK B
PYKOBOZCTBE MO YCTAHOBKE.

+ B cnyyae  COMHEHWI,  KOHCynbTMpOBaTbCsl B
aBTOPWU3MPOBAHHOM LieHTpe no  ofcryxvBaHMo wnu ¢



KBanMULMPOBaHHbIM NEPCOHANOM.

A BHUMAHUE!

+ HeycraHoBka ~ COOTBETCTBYWLUMX  BWHTOB W
npucnocobneHnin ans pUKCUpPoBaHUS B COOTBETCTBUN
C 3TUMM WHCTPYKUMSIMA MOXET MPUBECTU K puCKaM
3MEKTPUYECKOTO MPOUCXOKAEHMSI.

* He wucnonb3yiiTe yCTPOWCTBO C MPOrpammaTopom,
TaMepoM, OTAENbHbIM MyNbTOM  AUCTAHLMOHHOTO
ynpasneHnss  unu- MiobbiM - IpYruM  YCTPOMCTBOM,
KOTOPOE BKMIOYAETCS aBTOMATUYECKM.

[laHHoe u3genve nNpPOMapKkMpoBaHO B COOTBETCTBUM C
Esponerickonn  gupektuson 2012/19/EC  no  ytunusauum
3MEKTPUYECKOTO 1 3MeKTPOHHOro obopyaosakus (WEEE).

ObecneurB NpaBunbHYIO YTUNK3ALMIO AAHHOTO W3aenus, Bobl
noMoxeTe NPeAoTBPaTUTb  NOTEHLMambHble HeraTvBHblE
nocneacTBUs ANs OKpyXatoLLelt cpefbl v 3[0poBbst Yenoseka.

CWMBON W Ha CamMOM M3Qenuu UK COMpOBOAUTENBHOM
[OKYMEHTALMN YKa3blBAET, YTO MpW YTUNW3ALUMM AaHHOrO
W3OENNS C HUM Henb3s obpallaTbCs kak C  OBbIYHbIMM
6bITOBbIMM OTXOAaMU. BMecTo aToro, ero criefyet caasatb B

COOTBETCTBYIOWNA  MYHKT MPUEMKM  3MEKTPUYECKOTO U
3NEKTPOHHOTO obopyaoBaHus ans nocnegyoLlei
yTUnmM3aLum.

Cpaya Ha crnom [omkHa Npou3BOAMTLCS B COOTBETCTBUW C
MECTHbIMU NpaBuramu o yTunu3aLmun 0TXOL0B.

3a bonee nogpobHon MHGopMaLmen 0 npasunax obpatyeHus
C TaKMUMU M3OENUAMM, WX yTUnu3auum U nepepaboTku
obpalyaiitecb B MeCTHble OpraHbl Bnactu, B cryxBy no
yTUNM3aLUMM OTXOZOB WAM B MarasuH, B KOTOPOM Bbl
npuobpenu faHHoe u3genve.

YctpoiicTBo  paspabotaHo,
COOTBETCTBIM C:
+ besonacHocTb:
EN/IEC 62233.

+ OkennyatauuoHHble xapaktepucTtuku: EN/IEC 61591; 1SO
5167-1; 1SO 5167-3; I1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC
62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. [lpeanoxenusi ans
MPaBuUMbHOTO  WCMONb30BaHWS B LEMSX  CHUXEHMS
BO3AENCTBUS Ha OKpyXaloLylo cpedy: Bkmiounte BbITSXHON
KOnnak Ha MWHWMAMbHOM CKOPOCTW, KOra HauuHaete
rOTOBUTb, W OCTaBbTE €ro paboTaTb B TEYEHWE HECKOMbKUX
MUHYT NOCNe TOrO, Kak 3aKOHYMTE TOTOBMTb. YBENUUMBaTE
CKOPOCTb TOMbKO B Criyyae 6GOMbLIOTO Komuyectsa AbiMa u
napa, v npuberante K MCNONb30BaHWO MOBbLILLEHHbIX
CKOPOCTEN TOMbKO B 3KCTPEMarbHbIX CUTyauusx. 3ameHsiiTe
YronbHbIA  GunbTp(bl), korga 310  Heobxogumo,  Ans
noadepkaHus  xopowei  PDEKTUBHOCTA  YMEHbLUEHWS
3anaxoB. Oumwante xuposoi/ble uUNbTP(bl), KOrAa 37O
HeobXoaMMO, ANs NOLAepXaHus Xopolen 3¢ deKTUBHOCTH
X1poBOro punbTpa. McnonbayinTe MakcuMarnbHbI auameTp

UCNbITAHO W W3rOTOBNIEHO B

EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
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CUCTEMbI BO3[yXOBOAOB, Yka3aHHbIi B JaHHOM PYKOBOACTBE,
Ans onTUMU3aumM AEKTUBHOCTU N MUHUMM3ALNA YPOBHS
wyma.

Jkennyartauus
BbiTsKka BbINOMHEHA ANS MPUMEHEHUS| B WCMONHEHUM C

OTBOZIOM HapyXy WNK B WCMOMHEHUM C BHYTPEHHEN

peuupkynsayuein Boagyxa .

YcraHoBka

PacctosiHue  HWKHEA rpaHu  BbITSXKA  Haf  OMOPHOW
MMOCKOCTbIO MO COCY/bl HA KyXOHHOW NAMTE LOMKHO bbiTh He
meHee 60cm — 4ns aNeKTPUYECKUX NIUT, U He MeHee 65 cm
QNS ra3oBbIX U KOMOVHUPOBAHHBIX NANT.

Ecnn B MHCTPYKUMAX NoO YCTaHOBKE ra3oBOW NMUTbI
OroBOpEHO Gonbluee paccTosiHue, TO yUTUTE 3TO.
HanpsikeHne ceTM [OMKHO COOTBETCTBOBATb HAMPSIKEHWIO,
yKa3aHHOMY Ha Tabnuuke TEXHWYECKUX [OaHHbIX, KOTopas
pasmelleHa BHyTpu npubopa. Ecnu BbiTskka CHabxeHa
BUITKOWA, MOAKIIOUMTE BbITSKKY K LUTENCENbHOMY pasbemy. OH
OOMKeH OTBevaTb AENCTBYIOWMM npaBunam W ObiTb
pacrnonoxeH B NErkogoCcTyNHOM MecTe. BkmounTb B po3eTky
MOXHO nocne ycTaHoBku. Ecnu xe BbiTsXka He cHabxeHa
BUMKOW (MpsIMOe MOAKMIOYEHUS K CETM), UNW LTencenbHbIN
pa3beM He pacronoxeH B AOCTYNHOM MeCTe, Takke W nocne
YCTaHOBKW, TO WCMOMb3yhTe HaAnexawyin OBYXMOMOCHbIA
BbIKNtoYaTeNb, 0becneynBatoWnin NONHOE pasMblkaHne Cety
npy  BO3HWKHOBEHUW  YCMOBWIA  MepeHanpsikeHns  3-ei
kaTeropuu, B COOTBETCTBIM C MHCTPYKLMAIMU MO YCTAHOBKE.

A BHUMAHUE!

npexge Yem MOAKMouUTb K CeTU MUTaHWS 3MEKTPUYECKYH
cucTemy BbITSDKKM " NpoBepUTbL ucnpaBHoe
(byHKUMOHMpPOBaHWe ee ybegutecb B TOM, 4TO Kabenb
MUTaHUs NPaBUIbHO CMOHTUPOBAH.



®yHKUNOHUPOBaHME

BbiTskka OCHalleHa naHemnblo YnpaBneHust Ansi KOHTpors
CKOPOCTM BbITSIKHOTO BEHTUNSITOpA M BKIIOYEHWs CBETA AnNst
0cBeLLeHust paboyeit NOBEPXHOCTY NNNTI.

©O® B ®

1 2 5 3 4

1. KHonka BKI/BbIKN gsuratens
Haxumas Ha 3Ty KHOMKy, BbITSXKa HaunHaeT paboTy Ha
ckopocT 1.
Haxumas Ha kHonky (BbIKIT) npu BKIOYEHHOM BBITSIXKE,
NPOVUCXOAMT BbIKMIOYEHNE NOCEeaHeN.
2. KHonka yBenuyeHus ckopocTtu
Haxumas Ha 3Ty KHOMKY, BbITSXKa HauuMHaeT paboTy Ha
ckopoctn 1.
Haxumas Ha 3Ty KHOMKY (Mpy BKIOYEHHON BbITSXKE),
MOXHO W3MEHUTb CKOPOCTb ABUraTens:
CkopocTb 1: Ha aucnnee BoiBOAMTCS Lndpa “1”
CKopoCTb 2: Ha Aucnnee BbIBOAUTCA Lndpa “2”
CkopocTb 3: Ha aucnnee BoIBOAMTCS Lndpa “3”
Bbicokas cKOpOCTb: Ha Aucniee BoIBOAUTCS Ludpa
“4” (muraer).
BbicokockopocTHas dyHKLMS perynupyeTcs TaliMepom.
CraHpapTHas ycTaBka BpeMeHM - 5', no 3aBepLueHnm
KOTOPOTO BbITSKKA NEPEXOANT B PEXUM paboTbl Co
CKOPOCTbIO 2.
HaxmuTe Ha KHOMKY 2 Anst OTMEHbI 3TOI (yHKLMK nepes
TeM, KaK 1CTeyeT 3a4aHHOe BPEMS; BbITShKKa NepeigeT B
pexum paboTbl co ckopocTbio 1. HaxmuTe Ha kHomky 1
ANS BbIKMIOYEHUS BBITSKKM.
3. Knonka BKI/BbIKI noacsetku
4. KHonka Taiimepa CKOpocTU
5.  DOucnne#n
ABapuiiHbIi curHan ysenuyexue Temnepatypbl
BbiTsxka 0bopyaoBaHa A4aTYMKOM TemMnepaTypbl, KOTOPbI
BKIIOYaeT ABUraTenb Ha 3 CKOPOCTH, €CIN O4YeHb BbICOKas
Temnepartypa Boafie gucnnes.
ABapuiiHbIii curHan otobpaxaeTcs Ha gucnnee B BuaE
muraiowleit Byksbl "t".
ABapuitHoe COCTOSHMA OCTaeTCs A0 Tex nop, noka He ynaget
Temnepatypa HUXe YPOBHS BKMIOYEHUS aBapUIAHOTO CUrHana.
YT00bI BbITY C AAHHOTO PEXVUMA HAXMUTE Ha KHOMKY “2".
Kaxgple 30" gaTumk CHUMAET 3Ha4eHus Temneparypbl

OKpyXatoLLel cpefbl BO3ne aucnnes.

KHonka Tanimepa ckopocTu
HaxmuTe Ha KHONKY “4” Ans akTMBaLum TaiiMepa CKOpOCTH;

BbITSKKa BbIKIIOUYUTCA NO UCTEYEeHUW 3ajaHHOro BpeMeHW.

Taiimep paboTaeT cneaytowmm 0bpa3om:
+  CkopocTb 1 - 20 MMHYT (Ha aucnnee BbIBOAATCA Ludpa
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“1” 1 HebonbLuon muratowmit CUA)
CkopocTb 2 - 15 MUHYT (Ha gucnnee BbIBOAATCA
uncpa“2” n HebonbLuon muratowmin CUL)

+  CkopocTb 3 - 10 MMHYT (Ha gucnnee BbIBOAATCS Lmudpa
“3” 1 HebonbLoi muratowmit CUA)

+  BbIcokas ckopocTb - 5 MUHYT (Ha gucnnee BbIBOAATCA
uncpa “4” n HebonbLuoit muratowmit CU[).

HaxmuTe Ha kHomky 1 unu 4 Ansi BbIKMIOYEHUS! BbITSKKM BO

Bpems paboTbl TaliMepa CKOPOCTY; HaXUMas Ha KHOMKY 2,
BbITS)KKa BO3BPALLAETCs K 3aAaHHOM CKOPOCTH.

CurHanu3aums HacbIWEHNSA XUPOYNaBnMBaloLLEero
¢unbTpa.

Mo ucteveHnn 80 Yacos paboTbl Ha AuCNee NOSBASIOTCS MO
04epen yCTaHoBNeHHas ckopocTb 1 Byksa “F”

MHpukaTop HacbIWweHUs yronbHoro hunbTpa
IMo uctevenmnto 320 Yacos paboTbl Ha Aucnee No ovepean
NOSIBNAOTCA YCTaHOBMEHHas CkopocTb W Bykea “C”.

C6poc curHanusaumm HacblweHna hunbTpoB

[ins cbpoca curHanuaawumm HacbleHus

BKITIOUMTb BBITSKKY, HaXaTb M yaepXuBaTb KHOMKY 1 Ha
NPOTSXEHUN 3 CEKYHA,.

BbinonHuTb 06cnyxuBaHue UnbTPOB Kak ONMUCaHO B
HaCTOSILLEM PyKOBOACTBE.

Ecnu obe curHanusaumv Hacbilwenus unbTpos “F” n “C”
Ha4WHaloT NynbCUpOBaTh, HEOHXOAMMO BbINOMHUTL ABA pasa
¢bpoc curHanusamm.

CurHanuaaums HacblleHns yronbHOro unbTpa 0BbIYHO He
aKTVUBMPOBaHa W eCMM BbITSKKA UCMOMb3YETCS B PEXUMe
peuvpKynsiuum HeobXxoauMo NepBbli pa3 akTUBUPOBATL e€ B
PYuUHyto.

MoaknioyeHne cUrHanu3aunm HacbILLEHNUA YronbHOro
¢unbTpa:

BbIKMIOUNTb BBITSXKKY 1 iepxaTh 3 CeKyHObl OBHOBPEMEHHO
HaXaTbIMM KHOMKK “27'n “3”.

Ha gucnnee nynbcupyioT Ha NPOTSXeHUn 2 cekyH OykBbl
“F” 1 *“C” ykasblBas 4TO BbINOMNHEHa akTueauus
CUTHaNW3aLMM HaCbILEHNS YTONbHOMO unbTpa.

OTKNIoYeHME CUTHANN3ALMMN HACBILIEHNS YTONbHOTO
¢unbTpa:

BbIKMIO4YNTb BBITSXKKY 1 iepxaTh 3 CeKyHAbl OBHOBPEMEHHO
HaXaTbIMKM KHoMkW “2”'n “3”. Ha gucnnee nynscupyet Ha
NPOTSHKEHUM 2 CeKyH TonbKo Bykea “F”, yka3sblas Ha To, 4TO
OTKMIOYEHME CUrHANM3ALMM HACBILLEHNS YTONBHOMO PUnbTpa
BbINOMHEHa.



Yxogn

Ons ounctkn ucnonb3yite TONBKO cneunanbHyio Tpsnky,
CMOYEHHYIO HeTpanbHbIM XUgkuM Motowmm cpeactsom. HE
UCNOMNb3YWTE HWUKAKME WHCTPYMEHTbI [nd
OYUCTKWU. He npumeHsiiTe cpeactea, —copepxalime
abpaansHble MaTepuansl. HE MPUMEHAWTE CNUPT!

OuUnbTpbI 3a8ePXKKN Kupa

Puc. 3-5-7

Mpn ycTaHoBKe BHYTPU pewweTkn GUALTPU UMeloTs B
CcreaytLLVX BapuaHTax:

BymaxHbI hMNbTP NOANEXUT 3aMeHe pa3 B MECAL, UMK npu
LUBETHOA BEpPXHel 4acTu, 3aMeHa PEeKOMeHAyeTcs B TOM
cryyae, Kora LBET CTAHOBUTCS BWAHbIM Yepe3 OTBEPCTBUS
PELLETKU.

MeTtannuyeckuit ¢punbTp NPOMbLIBAETCS BPYYHYlO pas B
Mecsil, C MOMOLLbK MOKLWMX HeabpasuBHbIX CPEACTB UNM B
MOCYAOMOEYHbIX MallMHaX MpU HU3KUX Temnepatypax W
KOPOTKOM paboyem uykne.

[pu MbITbE B NOCYLOMOEYHOM MALUMHE MOXET UMETb MECTO
HekoTopoe obecLBeumnBaHWe UNbTpa 3a4epKKkM XKupa, HO
ero unbTpyloWas XxapakTepucTuka octaetcsi abComnoTHO
HEN3MEHHON.

YronbHbI UNbLTP (TONLKO B PeXMMe peLupKynsalum)
Puc. 6

HacbllueHe yronbHOro unbTpa NPOMCXOAMT MO UCTEYEHUN
fonee wnM MeHee [ONUTENbHOrO Mepuoga SKCMMyaTaLuy,
NpefonpefensiemMoro TUMOM KyXHU W MEPUOAUYHOCTBI
OYMCTKM KMPOBbIX (UnbTpoB. B niobom crydae, 3ameHsiite
KapTpMaX No KpaiHen Mepe Yepes kaxasle 4 Mecsua.
YronbHbit punsTp HE nognexut moiike unm pereHepaumy.

3ameHa namn

OTkntounTe Nprbop 0T SNEKTPOCETH.

BHumanue! lMpexae Yem npukacatbeca k namnam ybeautech
B TOM, YTO OHY OCTbINIA.

3ameHuTe NOBPEXAEHHYIO namny.

Vicnonb3yiite  TOMbKO ~ CBETOAMOAHbIE  fammibl  Makc.
MolHocTblo 5 BT, ¢ uokonem GU5.3. [ng nonyyeHus
noapo6HoOM MHGOPMaLMN CMOTPUTE Mpurnaraemyto NUCTOBKY
"ILCOS D" (BykBeHHO-LmcpoBoM kog "5b").
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UK - IHCTpyKUist 3 MOHTaXy i ekcnnyaraii

Yitko mOTpUMYWTECA NpMBEAEHUX B [AAHOMY KepiBHULTBI
iHCTPYKUiN. BupobHuk 3HiMae 3 cebe Oyab-aky BiANOBIgaNbHICTL
3a HeCrpaBHOCTI, 36MTkn abo NOXEXY, L0 MOXe MaTh Micue npu
BIKOPWCTaHHI MPUCTPOIO  BHACMIAOK HEBMKOHAHHS  IHCTPYKLi,
npvBEdEHWX B [AHOMY  KepiBHWLTBI.  BuTsxHMA  KoBnak
CMPOEKTOBaHWI A  Ansi  BCMOKTYBaHHS guMy Ta napy, Lo
YTBOPIOETLCA MiA Yac MPUroTyBaHHS i Ta MpU3HaYeHui nuLe
ZAnsi noGyTOBOrO BUKOPUCTaHHS..

Mpumitka: [eTani, nosHadyeHi 3qakom “(*)' € [opaTKOBMMM
aKkcecyapamy Ta nocTavatTses fuLLe 3 AeskiMU Mogensivu, abo
€ [eTansmu, siki He MocTa4aloTbCsl B KOMMMEKT i i NoTpibHO
KynyBaTu.

A MonepemkeHHA no 6e3nedui
Mepen nouatkom byab koI onepaii no
OYMLLEHHIO abo 06cnyroByBaHHHo,
BIOKIIOMITb BUTSKKY Bif, €NEKTPUYHOI CITKM
BUTSINYIOUM  BUINKy 3 poseTkn  abo
BiZIKIIOYa04M 3aranbHui BUMMKAY
MPUMILLEHHS.

« [lna ycix onepauin no ycraHoBY Ta
06cnyroByBaHHIO BUKOPWUCTOBYMTE POBOU
pyKaBuLj.

o [lpuCTpih MOXe BUKOPUCTOBYBATUCH
OiTbMA  He wmonogwumn 8 pokiB  Ta
ocobamn i3 BHKEHUMU  I3NYHAMM,
CEHCOPHUMM abo PO3YMOBVIMM
3nibHocTAMM, ab0 3 HeAOCTaTHIM AOCBIAOM
SKLIO 3HaXoOATbCA Ml KOHTponem. abo
Ovnn HaBYeHi BUKODUCTOBYBATY NDUCTRIN B
BesneuHin crnocié Ta SKWO PO3yMitoTb
MoB'sA3aHi 3 TUM Hebeaneku.

o [iTn noBuHHi GVTV Mia KOHTPOrEM i He
MOBWHHI roaTUCs 3 NDUCTDOEM.

¢ Onepauii No  yuWeHHO Ta
06CrnvVroBYBaHHIO He MOBWHHI MPOBOAMTMCS
AiTbMY 0e3 Harnsay.

¢ [DUMILLEHHS NOBMHHO MaTW OOCTaTHIO
BEHTUMALIO Komnm BUTSIKKA
BMKODUCTOBVETLCS OOHOYACHO 3 iHLIMMK
NOUCTDOAMM LLO MpaLoloTb Ha rasi abo
IHLIKX nanuBax.

¢ BuTsokky HEODXIOHO 4acTO YMCTUTK SK B
cepeawHi, Tak i 330BHi (XOYMA B OOMH
PA3 HA MICALb), notpumysatucs B 6yab
SIKOMY BMMaAKy TOro, WO BKa3yeTbCA B
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IHCTPYKLUiSIX MO 06CNyroByBaHH!O.

* He [OTpMMaHHS HOPM OYMLLEHHS Ta
3aMiHM | OuYNLLEeHHs (pinbTpiB 36inbLuye
MIMOBIPHICTb PU3NKY 3arOPsIHHSI.

« CyBOpO 3ab0POHEHO NPUrOTYBaHHS iXi Ha
BiAKPUTOMY BOTHi MiZ, BUTSXKKOIO.

o [N 3aMiHA NaMmmnoYkn  OCBITNIEHHS
BMKOPWCTOBYBATU TifbKW TWM  IAMMOYKM
BKa3aHWi B po3gini
obcnyroByBaHHs/3aMiHa  NamnoYkn  Lis0ro
MOCiBHMKa.

BukopuctaHHs  BigKpuTOrO  nonym'’s
HaHOCUTb  36MTOK CinbTpam | Moxe
MPWU3BECTW OO 3aropaHHsl, TOMy MOTPIGHO
yHUKaTV B By b SKOMY BUNAZKY.

CMaxeHHs MOBMHHO MPOBOAUTUCS Mg

HarnsgoM  WoG  YHWKHYTU  3aropsiHHS
PO3NUTOI Ofil.

YBAI'A:  Korm  BapurnbHa  MOBEpPXHS
npauoe,  LOCTYMHI  YaCTMHU  MOXYTb
HarpiBaTucs.

* He nigkntoyatv NpucTpii 4O enekTpuyHoi
CiTKW 4O TVX Mip, MOKW He Oyae MOBHICTIO

3aKIH4eHa yCTaHOBKa.

+ Lo cTocyeTbest TEXHIYHMX MIp Ta Mip Be3nekn y BUKOPUCTaHHI
LU0 BIAHOCWTLCS O BMKMAIB Napis, CyBOPO AOTPUMYMTECS HOPM
MICLIEBUX KOMMETEHTHIUX OpraHiB.

+ [oBITPS LLO BTAMYETLCS, HE MOBMHHO BUMyckaTucs B TPyby sika
BUKOPVCTOBYETLCS 151 BUKMY AVMIB MPUCTPOSIMY LLIO MPaLIoloTh
Ha raai Ta iHLLMX nanuBax.

* He BukopucToByBaTh abo 3anuwatn BuTsKy 6€3 npasunbHO
BCTAHOBMEHMX ~ MaMMoYoK 3  PWU3MKOM  OTpUMaTM  yaap
€MEKTPUYHIM CTPYMOM.

+ Hikonn He BukopucTOByBaTM BUTSKKY 6€3 MpaBuMbHO
BCTAHOBIEHOI peLLiTKm!

* Butsixka HIKOJIU He noBuHHa BMKOPUCTOBYBATUCS SIK OMOPHA
MOBEPXHS, SIKLLO TiNbKW He BKa3yeThCs.

* BukopucToByBaTH rBUHTU ANns cikcyBaHHS B HAbOpi 3 MPOLYKTOM
Ons YCTaHOBKM, fKWO Hemae B Habopi, npuabatn reuHTM
MpaBUMbHOTO Y.

* BukopucToByBaTU NPaBUNbHY JOBXKWHY TBUHTIB sika BKa3yeThCs B
NOCIOHIKY MO BCTAHOBMEHHIO.

* Y BUNAAKy CyMHiBiB, KOHCYMbTYBAaTUCS B ABTOPU3OBAHOMY LIEHTPI
abo 3 kBanichikoBaHUM NEPCOHANOM.

A YBATA!

* He BCTaHOBNIOBaHHS! BiAMOBI[HMX rBUHTIB i NPUCTPOIB ANs
chikcyBaHHS Yy BiAMOBIAHOCTI 3 UMMM IHCTPYKLiAMU MOXe



MPMBECTM [0 PU3KIB ENEKTPUYHOTO MOXODKEHHS.

* He cnig B/KopuCTOBYBATW 3 MPOrpaMaropoM, TanMepomM,
OKPEMMM MynbTOM KepyBaHHA abo 3 Oyab-AkM iHWMM
NPYCTPOEM, SIKUA NPUBOAUTLCS B fit0 aBTOMATUAYHO.

[aHui  Bupi6 NpomapkoBaHWA BIANOBIGHO [0 EBPONENCHKOT
avpekTuay 2012/19/EC, yTinisaLisl eneKTpUIHONO | eNEKTPOHHOMO
obragHaHHs (WEEE). 3abesneuvyioun BipHy yTinisawjio Loro
Bpoby, Bu ponomoxete nonepeauTM MOTEHUjiHi  HeraTWBHI
HaCnigkv 4ns OTOYYIOYOrO CepenoBULLA | 300POB'S NIOAUHN, KOTPI
Morn 6 MaTi MicLie B MPOTUNEXHOMY BANAAKY.

Cuvmeon mmmmm Ha camomy Bupobi abo Ha CynmpoBOmKyIOHOMY
110r0 JOKYMEHTI BKa3ye, LU0 Mpy yTuni3aLii Lboro Bpody 3 HUM He
MOXHa MOBOAUTACA SIK 3i 3BMYaiHAMK NOBYTOBMMU BiAXOOAMM.
BiH Mae 3naBaTvCs Y BiGNOBIGHWIA MYHKT NPUAOMY €NEKTPUYHONO i
€MEKTPOHHOro 0bnagHaHHs Ans nofansLuIol yTunisali. 3aaaHHs
Ha 3Mam MOBMHHO BUKOHYBATUCS 3riAHO 3 MiCLIEBUMM MpaBunamm
no ymnisauii Bigxogis. [na Ginblue aetanbHoi iHopmalii npo
npaBuna MOBOMKEHHS 3 Takumu Bupobamu, iX yTunisauii i
nepepobKki 3BepTaiiTeCh B MICLEBi OpraHu Bnagw, B cryx0y no
yTvnisauii Bigxogis, abo B Maraaut, B sikomy Bu npunbanu gaHuii
BMPID.

[Mpunag cnpoekToBaHO, BUNPOBYBAHO i BUrOTOBMEHO 3iAHO 3:

+ Beanexa: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

« ExcninyatauiiHi sikocTi: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; 1SO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Mopaaw Ans npasuibHOI
eKcnmyaTauii Ta AnA  3HWKEHH BMAMBY Ha CepemoBuLLE:
Bmukaiite BATSKKY Ha MiHIManbHy LBWAKICTb Meped novaTkom
NpUroTyBaHHs i, i 3anuwwanTe ii npaLioBaT Ha Aekinbka XBUMnH
nicns 3aKiH4eHHs NPUroTyBaHHs. 3BinbLUyITe WBWAKICT TiNbKA Y
pasi BenuKkoi KinbKOCTi AvMY i napy Ta BUKOPWUCTOBYWTe HapdyB
TiNbkM Y  KpalHiX Bunadkax. [ns  nigTpUMaHHs  BUCOKOI
edeKTUBHOCTI BiOaneHHs 3anaxis, 3a HEeoOX|OHOCTI, BUKOHYIiTE
3aMiHy ByrinbHOro(-1x) inbTpy(-iB). [ns nigTPMMaHHA BUCOKOI
edpekTUBHOCTI GhinbTpy XWpiB, 38 HEOBXIOHOCTI, BUKOHYIATE YMCTKY
hinbTpy(-iB) kmpiB. BuKopuUCTOBYITE MakCUMarbHUA giamMeTp
CUCTEMU MOBITPOBOAB, LU0 BKA3aHWIA Y iHCTPYKLi ANs onTumisaLi
edpeKTUBHOCTI Ta MiHIMi3aLii Lymy.

BukopucTaHHs
BUMTSKHUA KOBMaK CMPOEKTOBAHUA ANSi BUKOPUCTAHHS B PEXKUMI

BiABOZY HA30BHi ﬁ. UM B peXuMi BHYTPILUHBOI peLmpKynaui

IHcTansuia
BigctaHb HWXHBOI BiAYACTVHW BUTSKKW [0 MOCYAY HA KyXOHHIl
nnuTi Mae 6yTi He MeHLLe 60cm, y BUNAAKY eneKTPUYHIX NNuT, Ta
65 cm, y BUNaaKy rasoByx Ta KOMOIHOBaHWX MANT.

HeoGxigHo npuimatn go yBaru BiAcTaHi, Aiki BKa3yloTbCs B
iHCTpYKUii 3 iHCTanAi ra3oBoi NNMTH.
Hanpyra B enektpomepexi Mae

BiOnosimaTM  BkasaHUM
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XapaKkTePUCTMKAM Ha ETUKETLY, sika 3HaXo4WTbCs BCEpeauHi
BATSIKKM. SIKWIO B KOMMNEKT BXOAWTb BWIKA Mig'eOHaHHs B
€eKTpoMepeXy, TO Chif MmigeaHaTn BATSKKY A0 PO3ETKM, LU0
BIOMOBIAAE iCHYIOUMM HOPMaM Ta 3HAXOAUTbCA B AOCTYMHOMY
MiCLj, L0 MOXHa BUKOHATU 1 Micnst iHCTanAwi. AKLO X BANKa He
BXOAWTb B KOMMNEKT (MpsIMe Mig'eQHaHHs B enekTpomepexy), abo
po3eTka He 3HAXOAMTbCA B AOCTYMHOMY MICL, Takox i micns
iHCTanAuii, To cnig BMOHTYBAaTM HaneXHWA [OBOX-MOMIOCHMIA
B/MMKaY, skuii 3a0e3neunTb MOBHE BIAKMIOYEHHS Bif MEpexi B
ymoBax nepeHanpyru |l kateropii, B noBHilt BignoBigHOCTI 3
npasunamu icTansji.

A YBATA!

nepeq TMM siK 3HOBY MOKIIOUUTI BUTSKKY O eneKTpoMepexi i
nepeBipuTN NpaBunbHICTL PoboTY, 3aBXOM KOHTPOMKATE 06
LUHyp Mepexi ByB 3MOHTOBAHWIA BIPHO.

®yHKUiOHYBaHHs

Butsikka 0bnagHaHa naHenmio KOMaHg 3 KOHTPOMeM LUBUAKOCTI
BATANYBaHHs Ta KOHTPOMEM CBITMa Ansi OCBITNEHHS BapWibHOI
MOBEPXHI.

o @ 2| @)
© ® |g| &

1 2 5 3 4

1. Kxonka ON/OFF (BKI./BUMK.) moTopa
HaruckyitTe Lito KHOMKy ANs BKITIOYEHHS BATSKHOTO KOBMaKa,
MY LibOMY BUKOHYETBCS BUBIP LUBAKOCTI (MOTYXKHOCTI)
BuTAry 1.
[pu BITKO4EHOMY KOBMaKy (Ha Oy/ab-AKii LUBIAKOCT)
HaTUCKYITe LItO KHOMKY NS BUKIIOYEHHS BUTSKHOTO KOBMaKa.
2. Kxonka BuGopy wsuakocTi
[py BUMKHEHOMY BUTSKHOMY KOBMaKy HaTUCKYTE Lito
KHOMKY A5 BUBOPY LUBMAKOCTI (MOTYXHOCTI) BUTSDKKM 1.
[Tpu NOBTOPHOMY HaTUCHEHHI MOXHa Oyae BMOMpaT AOCTYMHi
LUBMAKOCTI (MOTY)XHOCTI) BUTSDKY:
LiBnakicTb (NOTyXHICTL) BUTSKKM 1: Ha avcnnei
3aBnseTses Uudpa “1”
LiBuakicTb (NOTYXHICTL) BUTSKKM 2: Ha avcnnel
3aBnseTses Uudpa “2”
LLiBuAkicTb (NOTYXHICTL) BUTSKKM 3: Ha avcnnel
3aBnseTses uudpa “3”
IHTEHCUBHA WBUAKICTb (MOTYXHICTL) BUTATY: Ha aucnnei
3ABUTLCA Lndppa “4” (MMroTnMBa)
|HTEHCMBHA LBMAKICTb (OTYXHICTb) BUTArY BKIIIO4YAETHCA Ha
obmexeHn iHTepean Yacy (npibn. 5 miH), nicns Yoro
BUTSDKHUA KOBMaK aBTOMATUYHO NEPemMMKacThes Ha
LUBMAKICTb (MOTYXHICTb) 2.
[ns BUKIIOYEHHS! IHTEHCUBHOT LUBAKOCTI (OTYXHOCTI)
paHilLe 3a4aHoro Yacy:
HaTUCKyI1Te KHOMKY 2 - KOBMaK NEPeMKHETLCA Ha LBMAKICTL
(MOTYXHICTB) BUTSIKKM 2 aBO KHOMKY 1: TOA| BUTSHKHIA KOBMaK
BUMKHETHCA.
3. Kxonka ON/OFF (BKI./BUMK.) nincBivyBaHHs



4, KHonka Ans BKNKOYeHHA poboTy Ha 0OMeXeHuI Yac
5. Oucnnen
ABapiifHuin curHan no Temnepatypi

Koenak obnagHaHui gatumkom Temnepatypu. Lieit gatimk
BIKOHYE BUMIPY TEMNEpaTypu nobrnay BUTSHKHOMO KOBMaKa KOXHI
30 cek. i 3amyckae MOTOP Ha LUBUAKICTb (MOTYXHICTb) BUTSKKM 3 B
pas3i BICOKOI TemMnepaTypu.

Ha auennei 3senseTscs murotnvea bykea "t'.

BuTspkHUA KOBMaK MPOJOBXyBaTME MpaLjtoBaTH, MOk
36epiraloTbCsl YMOBU, Siki MPUBENY 40 aBAPIHOIO CUrHany no
Temnepatypi.

Lleit aBapiitHuit CUTHaN MOXHa BUMKHYT HATUCHEHHSIM KHOMKA 2.

Po6GoTa 3 06MexeHHsIM 3a Yacom

List chyHKuist fo3BoNsiE 3aaBaTyt yac poboTy BUOPaHOI LBMAKOCTI
(noTyHoci). I BKto4aKoTh HaTUCHEHHAM KHomku “4”. Micns
3aKiH4eHHs! 38[1aHOr0 Yacy BUTSHKHII KOBMaK BUMMUKAETLCS.
Pexum pobot 3 06MexeHHsIM 3a 4acoM JOCTYMHMIA 3
HACTYMHUMI HanaLLTyBaHHSMU:

¢+ LUBunAakicTb (NOTYXKHICTL) BUTSKKM 1. - 20 XBUNWH (Ha
pvcnnei 39BuTbea Lndpa “1” | brnvatume maneHbkii CIf)
¢+ LUBnAaKicTb (NOTYXHICTB) BUTSXKM 2: - 15 XBUIWH (Ha
avennei 39BuTbCa Lndopa “2” | brinvatume maneHbkii CIf)
¢+ LBunAakicTb (NOTYXHICTL) BUTSKKM 3: - 10 XBUNWH (Ha
pvennei 39BuTbCa Lndpa “3” | brinvatume maneHbkii CIf)
*  |HTeHCMBHa WBNAKICTb (MOTYXKHICTL) BUTATY: - 5 XBUNKH
(Ha aucnnei 39BUTECA Lndpa “4” | brmaTiMe ManeHbKii

ci

Hatuckyitre kHonky 1 abo kHonky 4 Anst BUKIIOYEHHS! KOBMaka
paHilLie 3371aHOr0 Yacy, a NMpu HATUCHEHHI KHOMKY 2 BUTSIXKA
MOBEPHETLCA A0 NONepeaHbOi LWBMAKOCTI | HaNaLUTyBaHb.

IHAMKaTOP HaCUYEHHS XUPOYNOBNIOBaNbLHOMO (iNbTPY
Yepes 80 roguH poboTn Ha gucnnei 3'ABAATLCH, YEPrykumCh,
33aHa WeKaKicTb i bykea ‘F".

IHaukaTop HacuyeHHs ByrinbHoOro ¢inbTpa- Yepes 320 rogut
poboTH Ha Aucnnei 39BRATLCS, YEPryloumCh, 3aAaHa LBMAKICTD i
6byksa ‘C".

CkunpaHHs iHaukaTopa Hacu4eHHs inbTpis

[Ins ckupaHHs iHaMKaLT HACUYEHHS BKIIOUMTE BUATSHKHMIA KOBNAK,
MOTIM HaTUCKyITe i yTpUMYITE KHomKy 1 mpoTsrom npibn. 3
CEKyHA,

BuikoHy#iTe TexobenyroByBaHHS GhinbTpiB, K BkaaHo B JaHOMy
KepIBHULITBI.

Y pa3i, konu obuaga iHauKkaTopu HacuyeHHs dinbtpiB “F” i ‘C”
MOYMHAKTL BNMMaTH, BUKOHAMTE Onepalito CKUOaHHS ABIi.

|HOMKaTOp  HacuyeHHs  ByrinbHOro  pinbTpy  3a3Buyalt  He
BKIIOYEHWA i, SKWO BUTSKHWA KOBMAK BUKOPUCTOBYETHCS B

hinbTPY04OMY BMKOHAHHI, OrO MOTPIOHO NepLUMi pa3 BKITOYUTY
YPY4HY.

BxnioyeHHs iHaUkaTopa HaCUYeHHs BYTiNbHOTO (inbTpy:
BUMKHY TV BATSDKHWI KOBNaK i OAHOYACHO HATUCKYBATU KHOMKM 2 i
3 Ha 3 cexyHau. Ha auennei 3abnumatots Ha 2 cekyHay byken “F”
i “C", BKa3ylouM Ha yCnilHe BKMIOYEHHS iHOWKATOPa HACUYEHHS!
BYTifbHOMO CinbTPY.

BuUMKHEHHs iHauKaTopa HacUYeHHs BYTiNbHOTO inbTpy:
BUMKHY TV BATSDKHWI KOBNaK i OAHOMACHO HATMCKYBATU KHOMKM 2 i
3 Ha 3 cekyHgn. Ha gucnnei 6rMmatme npoTAroM 2 cekyHn
nuwe 6ykea ‘F", BKasylouM Ha yCrilHe BUKMIOYEHHS iHavkaTopa
HaCW4EHHs! BYTinbHOO CinbTPY.

Hornsag

Ons uuctkn eukopuctosyiite JIULLIE cneujarnbHy CcepBeTky,
HaMoJeHy —HeiTpanbHUM  pigkuM  MuiounM  3acobom. HE
BUKOPUCTOBYUTE 3ACOBIB ABO IHCTPYMEHTIB ANA
OYMLLEHHSA!

He BukopucToByiiTe 3acoby Lo MaloTb abpaansHi MaTepian. HE
BUKOPUCTOBYMTE CIUPT!

®inbTp 3aTPUMKM XMpiB

Man. 3-5-7

FAKWO BiH 3HAXOAWTLCS BCEPEOMHi OMOPHOI PELLiTKM, BiH MOXE
Harnexatu o TPbOX HACTYMHUX TMiB:

Maneposuti ghinbmp Mae 3aMiHATUCA OOWH pa3 Ha MicaLb abo
SKLLO BiH 3abapBeHnin 3 BEpXHLOro BOKY, KOmM KOip BUAHO Kpisb
OTBOPW Y PELLITLY.

Memanesuli ¢hinbmp Ma€e 04MLLYBATUCS OOVH Pa3 Ha MicALLb, 33
[OMOMOrOI0  HearpecuBHIX  MUIOYMX 3acobiB, BpydHy abo y
MOCYAOMWIHIA MaLWHi MPU HW3bKIA TemnepaTypi Ta KOpOTKOMY
LKA,

Mig Yac MWTTA Yy NOCYOOMMIHIA  MalUVHi  MeTaneBuii
XUPOMOIMMHAOUMA  (hinbTp MOXe BTPaTUTW Konip, ane Woro
XapaKTepuUCTMkM (pinbTpaLii abCONtOTHO HE 3MIHIOKOTLCA.

ByrinbHuin ¢inbTp (Tinbku B pexumi peLmupkynsavii)

Man. 6

[NepeBipka ByrifbHOrO iNbTPY HA HACKYEHHS! MPOBOAWTLCS Micrs
6inbLL MEHLL AOBrOro Nepiofy BUKOPUCTAHHS B 3aNEXHOCTI BiA
TUNY KyXHi | pEryNSpHOCT O4MCTKW INbTPY *upiB. Y Byab-akomy
BUMaaKy HeobXigHO 3aMiHSTV NaTPOH MAKCUMYM KOXHI HOTVPH
micsLyi.

HE nignsirae MUTTO 4/ NOHOBMEHHIO.

3amiHa Jlamn

BinkntoumTy npunag Big enexTpomMepexi.

YBara! lMepw Hix TOpKaT Namnu HeoOXiaHO BrEBHUTUCS LLO
BOHY OXOIOMWA.

3amiHNTV NOLLKOKEHY namny.

BuikopwcToByiiTe cBiTRoAioAHi namnu BUKIoYHO Make. SW-GUS.3.
[na Ginbw fetanbHoi iHdopmayii aue. popatok ‘ILCOS D"
(no3uws "5b").



KK - MoHTaxxgay MeH nanganaHy HycKaybl

[aitbiHgayLlubl acnanTbl naiganaqy Gapbicbiiga 6yn Hyckayaa
GenrineHred KongaHy LApTTapbiH CaKTamaraHHbIH, KecipiHeH
OorFaH ONMKbIMbIK ©PT MeH 3akbiM YLiH xayan 6epmeigi.
Copfblll  Tek KaHa yige naiganaHyFa OonaTbiHgan eTin
obanaHFaH.

EckepTtne: "(*)" TaHbacbl 6ap Geniktep Tek kenbip
ynrinepmeH  Gepinetin - (backa  xaFgavnapga
BepinmveiiTiH), Bipak catbin anyFa 6onaTtbiH KOCbIMLLIA
akceccyapnap 6onbin Tabbinagpl.

A\ Eckepry!

 Ke3 kenreH Tasanay Hemece
TEXHUKANbIK  KbIBMET  KepceTy
XYMbICTapblH OpblHAaMac OypbIH
allaHbl LWblFapy HeMece Xeninik

KyaT Ke3iH axblpaTy apKbinbl
COpPFbITBLI  3MIEKTP  XeniCiHeH
aXblpaTblHbI3.

* OpHaty XeHe TexHuUKasnblK

KbIBMET  KepceTy  >XyMbICTapblH
XYPrisreH kesge apAaanblM XKYMbIC
KomFabblH KUiHi3.

* Byn KypbinfbIHbl 8 XacTafbl XeHe
ofaH yrnkeH Gananap, geHe, ceay

Hemece  akpin-ol  kabineTTepi
Lwekreyni TynFanap Hemece
Toxipnbeci MeH  Oinimi KoK
TyNnFanap OHbl Kayinci3 XonMmeH
navganaHyfa KaTbICTbl  Hyckay
anbin, bIKTUMan kayintepai
YFbIHFaH »afganga KoHe

bakpinayga 6onFaHga navpanaHa
anagpl.

bananapabiH Backapy
ANeMeHTTepiH oe3repTyiHe >oHe
KYPbUIFBIMEH ~ OMHayblHA KON

Bepmey Kepek.
« Taszanay xoHe o3 6eTiHwWe

TEXHUKANbIK  KbI3MET  KepceTy
XYMbICTapbIH GananapablH
Bakpinaycoi3 XyprisyiHe
oonmangpl.

» Acyn copfbilbl Gacka ras xafy
KypbirFbinapbiMeH Hemece 6Gacka
OTbIHAAPMEH nanganaHbinFaH
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Kesge,  Kypblifbl  OpHaTbIfFaH
Benme XeTKIinNiKTi Typae XenaeTinyi
KaxerT.

» CopfbllWThl iLWiHEH A€, CbIPTbIHAH
Aa xyveni typge (KEM OEMEHAOE
AVBbIHA BIP PET) Ttasanay kepek,
apdarblM  TeXHUKamnblK  Kbl3MeT
KepceTy HyckaynbifblHOa 6epinreH
Hyckaynapapbl OpblHOAHbI3.

. CopfbIWTbIH, Tasanay
CTaHOapTTapblH >XaHe cyarinepai
anmacTbipy XoHe Tasanay
OoublHWA epexenepai

e ycTaHbay HaTwxkeciHOe epT
TyblHAAYbI MYMKiH. TamakTbl
Tikenemn CopfbILL acTbliHAA
XaHgplpyra KaTaH TbIbIM
canbiHagpl.

* lLlamapl aybICTbIpY YLUIH TEK OChbl
HYCKaynbIKTbIH «TexHUKanbIK
KbI3MET kepcety/lLlampapabl
aybICTbIpy» GenimiHae kepceTinreH
Lwam TypiH navganaHblHbI3.

ALWIbIK  XanblHAbI nanganaHy
Cy3rifiep VYLWIiH 3UAH >X8He epT
KayniH TyblHAQTYbI MYMKIiH,

COHOBIKTAH OfaH eLlKalaH >Xon
Bepmey Kepek.

ManablH, wamagaH TbIC  Kbi3bIM
Hemece XKaHbIn KeTneyiH
KaMTamacbl3 eTy YLiH, TaMakTbl
abannan Kyblpy KaxerT.

CAK BOINbIHbI3: CopfbiwTbiH,
KOImKeTIiMAj GenikTepi Tamak
AanbiHaay Kypblinfbliapbl
navganaHbiffFaH  Ke3ge  Kbi3bin
KETYi MYMKiH.

* OpHaTy TOnblK askTanMamblHLLIA
KYPbIIFbIHBI ~ 3MEKTp  >KeniciHe
KocnaHpI3.

. ByoblH  WbIFyblHA  KapChbl KongaHblnaTtbiH
TEXHVKarbIK >XoHe Kayincisgik LwapanapbiH eckepe
OTbIpbIM, Xeprinikti  Ounik opraHgapbl  OekiTkeH

epexenepai MykusT opbiHaay MaHpI3abl.



« OCbl KypbliFblHbIH TYTiK apkblbl GarbiTTay XywheciH
ras Hemece 6acka OTbIHAbI XKaFaTblH KypblrFbinapaaH
WwhikkaH Oynapabl  WeiFapy cuskTbl Gacka ga
MakcarTapga — naiganaHbinatblH — ke3  KernreH
KONAaHbICTafbl XengeTy >XyMeciHe jxanFay Kaker.
OneKkTp TOrblHbIH COFY KayriHe 6ainaHbICTbl Lambl
oypbic  GekiTinmereH coprbilWThl  NaganaHbaHbI3
»oHe kanablpMaHbI3.

e Topnapbl TWIiCTi Typae OekiTinmereH CopFbILThI
ellkallaH naaanaHbaHpl3.

¢ ApHaiibl kepceTinmeniHwe, coprbiwTel ELLUKALLIAH
Tipek 6eTi peTiHae nanganaHbaHbI3.

e Tek opHaTy ywiH eHimmeH Gipre GepinreH GekiTy
OypaHganapblH nanganaHbiHbl3, erep ©Oepinmece,
OypaHaaHbIH TUICTi TYpiH caTbin anbiHbI3.

. BypaHganapablH ~ OpHaTy  HyckaynblfbiHOA
KOPCETINreH AypbiC y3blHAbIFbIH NaaanaHbIHbI3.

¢ KymeHgaHCcaHbI3, eKineTTi  Kbl3MEeT  KepceTy
OoMblHIWA apOemM KepceTy opTanbifblHa Hemece
TWICTi MaMaHaaHFaH TyJrara xabapnacbiHbI3.

A ECKEPTY!

« BypaHpganapgbl Hemece OekiTy KypbInfbICbIH
OCbl Hyckaynapfa CalkeC opHatnay anekTpiik
KayinTepre akenyi MyMKiH.

« bargapnamanaywebimeH, TavimepmeH, 6enek
KawblKTaH  backapy >KyWeciMeH Hemece
aBTOMaTTbl TYpAE KOCbIMaTbliH Ke3 KerreH

6acka KypblFbIMEH kongaHbaHbI3.

OnekTpnik XaHe 3NeKTPoHAbIK acnanTapabl kamTa
nampara acelpy eHiHgeri 2012/19/EC Eponanbik
oupektveke (WEEE) cemnkec  GepinreH  eHiM
TaHbanaHabl.

BepinreH eHiMAi Oypbic KaWTa namaaFa acbipydbl
KamTamaccbl3 eTymeH, Ci3 KkopllaFaH opTaFa »aHe
agjam  JeHcaynblfblHa — Kepi  9cepiH  Twridy  gi
BongbipMayrFa KemeKkTececis. ﬁ

AcnanTtafbl HeMece ongama KyKaTTarbl s
TaHbachl GepinreH acnanTbl KanTa Nagara acbipyga
opeTTeri TYPMbICTbIK kandblk peTiHae wurepyre
GonmanTblHblH kepceTedi. OHbIH OpHbIHA 3NEKTPIiK
JKOHEe 9reKTPOHAbIK acnanTapdpl kanWTta nanpara
acblpyfa apHarfFaH kabblngay nyHKTIHE Tancbipy
KEepex.

Bysyra Tancelpy acnantbl KanWTa namgara acblpy
YKOHIHAEri XeprinikTi epexenepre CONKEC LUbIFapbInybl
THiIC.

ByHaawv eHimaepai naganaHy, kanta nangara acblpy
epexenepi eHiHae TOonblK aknapartTbl >KeprinikTi
oKIMLINIK  OpblHAAPbIHAH,  KanablKTapabl — kKanta
nangara acblpy Kbl3MeTiHEH Hemece GepinreH eHiMaj
Ci3 catbin anfaH QyKeHeH ana anacsois.

Kypbinfbl kenecinepre cam xoOanaHfaH, CblHanfaH
YHe Xacan LUblFapblFaH:
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« Kayincizgik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

* OHimainik: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
KopwaraH opTafa acepdi asawTy YWiH AypbiC
naiiganady Typarbl Hyckaynap:

O3ipneyai bacraranaa KaKnakTbl eH as
XblngamablKneH KOCbIHbI3 XeHe asipney
asikTanfaHHaH keliH 6ipa3 MUHYT Goibl KyMbIC
icTeTiHi3. Xbingamabikta Tek TyTiHHIH, oHe OyabiH,
VIKEH MernLlepi XaFdalbliHaa apTTbipbiHbI3 JKoHE
KYLWENTY  >KblngamaplfbliH(KTapblH) — TeK  LUeKTi
Xafgannapaa nanganadbliHpld. XKakcbl  KaFbIMCbl3
VIiCTi a3anTy TMIMAinNiriH cakTay YLUiH KaxeT bonFaHga
KeMip Cya3riciH(nepiH) aybICTbIpbIHpI3. Xakcbl man
CY3riCi TMIMAINIfiH cakTay YLWiH kaxxeT bonFaHaa man
CY3riCiH(rnepiH) aybICTbIPbIHBI3. TwuimginikTi
OHTaNNaHapIpy *oHe LWyabl GapbiHWa a3aTy YLiH
OCbl HyCKayrnblKTa KepCeTifireH eTKi3y >XYWEeCiHiH eH,
YIIKEH AMaMETpPiH NanganaHbiHbI3.

KonpaHybi

Cyblpy Kannafbl COPFbILL ﬁ' peTiHae Hemece

dunbTp peTiHae nanganaHy YLUiH eHaenreH.

OpHaty

COpFbIWTbIH TOMEHr Kbipbl MeH biAbIC aCTbiHAAFbl Tipeyill
Ka3bIKTbIFbIHBIH apa KALbIKTbIFb! NEKTP NnuTack! yLwiH 60cm,
an ra3 Hemece OGipikTipinreH nnuTanap ylwiH 65cm geH kem
6onmaybl THiC.

Erep Hyckayma ra3 nnutacbiH OpHaTtyfa
apTbifbipaK apa KawbIKTbIK GenrineHreH 6onca,
OHbI €CKepiHi3.

JKeniHiH kepHeyi acnanTblH iWiHAe OpHanackaH
TakTanwana GenrineHreH TexHuKanblk AepekTepaen
KepHeyre caiikec Kenyi kepek. Erep copfbiw
BUNKameH ababikTanFaH ©Oorca, opHaTbifFaHHaH
KeWiH Oe icTeyre GonatbiH, KON XeTepnik >xepae
Gonybl TuWic, icTen TypFaH epexenepre Ccaiikec
anmvaribl-canvanbl LWTencenbre CopfbilThbl KOCbIHbI3.
Erep copfbill BunkameH xabaplkranvaraH 6onca
(kenire Typa Kocbifly), Hemece anmanbl-canvarnsl
wTencenb OpHaTbINfaHHaH KeliH e Komn keTepnik
»epae bonmaca, oHga opHaTy HyckayblHa caiikec 3-
nopexeperi ackblH KepHeyai 60nabipManTbiH JxoHe
XeniHiH, ToNbIK albiNyblH KAMTaMaccbl3 eTeTiH TUiCTi
eKinonCTiK axblpaTKbILTLI NakganaHbIHbI3.

A ECKEPTY!

KOPEK XeriCiHe COpFbILUTbIH, MEKTPiK XYMNECiH KOcy
angblHaa Kopek kabeni aypbiC MOHTaXKaanfaHbIHa ke3
MKETKI3IH|3.



XyMbic xacaybl

CybIpy enaeTKiliHiH, XbingamablFbiH BaKbinay YiWiH xoHe
NAMTaHbIH, YCTiHE XapblK TyCipy YLUiH, Cyblpy Kannafbl
Hackapy kankaHbIMeH xababiKTanfaH.

A A R\

1. Motopabl ON/OFF (kocy/euwipy) Tyimeci
TyiimeHi 6ackaH ke3ge CopFbIl 1-KbingamaslKTa XymbIC
ictei bacTanapl.
Copfbiw XyMbIC icTen TypFaH ke3ge 6yn TyimeHi (OFF)
6accaHbl3, CopFbiLL eLipinesi.

2. XbinpamabIKTbl apTThIPY TYNMECI
TyimeHi 6ackaH keage coprbil 1-KblnaamablKTa XyMbic
ictei bacTanapl.
Byn Tyiime 6acbinca (CopFbill KOCYMbl TypFaHaa), MOTop
KbINgamablFbIH e3repTesi:
Speed 1 (1-xbingamabIK): gucnnenge "1" catbl
KkepiHeai
Speed 2 (2-kbingamabIK): gucnnenge "2" catbl
KkepiHeai
Speed 3 (3-kbingamabIK): gucnnenge "3" catbl
KepiHeai
High-speed (Xofapfb! XbingamabIk): gucnnenge "4"
CaHbl kepiHesi
JKoFapb! XblnaamabIKTbl GYHKLMS TallMepMeH
petTenepi. CTaHgapTTbl yakbIT napameTpi — 5 MUH., 0Cbl
YaKbITTbIH COHbIHAA COPFbILL 2-KblNaamMablKKa
OopHaTbinagbl.
Byn dyHKUMSAHBI BenrineHreH yakbIT eTkeHre AeiH
COHAIpY YLUiIH 2 TyiAMeciH bacbiHbI3, COHAA copFbIl 1-
Xblngamablkka peTrenegi. CopfFbilTbl COHAIPY YLWiH 1
TYAMECIH BacbIHbI3.

3. lampapab! Kocy/ewipy (ON/OFF) Tynmeci

4. Xbingamablk Tanmepi TyAmMeci
5.  Oucnne#n
Temnepatypa Aabbinbl

Copfblww gucnnen anMarblHLarFbl TeMnepatypa TbiM XOFapbl
6onFaH xargainga MoTopabl 3 XblngamablKTa icke KocaTblH
TEMMepaTypa CEHCopbIMeH xabablKTanfaH.

[abbin kyii guenneiige «t» apibiMeH XbinbinbIKTanabl. byn
Xaraan kenecire AeiiH cakTanagbl

Temnepartypa gabbin weriHeH TemeHgereHwe. byn
PEXNMHEH «2» TYAMECIH Bacy apKbifbl LWbIFa anachI3.
[Jatuumk ap 30 MUH. caiiblH AMCNnel opHanackaH OpTaHblH,
TemnepartypacbiH Tekcepeai.

Xbingamabik Taimepi Tynmeci
XKblngamabik TaiMepiH icke Kocy YLiH "4" TyimeciH
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6acblHpI3, OpHATBINFAH YaKbIT OTKEH COH, MIC COPFbILL BLUeS;.

Taimep Kenecigemn Xymbic icTenai:

+  l-kbingamabik - 20 MyHYT (guenneige "1" caubl WaFbiH
binbinbikTaraH XLWA wambl kepiHeai)

*  2-KbINgamabIk - 15 MyHYT (guenneige "2" caHbl WaFbIH
xbinbinbikTaraH XLWM wambl kepiHeai)

*  3-kbIngamabik - 10 MyHyT (guenneige "3" caHbl WaFbIH
KbinbinbikTaraH XLWM wambl kepiHeai)

+  Xorapfbl XbInaamabIK - 5 MUHYT (gucnnenge "4"
CaHbl WaFblH XbinbinbiKTaraH XLLU[ wambl kepiHeai)

XKbingamablk TaMepi XyMbIC icTen TypFaH keage uic

COPFbILTLI ©LWipY YLWiH 1 Hemece 4 TyimeciH 6acbiHbI3; 2
TyiMeci BacbinFaH keaae, vic CopFbIL OpHaTbIFaH
Xblngamablkka opanagpb!.

Maii cy3riciHiH TonFaHbIH kepceTeTiH UHANKaTOP
80 caraT XyMbIC iCTEreH CoH, Aucnneine opHaTbiiFaH
Xblngamablk neH "F" opibi ke3ekneH kepiHeai.

Kemipni cy3riHiH TonFaHbIH kepceTeTiH UHANUKaTOP
320 caraT XyMbIC iCTEreH COH, Ancnneiiae opHaTbinFaH
Xbingamablk nexH "C" apibi keekneH kepiHesi.

Cyari Tony MUHAMKATOPbIH KaiiTa OpHaTy

Cy3ri Tony MHONMKATOPbIH KaiiTa OpHATY YLLUIH MiC COPFbILTI
icke Kocbin, TyimeHi 1f TyimeciH wamameH 3 cekyHa
6acbIHbI3.

Cyarire TexHUKanblK Kbl3MeT kepceTysi HycKaymnblKTaFbl
YCbIHbICTAPFa Cail OpbIHAAHBI3.

"F" xoHe "C" cya3riHiH, Tony nHavKaTopnapbIHbIH ekeyi ge
XbINbINbIKTal BacTaca, KainTa OpHaTyAbl eKi PeT OpPbIHAAHBI3.

Kemipni cy3riHiH TonyblH kOpceTeTiH MHANKATOp ageTTe
6enceHai 6onaabl XaHe Mic COPFbILL CY3rini Hyckaga
naiiganaHbinca, oHbl BipiHLLI peTTe KONMEH icke KOCy Kepex.

KeMip cya3riciHiH TonFaHbIH KOpceTeTiH MHAUKaTopAbI
icke Kocy:

Mic copfFbilwTbl eLwipin, 2 xaHe 3 TYMeCH 3 CekyHa
6acbIHbI3.

Hucnneige "F"xoaHe "C" apinTepi 2 cekyHa
KbINbINbIKTaAb!, Oy KeMipni Cy3riHiH, KaHbIFYbIH KOPCETETiH
VHOWKATOPABIH, KOCbINFaHbIH KepceTesi.

KeMip cya3riciHiH TonFaHbIH KOpceTeTiH MHAUKaTOpAbI
euwipy:

Mic copFbiwTbl eLWipin, 2 xaHe 3 TYUMECIH 3 cekyHa
6acbiHpI3. Jucnneiige "F" apibi 2 cekyHA XbiMbinblKTanabl,
6y kemipni Cy3riHiH, KaHbIFybIH KOPCETETIH MHANKATOPAbIH,
OLUKeHiH kepceTeai.



KyTimi

Tasanay ywiH TEK 6entapan >yfbil 3aTneH
cynaHfaH apHavibl WwybepekTi nanganaHbiHpi3.
K¥PbINFblHbl HEMECE TA3AIAY K¥PAIbIH
NAWOANAHBAHBI3! AGpasusinblk Kocnacel 6ap
3aTThl nanganaHbaHbI3. CMUPTTI
NMAWOANAHBAHbI3!

Maiigb! yctan Kany dunbTpi

3-5-7 cypet

Tipeyiw TopablH, iwiHoe opHamackaH Gonca, on TemeHge
BepinreH TypnepaiH GipiHe XaTybl MyMKiH:

Kara3 cysei ai cailblH HemeCe XOFapfbl XafblHga 6Gosy
nanga OonFaH  ke3ge  aybICTbipbilybl  TUIC,  OHAai
Xafpainapaa 6osy Top caHbinaynapbiHaH kepiHin Typagbl.
Memann cy3eiHi abpasvBTik eMec XyFbll 3aTTapMeH,
KONMEH HeMece biObIC KyaTblH MallMHamMeH TeMeH
Temnepatypaja XoHe KbiCka LMKNIMeH aibiHa 6ip pet
Tasanay Kaxer.

blabic xyaTblH MaLLMHAMEH XYbINFaH Ke3A4e Mai Cy3riCiHiH,
6osybl con KeTyi MyMmkiH, bipak on cyariney KabineTiHe acep
eTneinai.

Kemipni ¢unbTp (Tek peuepkynsaums TopTidiHae)

6 cypet

Kemipni dunbTpaiH, KaHbIFybl Y3aK naiganaHy Mep3imiHiH,
KblCka Hemece y3ak eTyiHe GaiinaHbicTbl bonagpl, on ac
YIgIH Typi MEH Maigbl YCTaWTbiH PUNbTPAi YCTaHbINFaH
Mep3iMAinik TasanaymeH anfpiH ana ablkranagsl. Kaxgan
XaFgan bonca aa, kKapTpumxai kem gerenae 4 ainga 6ip pet
aybICTbIPbIHbI3.

Kemipni ¢onnbTpai xyyFa 6onmaingbl xoHe fe pereHepeunsra
Xapamcbl3.

INamnaHbl aybIicTbIpy

AcnanTbl 3NEKTP XyMNECiHEH OLLIPIHi3

Eckepty! [JlamnaHbl yctaygaH OypbiH, onap
CybIfaHAObIFbIHA KO3 XETKI3iHi3.

3akbIMAaHFaH Wamapl aybICTbIPbIHpI3.

Tek makc. 5 Bt GUS5.3 XWO wamaapbiH
navganaHbiHbi3. KocbiMwa manimettepai 6epinreH
"ILCOS D" ('5b" epibni-caHabl NO3MUMACHI)
BykneTiHeH KepiHi3.
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ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jargige tapselt kédesolevas juhendis antud juhiseid.
Seadme valmistaja keeldub igasugusest vastutusest
seadmega seotud vdimalike ebameeldivuste, rikete Vi
tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud juhiste
eiramisest. Ohupuhasti on ette nahtud kipsetusldhnade ja -
aurude eemaldamiseks uksnes koduses majapidamises.
Mérkus. Juhendis sumboliga ,(*)" téhistatud komponendid on
valikulised lisaseadmed ning need on kaasas ainult osa
mudelitega voi tuleb need soetada eraldi.

/\ Ohuabinéud

« Enne puhastamist v6i hooldamist
lulitage kubu elektrivorgust vélja, votke
juhe seinast voi lulitage ruumi Gldldliti
vélja.

* Puhastamise ja hoolduse ajal kasutage
tookindaid.

+ Masinat tohivad kasutada lapsed alates
8. eluaastast ja fuusiliste, sensoorsete
vOi mentaalsete héiretega inimesed voi
eelneva kogemuse ja teadmisteta isikud
vaid jarelevalve all voi kui neid on
Opetatud masinat ohutult kasutama ja
nad mdistavad seotud ohtusid.

 Lapsi peab valvama ja nad ei tohi
masinaga mangida.

+ Jarelevalveta lapsed ei tohi masinat
puhastada ega hooldada.

« Ruumis peab olema piisav
ventilatsioon, kui kubu kasutatakse koos
teiste seadmetega, mis kasutavad gaasi
vOi teisi suttivaid aineid.

» Ohupuhastit tuleb  korrapéaraselt
puhastada nii seest kui ka valjast
(VAHEMALT KORD KUUS), pidades
seejuures kinni hooldusjuhendis esitatud
tapsetest nduetest.

* Kui Ohupuhasti puhastusndudeid ja
kohustust filtreid puhastada voi vahetada
eiratakse, tekib tulekahju oht.

« Kubu all ei tohi toidukasutamisel
kasutada leeke.

« Pirni vahetamisel kasutage juhendi
hooldus/varuosade osas kirjeldatud pirni
tidpi.
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Lahtise tule kasutamine kahjustab filtreid
ja vOib pohjustada tulekahju, seeparast
tuleb selle kasutamist valtida.

Praadimine peab olema kontrollitud
tingimustes, et valtida kuuma 6li suttimist.
TAHELEPANU: Pliidi kasutamise ajal
voivad kubu vélised osad muutuda
tuliseks.

» Arge Uhendage elektrivorku seadet

enne téielikku paigaldamist.

+ Tehniliste ja ohutusmeetmete kasutamisel jargige alati
kohalike vBimude kehtestatud ndudeid.

» Kubu sissetdmmatud 6hku ei tohi juhtida torusse, kuhu
juhitakse ka gaasil vi teistel kutustel todtavate seadmete
Suits.

+ Arge kasutage kubu, kui pirnid ei ole nduetekohaselt
paigaldatud, elektrilédgioht.

+ Mitte kasutada kubu iima voreta!

+ Kubu ei TOHI kunagi kasutada toetuspinnana, kui seda ei
ole eraldi vlja toodud.

+ Paigaldamisel kasutage kaasasolevaid kinnituskruvisid, kui
neid ei ole kaasas, siis ostke Giget tiilipi kruvid. Kasutage
kruvisid, mille pikkus vastab paigaldusjuhistele. Kahtluse
korral pdorduge teeninduse voi vajaliku véljadppega inimese
poole.

A TAHELEPANU!

+ Puudulik kruvide ja kinnitusseadmete paigaldamine,
mis ei vasta juhistele, toob kaasa elektrilddgiohu.

+ +Arge kasutage eraldi programmeerimisseadet,
taimerit, kaugjuhtimispulti  vdi mis tahes muud
automaatselt aktiveeruvat seadet.

Seade on maérgistatud direktiivi 2012/19/EC (elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta) (Waste Electrical and
Electronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle
eest, et see toode kdrvaldatakse kasutusest digesti, aitate
valtida voimalikke negatiivseid tagajérgi keskkonnale ja
tervisele.

Sumbol wmmm tootel v3i sellega kaasas olevates
dokumentides nditab, et toodet ei tohi kéidelda nagu
olmejédtmeid, vaid see tuleb anda elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete vastuv6tupunkti, kust see
laheb taasringlusse. Jargige kohalikke jaatmete kdrvaldamise
alaseid digusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote
kéitlemise, taaskasutamise ja ringlussevdtu kohta vétke
Uhendust vastava kohaliku asutuse, olmejaatmete kogumise
ettevotte voi selle firmaga, kelle kdest te toote ostsite.

Seade on vélja tddtatud, testitud ja toodetud vastavalt:



+ Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Joudlus EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; 1SO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 1SO
3741; EN 50564; |EC 62301.

+ Elektromagnetiline tihilduvus: EMC: EN 55014-1; CISPR 14-
1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Soovitused keskondlike mdjude véhendamiseks kasutamise
ajal:

Lilita tdmbekapp minimaalkiirusel sisse kohe kui oled
hakanud sooki valmistama ning lase sel to6tada paar minutit
pérast toidu valmimist. Suurenda téokiirust vaid suure suitsu
voi auru korral ning kasuta intensiivreziimi  ainult
hadavajaduse korral. Vaheta vajaduse tekkides vélja soefiltrid,
et tagada piisav I18hnaeemaldus. Puhasta vajaduse tekkides
rasvafiltrid, et tagada piisav rasvaeemaldus. Kasutada
juhendis  néidatud  maksimaalset  &drajuhtimisava, et
optimeerida tdhusus ja véhendada mura.

Kasutamine
Ohupuhasti on moeldud kasutamiseks véljatdmbereZiimis

ﬁ' voi 6hku filtreeriva toasisese ringlusega reZiimis @

Paigaldamine

Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja kddgi Ghupuhasti
alumise &dre vahel ei tohi elektripliidi puhul olla vaiksem kui
60cm ning gaasi- vdi kombineeritud pliidi puhul véiksem kui
65cm.

Kui gaasipliidi paigaldusjuhendis ndutakse suuremat
vahekaugust, tuleb seda arvesse votta.

Vorgupinge peab vastama Ohupuhasti sees asuval
andmesildil toodud pingele. Kui 6hupuhastil on pistik,
Uhendage see kehtivatele eeskirjadele  vastavasse
pistikupessa, mis asub ka pérast Ghupuhasti paigaldamist
ligipd4setavas kohas. Kui Shupuhastil pistikut ei ole (puhasti
on otse vorku tihendatud) v&i kui pistik ei asu kohas, mis jaéks

ka pérast Ohupuhasti paigaldamist ligipd&setavaks,
paigaldage nduetekohane kahepooluseline llliti, mis
kindlustaks vastavalt paigalduseeskirjadele Il kategooria
liigpinge korral téieliku eraldamise vooluvérgust.

A TAHELEPANU!

Enne kui lilitate 6hupuhasti uuesti elektrivrku ja kontrollite,
kas see tootab korralikult, kontrollige alati, kas vérgukaabel on
korralikult monteeritud.
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Tootamine

Tulede ja tdmbemootori sisselulitamiseks — kasutada

Shupuhasti eeskilljel olevaid ltiliteid.

@jJ @ g @j

1 2 5 3

1. Mootori ON/OFF-nupp
Vajutage seda nuppu dhupuhasti sisselllitamiseks, toole
hakkab tdmbekiirus (-véimsus) 1.
Kui 6hupuhasti tootab (tikskdik mis kiirusel), saab selle
sellest nupust vélja lilitada.

2. Kiiruse valimise nupp
Kui 6hupuhasti on vdlja lulitatud, vajutage seda nuppu, et
valida témbekiirus (-v8imsus) 1.
Nupule uuesti vajutades saab valida saadaval olevate
tdmbekiiruste (-vdimsuste) vahel:
Tombekiirus (-vdimsus) 1: ekraanile iimub number “1”
Tombekiirus (-vdimsus) 2: ekraanile iimub number “2”
Tombekiirus (-vdimsus) 3: ekraanile iimub number “3”
Intensiivne tdmbekiirus (-vdimsus): ekraanile iimub
number “4” (vilkuv)
Intensiivne tdmbekiirus (-vdimsus) aktiveerub piiratud
ajaks (u 5 minutiks), pérast seda lilitub hupuhasti
automaatselt tdmbekiirusele (-véimsusele) 2.
Intensiivse tdmbekiiruse (-vdimsuse) varem vélja
|dlitamine:
kui vajutate nuppu 2, lilitub 6hupuhasti automaatselt
tdmbekiirusele (-vdimsusele) 2; kui vajutate nuppu 1,
|Ulitub Bhupuhasti vélja.

3. Valgustuse ON/OFF-nupp
4. Ajapiiranguga funktsiooni nupp
5. Ekraan

Temperatuurialarm

Ohupuhasti on varustatud temperatuurianduriga. See médab
temperatuuri 6hupuhasti l8heduses iga 30 sekundi jarel ja
juhul kui temperatuur on korge, lilitab mootori sisse
tdmbekiirusel (-vdimsusel) 3.

Ekraanile ilmub vilkuv ‘t".

Ohupuhasti jaab toole seniks, kuni kestavad tingimused, mis
temperatuurialarmi k&ivitasid.

Alarmi saab inaktiveerida, vajutades nupule 2.

Piiratud ajaga to6tamine

Funktsioon véimaldab kasutada valitud tdmbekiirust (-
vdimsust) ajapiiranguga. Selle aktiveerimiseks vajutage nuppu
“4”, Kui aeg saab tais, lulitub 8hupuhasti valja.

Piiratud ajaga t66tamine on seadistatud jargmiselt:

o TOmbekiirus (-vBimsus) 1: — 20 minutit (ekraanile iimub



number “1” ja vilgub véike LED)

+  Tdmbekiirus (-vimsus) 2: — 15 minutit (ekraanile iimub
number “2” ja vilgub véike LED)

+  Tdmbekiirus (-v8imsus) 3: — 10 minutit (ekraanile iimub
number “3” ja vilgub véike LED)

+ Intensiivne tdmbekiirus (-v8imsus): - 5 minutit
(ekraanile iimub number “4” ja vilgub véike LED)

Et 6hupuhasti enne seda aega vélja lulitada, vajutage nupulel

vi nupule 4. Kui vajutate nupule 2, lulitub 6hupuhastil sisse
varem valitud Kiirus.

Rasvafiltrite kiillastumise naidik

Péarast 80 td6tundi hakkavad ekraanil vaheldumisi vikuma
valitud Kiirus ja téht “F".

Soefiltri killastumise naidik— Pérast 320 td6tundi hakkavad
ekraanil vaheldumisi vilkuma valitud Kiirus ja téht “C".

Filtrite kiillastumisndidiku lahtestamine

Filtrite kullastumisndidiku lahtestamiseks

lulitage Bhupuhasti sisse ning vajutage ja hoidke u 3 sekundit
all nuppu 1.

Hooldage filtreid nii, nagu selles kasutusjuhendis on
kirjeldatud.

Juhul kui vilkuma hakkavad mélemad kiillastumisndidikud “F”
ja “C", tehke lahtestamine (reset) labi kaks korda.

Soefiltri killastumise naidik tavaliselt aktivne ei ole. Kui
Shupuhastit kasutatakse filtreeriva verisooniga, tuleb néidik
esimesel kasutamisel kasitsi aktiveerida.

Soefiltri kullastumise néidiku aktiveerimine:

Lilitage 6hupuhasti vélja ja vajutage 3 sekundiks korraga alla
nupud 2 ja 3. Ekraanil vilguvad 2 sekundit tdhed “F” ja “C" -
see on marguanne, et soefiltri killastumise ndidik on
aktiveeritud.

Soefiltri killastumise néidiku inaktiveerimine:

Lilitage 6hupuhasti vélja ja vajutage 3 sekundiks korraga alla
nupud 2 ja 3. Ekraanil vilgub 2 sekundit ainult téht “F" — see
on marguanne, et soefilti  kullastumise ndidik on
inaktiveeritud.
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Hooldus

Puhastamiseks kasutage AINULT neutraalse vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi. ARGE KASUTAGE
PUHASTAMISEKS TOORIISTU VOI VAHENDEID!

Viltige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid. ARGE
KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!

Rasvafilter

Joonis 3-5-7

Kui on paigaldatud kaitsevdresse, siis jargige allpool
toodud soovitusi.

Paberfilter tuleb vahetada kord kuus v&i siis, kui
pealmine pool on véarvi muutnud. Varvimuutust on ndha
l&bi vore avade.

Metallfiltrit tuleb puhastada kord kuus mittesddvitava
puhastusvahendiga, késitsi v0i ndudepesumasinas
madalal temperatuuril lihikese to6tsiikliga.
Ndudepesumasinas pesemisel v@ib rasvafiltri varv
kergelt muutuda, kuid see ei mdjuta filtri tddomadusi.

Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reziimi jaoks)

Joonis 6

Soefilter kullastub kas luhema voi pikema kasutamise jarel
olenevalt plidist ja sellest, kui korrapéraselt rasvafiltrit
puhastatakse. Igal juhul tuleb kassett vélja vahetada vahemalt
iga nelja kuu tagant.

Seda EI TOHI pesta ega taasaktiveerida

Pirnide vahetamine
Vtke aparaat vooluvorgust vélja.
Téahelepanu! Enne pirnide puudutamist veenduge, kas need

on jahtunud.
Vahetage kahjustatud lamp vélja.
Maksimaalselt voib kasutada LED-lampi 5W-GU5.3.

Téapsemat teavet leiate kaasas olevalt lehelt “ILCOS D” (punkt
"5b").



LT - Montavimo ir naudojimosi instrukcija

GrieZtai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas
neprisiima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo
nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy, ir tokiu
badu prietaisas sugedo, buvo paZeistas ar uZsidegeé.
Gartraukis skirtas ddmams ir garams, susidariusiems
gaminant maista, iStraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.

Pastaba: ,,(*)“ simboliu pazymétos dalys yra papildomi
priedai, tiekiami tik su tam tikrais modeliais arba papildomi
priedai, kuriuos galima nusipirkti atskirai.

A\ Saugos taisyklés

« Prie$ atlikdami bet kokius valymo ar
prieziliros veiksmus, atjunkite gartraukj
nuo elektros tinklo iStraukdami maitinimo
laido kiStukg ar iSjungdami pagrindinj
namo jungiklj.

+ Atlikdami visus montavimo ir prieZidros
darbus mavékite darbines pirstines.

+ Vaikai nuo 8 mety amZiaus ir asmenys
su ribotomis fizinémis, jutimo ar
psichinémis galimybémis, ar neturintys
patirties ar reikalingy, Ziniy, gali naudoti
aparatg su prieZiora arba gave
atitinkamas instrukcijas apie saugy
aparato naudojimg bei suprate visus
pavojus, susijusius su jo naudojimu.

« Vaikai turi bdti priziGrimi, kad nezaisty
Su jrenginiu.

« Valymas ir priezidra negali
atliekama vaiky be priezidros.

« Patalpoje turi bdti pakankama
ventiliacija, kai virtuvinis  gartraukis
naudojamas vienu metu kartu su kitais
jrenginiais, naudojanciais dujy ar kity
medZiagy degima.

» Gartraukis turi bati daznai valomas tiek
IS vidaus, tiek iS iSorés (MAZIAUSIAI
VIENA KARTA PER MENES)), bet kuriuo

bti

atveju  rekomenduojama  vadovautis
priezilros instrukcijose pateiktais
nurodymais.

* Nesilaikant gartraukio valymo bei filtry
keitimo ir valymo instrukcijy, gali Kilti
gaisro pavojus.

+ Grieztai draudZiama gaminti patiekalus
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Su ugnimi po gartraukiu.

¢ Lempos keitimui naudokite tik Siy
instrukcijy vadove esanciame prieZitros
skyriuje nurodytus lempy tipus.

Atviros liepsnos naudojimas paZeidZia
filtrus ir gali sukelti gaisrg, dél to jos
batina vengti.

Kepimas turi bati nuolatos stebimas, kad
ikaites aliejus neuzsidegty.

DEMESIO: Viryklei veikiant, prieinamos
gartraukio dalys gali tapti karstos.

* Nejunkite jrenginio prie elektros tinklo,

kol jis néra visiSkai sumontuotas.

+ GrieZtai laikykités vietinés valdZios pateikty taisykliy dél
iSmetamy ddmy techniniy matmeny,ir saugumo.

+ |siurbiamas oras negali bati iSleidZiamas | vamzdyng
naudojama, damy, susidariusiy dél dujy ar kity medZiagy
degimo, iSmetimui.

+ Nenaudokite ir nepalikite gartraukio tinkamai nesumontave
lempy, nes rizikuojate elektros nutrenkimu.

+ Niekuomet nenaudokite gartraukio tinkamai nesumontave
groteliy!

+ Gartraukis JOKIAIS BUDAIS negali biti naudojamas, kaip
atrama, nebent aiSkiai nurodyta kitaip.

+ Montavimui naudokite tik kartu su gaminiu gautus tvirtinimo
varztus, o jeigu jy negavote, naudokite tinkamo tipo varztus.

+ Naudokite tinkamo ilgio varZtus, kuris nurodytas Montavimo
vadove.

+ I8kilus dvejonéms, kreipkités | jgaliota aptarnavimo centra ar
panady kvalifikuotg personala.

A DEMESIO!

+ Netinkamai sumontavus varZtus ir kitas tvirtinimo
detales nurodytas Siose instrukcijose, gali kilti pavojy,
su elektra.

+ Nenaudoti su atskiru programavimo itaisu, laikmagiu,
nuotoliniu  valdymo pultu arba bet kuriuo Kkitu
automatiSkai suaktyvinamu prietaisu.

Sis prietaisas paZzymétas remiantis ES Direktyva 2012/19/EC
dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky, (EE| atlieky).
Pasiripindamas, kad Sis gaminys bty iSmestas tinkamai,
vartotojas padeda iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir
sveikatai.

Simbolis = ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad $is
gaminys neturi bati priskiriamas buitinéms atliekoms, o turi
bati pristatytas | tam tikrg atlieky surinkimo punkta elektriniy ir
elektroniniy aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj
iSmeskite laikydamiesi vietiniy atlieky Salinimo normu.



Norédami gauti daugiau informacijos apie Sio gaminio
apdorojima, rinkimg, ir pakartotinj panaudojima, kreipkités |
specialig vieting staiga, buitiniy atlieky rinkimo centrg ar
parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.

Prietaisas suprojektuotas, iShandytas ir pagamintas pagal:

+ Sauga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Eksploatavimas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetinis suderinamumas: EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Tinkamo naudojimo patarimai, siekiant
sumazinti poveiki aplinkai: Kai pradedate virti, jjunkite
gartraukj, nustatykite maZiausia greitj ir, baige virti, palikite ji
veikti dar kelioms minutéms. Padidinkite greitj tik tuomet, jei
susikaupia daug damy ar gary, o forsuotajq veikseng
naudokite tik kraStutiniais atvejais. Kad iSlaikytuméte kvapy
sugérimo efektyvuma, keiskite anglies filtra(-us).  Kad
iSlaikytuméte riebaly filtro(-us) veiksminguma, valykite ji (juos).
Naudokite didZiausio Siame vadove nurodyto skersmens
kanalus, kad iSlaikytuméte prietaiso efektyvuma i
sumazintuméte jo skleidZiama triukSma.

Naudojimas
Sukurtos dvi gaubto naudojimo versijos: jtraukiamoji, kai oras

paSalinamas | iSore ﬁ' ir filtruojamoji, kai vykdoma vidiné
oro recirkuliacija .

Irengimas

Jei viryklé elektriné, maZiausias atstumas tarp viryklés
kaitlentés pavirSiaus ir Zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi
bati 60cm, o jei viryklé dujiné ar kombinuota — 65cmo jei
viryklé dujiné ar kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje nurodomas
didesnis atstumas, batina j tai atsizvelgti.

|tampa elektros tinkle turi atitikti jtampa, nurodyta etiketéje,
priklijuotoje gaubto viduje. Jei yra kiStukas, reikia jungti
gaubtg | rozete, atitinkancig galiojan€ius nuostatus ir esancig
prieinamoje vietoje net ir po gaubto diegimo. Jeigu kiStuko
(yra numatytas tiesioginis prijungimas prie elektros srovés)
arba néra rozetés prieinamoje vietoje net ir po gaubto
idiegimo, yra naudojamas dvipolis jungiklis, pagal visas
idiegimo taisykles uZtikrinantis visiSkq atsijungima, nuo
elektros tinklo per aukstos {tampos atveju.

A DEMESIO!

Prie§ vél prijungdami gaubtg prie elektros maitinimo tinklo ir
patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada isitikinkite, ar tinklo
kabelis tinkamai jmontuotas.
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Veikimas
Gaubte yra valdymo skydelis su iStraukimo greicio parinkimu ir
Sviesos jungikliu, kuriuo galima valdyti kepimo ploto Sviesas.

A (@ AR
©® @)
1 2 5 3

1. Variklio )3.18J. klaviSas
Paspauskite §j klaviSa, kad {jungtuméte gartrauk.
Pasirenkamas 1 oro iStraukimo greitis (galia).
Kai gartraukis jjungtas (bet kuris greitis), paspauskite §j
klavisa, kad iSjungtuméte gartrauki.

2. Grei€io pasirinkimo klaviSas
Kai gartraukis iSjungtas, paspauskite $j klavisa, kad
pasirinktuméte 1 oro iStraukimo greitj (galia).
Paspaudus dar karta, galima pasirinkti vieng i$ esamy oro
iStraukimo greiciy (galiv):
1 oro iStraukimo greitis (galia): ekrane parodomas
skai¢ius ,, 1
2 oro iStraukimo greitis (galia): ekrane parodomas
skai¢ius ,,2
3 oro iStraukimo greitis (galia): ekrane parodomas
skai¢ius ,,3"
Intensyvus oro iStraukimo greitis (galia): ekrane
parodomas skaicius ,,4“ (mirksi)
Intensyvus oro itraukimo greitis (galia) suaktyvinamas
ribotg laika (mazdaug 5 minutes), o po to gartraukis
automatiSkai pereina prie 2 oro iStraukimo greicio
(galios).
Kad iSjungtuméte intensyvy oro iStraukimo greitj (galia)
anksciau laiko:
paspauskite klavisg 2 — gartraukis pereina prie 2 siurbimo
greicio (galios) arba klavisg 1 - gartraukis i3sijungia.

3. Apsvietimo |J.15J. klavias

4. Klavi$as riboto laiko veikimui

5. Ekranas

Temperatiros pavojaus signalas

Gartraukyje yra {rengtas temperataros jutiklis. Jis stebi
temperatdra Salia gartraukio kas 30" ir jjungia varikl{ 3 oro
iStraukimo greiiu (galia) tuomet, kai temperatdra labai auksta.
Ekrane parodoma mirksinti raidé ,t“.

Gartraukis lieka veikti tol, kol iSlieka temperatdros pavojaus
signalo suaktyvinimo salygos.

Sj pavojaus signala galima ijungti paspaudus klavisa 2.

Veikimas ribota laika

Su Sia funkcija galima nustatyti pasirinkto oro iStraukimo

greicio (galios) trukme ir ji suaktyvinama paspaudus klavisa,

4%, 0 pragjus Siam laikui, gartraukis iSsijungia.

Veikimo ribotg laikg funkcija naudojama su Siais nustatymais:

+ 1oroiStraukimo greitis (galia): - 20 minuciy, (ekrane
parodomas skaicius ,,1* ir mirksi maZas Sviesos diodas)



+ 2 oroiStraukimo greitis (galia): - 15 minuciy, (ekrane
parodomas skaicius ,,2“ ir mirksi maZas Sviesos diodas)

+ 3 oroiStraukimo greitis (galia): - 10 minuciy, (ekrane
parodomas skaicius ,,3" ir mirksi mazas Sviesos diodas)

+ Intensyvus oro iStraukimo greitis (galia): - 5 minu¢iy
(ekrane parodomas skai¢ius ,,4* ir mirksi maZas Sviesos
diodas)

Paspauskite klavisg 1 arba klavisa 4, kad iSjungtuméte

gartraukj anksciau laiko; paspaudus klavisa 2, gartraukis
grizta prie ankstesnio grei¢io ir nustatymu,

Riebaly filtro prisotinimo rodiklis

Po 80 veikimo valandy ekrane pakaitomis rodomas nustatytas
greitis ir raidé ,F*.

Anglies filtro prisotinimo rodiklis - po 320 veikimo valandy,
ekrane pakaitomis rodomas nustatytas greitis ir raidé ,C".

Prisotinimo rodiklio nustatymas i$ naujo

Kad nustatytuméte prisotinimo rodiklj i§ naujo,

jjunkite gartraukj, paspauskite ir mazdaug 3 sekundes laikykite
nuspaude klavisa 1.

Atlikite filtry prieZigros darbus, kaip nurodyta Siame vadove.
Tuomet, kai abu filtry, prisotinimo rodikliai F* ir ,C* pradeda
mirkséti, du kartus atlikite nustatymo i$ naujo proceddra.

Anglies filtro prisotinimo rodiklis paprastai néra aktyvus ir jei
naudojamas filtravimo modelio gartraukis, pirma karta jj reikia
suaktyvinti rankiniu badu.

Anglies filtro prisotinimo rodiklio suaktyvinimas:

ISjunkite gartrauk{ ir vienu metu 3 sekundes spauskite klaviSus
2 ir 3. Ekrane 2 sekundes mirksi raidés ,F* ir ,C* nurodancios,
kad anglies filtro prisotinimo rodiklis buvo suaktyvintas.

Anglies filtro prisotinimo rodiklio iSjungimas:

ISjunkite gartraukj ir vienu metu 3 sekundes spauskite klaviSus
2 ir 3. Ekrane 2 sekundes mirksi tik raidé ,F* ir nurodo, kad
anglies filtro prisotinimo rodiklis buvo iSjungtas.
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Priezitra

Valymui naudokite TIK Sluoste, suvilgyta skystu neutraliu
valikliu.  NENAUDOKITE ~VALYMO REIKMENY AR
INSTRUMENTY!

Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy. NENAUDOKITE
SPIRITO!

Nuo riebaly saugantis filtras

3-5-7 pav.

Jei yra atraminiy groteliy viduje, jo tipas gali bati venas i$ Siy;
Popierinis filtras turi bati keiGiamas kartg per ménesj arba jei
pasikeité jo spalva virSutingje puséje, tokiu atveju spalva,
galima pamatyti per groteliy angas.

Metalinis filtras turi bdti valomas karta per ménesj
nebraizangiomis  plovimo  priemonémis, rankomis arba
indaplovéje Zema temperatra ir trumpais ciklais.

Plaunant indaplovéje, riebaly filtras gali Siek tiek pakeisti
spalva, taCiau tai nesumazina filtravimo pajégumo.

Anglies filtras (tik filtravimo reZimu)

6 pav.

Anglies filtras prisipildo naudojant jj ilga laika, priklausomai
nuo virtuves tipo ir riebaly filtro valymo reguliarumo. Bet kokiu
atveju, kapsule reikia keisti maZiausiai kas keturis ménesius.
NEGALIMA plauti ar regeneruoti.

Lempy keitimas

ISjunkite prietaisa, iS elektros tinklo.
Démesio! Prie§ liesdami lempas,
atvésusios.

Pakeiskite sugedusig lempute.
Naudokite tik daug. 5W-GU5.3 3viesos diody lemputes.
Norédami iSsamesniy duomenu, Zr. pridétg skrajute ,ILCOS
D“ (raidiné skaitmeniné padétis "5b").

jsitikinkite, kad jos



LV - lerikoSanas un izmantoSanas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas Saja rokasgramata. Netiek
uznemta jebkada athildiba par iespgjamam gratibam, kaitgjumiem
vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei Sis rokasgramatas
instrukciju neievéroSanas gadijuma. Gaisa nosucéjs tika izveidots,
lai iestktu édiena gatavo$anas damus un tvaikus un ir domats tikai
izmantoSanai majas apstaklos.

Piezime: Elementi, kas apziméti ar simbolu "(*), ir izvéles
piederumi, kas tiek piegadati tikai ar daZziem modeliem, vai art
elementi, kas netiek piegadati, bet, kurus var iegadaties.

A\ Drogibas bridinajumi

 Pirms jebkuras fifnSanas vai tehniskas
apkopes darbibas, atslégt gaisa nostcéju
no elektrotikla, iznemot kontaktdakSu vai
atslédzot stravas elektroapgadi.

« Visu uzstadiSanas un apkopes operaciju
laika vienmer javalka darba cimdi.

* Bérni no 8 gadu vecuma vai personas ar
ierobeZotam fiziskajam, sensoralajam vai
garigajam spéjam vai ar nepietiekamu
pieredzi un zinaSanam 8o ierici var
izmantot tikai tad, ja tiek atbilstoSi
uzraudztti vai ari, noradot, ka ierici drosi
izmantot un, lai bdtu saprotami ar to
saistitie riski.

« Bérmiem nav atlauts darbinat
kontrolierices vai rotalaties ar iekartu.

« Bémi nedrikst veikt tas firSanu un
uzturéSanu bez uzraudzibas.

» Telpas, kuras ir uzstadita iekarta, ir jabat
pietiekamai ventilacijai, ja virtuves gaisa
nosucéjs tiek lietots kopa ar citam gazes
sadedzinaSanas iekartam vai  citu
kurinamo.

« Gaisa nos(céjs ir jatira gan no iekSpuses,
gan no_arpuses (VISMAZ VIENU REIZI
MENES]I), jebkura gadijuma, ievérojot to,
kas ir skaidri uzradits tehniskas apkopes
instrukcijas.

« (Gaisa nosicgja tinSanas un filtru
nomainidanas un  tirMSanas  normu
neievéroSana izraisa ugunsgréku riskus.
 Ir stingri aizliegts pagatavot edienus
“flambé” veida zem parsega.

+ Spuldzes nomainai izmantojiet tikai
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spuldzes veidu, kas noradits Sis
rokasgramatas lampu apkopes/nomainas
sadala.

Atklatas uguns izmatoSana ir kaitiga filtriem
un var provocét ugunsgrekus, tadel no ta
jebkura gadijuma ir jaizvairas.

CepSana ir jJaveic to uzraugot, lai izvairitos
no parkarsusas ellas deg3anas.
UZMANIBU! Pieejamajas dalas var
leverojami sasildities, kad tiek izmantotas
kopa ar iericém édiena gatavoSanai.

* Nepievienojiet ierici elektrotiklam, [dz
instalacija nav pilntba pabeigta.

* Nepievienojiet ierici elektrotiklam, fdz

instalacija nav pilntba pabeigta.

+ Attiectba uz tehniskajem un droibas pasakumiem, kas
japienem, lai izvaditu ddmus, ir svarigi rapigi ieverot vietgjo iestazu
noteikumus.

+ §s ierices caurulvadu sistma nedrikst biit pieslégta kadai citai
esoSai ventilacijas sistémai, kas tiek izmantota jebkadiem citiem
mérkiem, pieméram, ddmu izvadiSanai no iekartam, kuras izmanto
gazi vai citu kurinamo.

+ Neizmantot vai neatstat gaisa noscgju bez pareizi ierikotam
spuldzém iesp&jama elektriska trieciena riska dél.

+ Nekad nelietojiet gaisa nostcéju bez pienacigi instaletiem
elektrotrkliem.

+ Gaisa nostcéju nekad nedrikst izmantot ka atbalsta virsmu, ja
vien nav Tpasi noradits.

* Izmantojiet tikai stiprinajuma skraves, kas ieklautas komplektacija
ar izstradajumu ta uzstadiSanai, vai ar, ja tas nav piegadatas,
iegadajieties pareiza veida skraves.

* Izmantojiet pareiza garuma  skrives,
UzstadiSanas rokasgramata.

« Saubu gadijuma sazinieties ar pilnvarotu servisa palidzibas
centru vai idzigu kvalificétu personu.

A UZMANIBU!

+ Nespéja uzstadit skrves vai stiprinajuma ierici saskana ar
Siem noradijumiem, var izraistt elektriskd apdraudgjuma
risku.

+ Nelietojiet kopa ar atseviSku programmétaju, taimeri,
talvadibas pulti vai jebkuru citu ierici, kas ieslezas
automatiski.

Si ierfce athilst Eiropas Direktivai 2012/19/EC, Waste Electrical
And Electronic Equipment (WEEE). Parliecinoties, vai Sis produkts
tiek izmests ara pareiza veida, izmantotajs veicina izvairisanos no
negafivajam sekam apkartéjai videi un veselibai.

kas identificétas

Simbols mmsmm uz produkta vai uz pievienotas dokumetacijas



nozimé, ka ar So produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam, bet
tas ir janogada uz tam domatu savakanas punktu, kur atkartoti
izlieto elektriskds un elektroniskas ierices. Tas ir jaizmet,
respektéjot vietgjos likumus, kas attiecas uz atkritumu aizvakSanu.
P&c papildus informacijas par produkta izmantoSanu, apstradi un
atkartotu izlietoSanu, ir jagrieZas vietéja iestadé ,kas nodarbojas ar
attiecigo jautdjumu, atkritumu atkartotas izlietoSanas servisu, vai
uz veikalu, kur produkts tika iegadats.

lerice ir izstradata, parbaudita un raZota athilstoSi $adam
prasibam.

+ Drosiba: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

* Veiktspéja: EN/IEC 61591; SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 1SO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Pareizas lietoSanas
ieteikumi, lai samazinatu ietekmi uz vidi. leslédziet nostcéju ar
minimalo atrumu, kad sakat gatavoSanu un atstajiet to ieslegtu
paris mindtes péc tam, kad gatavoSana ir pabeigta. Palieliniet
atrumu tikai tad, ja ir liels daudzums damu un tvaiku, un izmantojiet
palielinato atrumu (-us) tikai arkartgjos gadijumos. Nomainiet ogles
filtru (-s), ja nepiecieSams, lai uzturétu labu smaku samazinaSanas
efektivitati. Notiriet tauku filtru (-s), ja nepiecieSams, lai uzturétu
labu tauku filtra efektivitati. Izmantojiet védinaSanas sistémas
maksimalo diametru, kas noradits $aja rokasgramata, lai uzlabotu
efektivitati un samazinatu troksni.

lzmanto3ana
Gaisa nosicéjs tika izveidots, lai tas batu izmantots iesukSanas

versija ar evakuéSanu uz arpusi ﬁ' vai ar fitru ar iekS&ju

cirkuleSanu @

lerikoSana

Minimalam attalumam starp plits virsmu, kur tiek novietoti tilpumi
un viszemakas gaisa nostcéja dalas nav jabat mazakam par
60cm elektriskas plits gadijuma un 65cm gazes un kombinétas
virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja ierikoSanas instrukcijas gazes iericei tiek
precizéts lielaks attalums, ir nepiecieSams to ievérot.

Tikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam, kur ir atziméts uz
TpaSas etiketes, kura atrodas gaisa nostcgja iekSpusé. Ja
nosticgjam ir kontaktdakSa, pievienot to rozetei, kura athilst
pastavoSiem likumiem un atrodas pieejamd zona af péc
installeSanas.

Ja gaisa noslcéjam nav kontaktdak3as (tieSa pieslégsana pie
elektriskas sistémas) vai arm kontaktdakSa neatrodas pieejama
zona, an péc installéSanas, pielietot normam atbilstoSu bipolaru
sledzi, kurS nodroSina pilnu atslégSanu no tikla sprieguma,
parslodzes kategorijas Ill nosacijumos, saskana ar ierko3anas
likumiem.

A UZMANIBU!
pirms pieslégt gaisa nostc&jau pie tikla baroSanas un pirms
parbaudit ta pareizu darboSanos, vienmér parbaudit ka tikla
kabelis ir iertkots pareizi.
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Darbo3anas
izmantot taustus, kuri atrodas uz nostcéja priekSdalas lai
ieslégtu gaismas un iesakSanas motoru.

@ @ R
©® &

1 2 5 3 4

1. Motora ieslégSanas/izslégSanas poga
Nospiediet S0 pogu, lai ieslégtu tvaika nostcéju, tiek
izvélets sukSanas atrums (jauda) 1.
Kad tvaika nostcéjs ir ieslégts (jebkura atruma),
nospiediet So pogu, lai to izslegtu.
2. Atrumaizvéles poga
Ja tvaika nosacéjs ir izslégts, nospiediet to, lai izvélétos
stkSanas atrumu (jaudu) 1.
NospieZot vélreiz, ir iespéjams izveléties pieejamos
sukSanas atrumus (jaudas):
SakSanas atrums (jauda) 1: displeja paradas skaitlis
wpr
SukSanas atrums (jauda) 2: displeja paradas skaitlis
wgm
Siuik3anas atrums (jauda) 3: displeja paradas skaitlis
wgn
Intensivs sukSanas atrums (jauda): displeja paradas
skaitlis “4” (mirgo)
Intensivais stukSanas atrums (jauda) tiek aktivizéts uz
ierobeZotu laiku (apméram 5 mindtes), péc kura tvaika
nosacejs automatiski poziciongjas sakSanas atruma
(jauda) 2.
Lai pirms laika atspéjotu intensivo iestk$anas atrumu
(jauduy:
nospiediet pogu 2 - tvaika nostcgjs tiek pozicionéts ar
sukSanas atrumu (jauda) 2 vai pogu 1: tvaika nosacéjs ir
izslégts.
3. Apgaismojuma ieslégSanas/izslégSanas poga
4. Poga ierobeZota laika darbibai
5. Displejs
Temperatiras trauksmes signals
Tvaika nostcéjs ir aprikots ar temperatdras sensoru. Tas
uzrauga temperatru tvaika nosacéja tuvuma ik péc 30"un |oti
augstas temperattras gadijuma iedarbina motoru ar sikSanas
atrumu (jaudu) 3.
Displeja paradas mirgojoss burts "t".
Tvaika nostcéjs darbojas, kamer saglabajas temperatiras
trauksmes signala aktivizéSanas apstakli.

Jas varat deaktivizét So trauksmes signalu, nospieZot pogu 2.

Darbiba ierobezota laika

S funkcija lauj iestatit izvéléta stk3anas atruma (jaudas)
laiku, un to var aktivizét, nospieZot pogu “4”, péc ST laika
tvaika nosacejs izsledzas.

Darbiba ar ierobeZotu laiku ir pieejama ar Sadiem



iestatrjumiem:

+  SukSanas atrums (jauda) 1: - 20 mindtes (displeja
paradas cipars “1” un mirgo maza gaismas diode)

+  SukSanas atrums (jauda) 2: - 15 mindtes (displeja
paradas cipars “2” un mirgo maza gaismas diode)

+  Suk3anas atrums (jauda) 3: - 10 mintes (displeja
paradas cipars “3” un mirgo maza gaismas diode)

+ Intensivs siikSanas atrums (jauda): - 5 mindtes
(displeja paradas cipars “4” un mirgo maza gaismas
diode)

Nospiediet pogu 1 vai 4, lai pirms laika izslegtu parsegu;

nospiezot pogu 2, tvaika nosucéjs atgrieZas pie iepriek3eja

atruma un iestattjumiem.

Tauku filtra piesatinajuma indikators

Péc 80 darba stundam displeja parmainus paradas iestatitais
atrums un burts “F".

Oglekla filtra piesatinajuma indikators- Péc 320 darba
stundam displejd parmainus paradas iestatitais atrums un
burts “C".

Piesatinajuma indikators ir atiestatits

Lai atiestatttu piesatinajuma indikatoru,

leslédziet tvaika nosdcéju un apméram 3 sekundes turiet
nospiestu pogu 1.

Veiciet filtra apkopi, ka noradits Saja rokasgramata.

Ja sak mirgot gan filtra piesatinajuma indikatori “F” un “C”,
veiciet atiestatiSanas darbibu divreiz.

Oglekla filtra piesatinajuma indikators parasti nav aktivs, un, ja
tvaika nostcéjs tiek izmantots filtra versija, tas pirmo reizi
jaaktivize manuali.

Oglekla filtra piesatinajuma indikatora aktivizéSana:
Izsledziet tvaika nosdcéjus un vienlaikus 3 sekundes
nospiediet pogas 2 un 3. Burti “F” un “C” displeja mirgo 2
sekundes, lai noraditu, ka ir aktivizéts oglekla filtra
piesatinajuma indikators.

Oglek|a filtra piesatinajuma indikatora atspéjoSana:
Izsledziet tvaika nosdcéjus un vienlaikus 3 sekundes
nospiediet pogas 2 un 3. Displeja tikai burts “F" mirgo 2
sekundes, lai noraditu, ka oglekla filtra piesatinajuma
indikators ir deaktivizéts.

Tehniska apkalpoSana

TinSanai ir jaizmanto TIKAI mitrs audums, kur$ ir samitrinats
ar neitraliem Skidriem mazgaSanas [idzekliem. NELIETOT
TIRISANAI RIKUS VAI INSTRUMENTUS!

Neizmantot  jebkuru  abrazivus  saturoSu  produktu.

82

NEIZMANTOT ALKOHOLU!

Prettauku filtrs

Attéls 3-5-7

Atrodas balsta rezga iek$a, var bit viens no sekojoSiem
veidiem:

Papira filtram ir jabdt nomainitam vienu reizi ménesr vai ja ir
nokrasojies aug$éja pusé, kad krasojums iekilst no rezga
atvérumiem.

Metala filtram ir jabdt tiftam vienu reizi ménesi, ar
neagresiviem mazgaSanas Iidzekliem, ar rokam vai trauku
mazgajamas masina pie zemas temperatdras un uzstadot Tsu
ciklu.

Mazgajot metala prettauku filtru trauku mazgajama masina,
tas var zaudét krasu, bet ta filtréSanas Tpasibas netiek absolti
mainttas.

Aktivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)

Attéls 6

Ogles filtra piesatinaSana notiek péc vairak vai mazak ilgas
izmantoSanas, atkaribd no virtuves veida un tauku filtru
tinSanas biezuma. Jebkura gadijuma, ir nepiecieSams
nomainit kartridZu katru ceturto ménesi.

NEVAR bt mazgats vai atjaunots.

SpuldZu nomainiSana

Atvienot ierici no elektriskas sistemas.

Uzmanibu! Pirms pieskarties spuldzém, parliecinaties, ka tas
ir aukstas.

Nomainiet bojato spuldzi.

Izmantojiet tikai LED spuldzes ar maks. 5W-GU5.3. Papildu
informaciju skatiet pievienotaja lapa “ILCOS D” (burtu un
ciparu pozicija "5b").



SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj priruénik.
Ogradujemo se od hilo kakve odgovornosti za eventualne
neprilike, Stetu ili poZar izazvan na aparatu koji proizlazi zbog
nepoStovanja uputstava napisanih u ovom prirucniku. Aspirator je
projektovan da bi usisao paru i dim koji se stvaraju prilikom
kuvanja i namenjen je za iskljucivo kuénu upotrebu.

Napomena: Elementi ozna¢eni simbolom "(*)" su dodatni delovi
isporuéeni samo sa nekim modelima ili elementi koji nisu
isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

A\ Upozorenja

« Pre nego Sto zapoCnete proces
odrZavanja i ¢iS¢enja, odvojite aspirator od
elektriénog napajanja, iskljucite ga iz struje i
izvucite kabl iz utiCnice ili ugasite glavni
prekidac u kuc.

« Uvek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrZzavanja.

+ Ovaj aparat mogu da koriste deca, ali ne
mlada od 8 godina i osobe sa smanjenim
fiziCkim ili mentalnim sposobnostima ili sa
nedostatkom iskustva i potrebnog znanja,
ako se nalaze pod kontorolom ili nakon
dobijanja uputstava za sigurno koriS¢enje
aparata i razumevanja opasnosti do kojih
moze doci prilikom koriSéenja.

» Deca moraju da budu pod kontrglom kako
se ne bi igrala sa aparatom. Cis¢enje i
odrZavanje ne smeju da obavljaju deca bez
kontrole.

+ Prostorja mora da bude dovoljno
prozratena kada se kuhinjski aspirator
koristi zajedno sa ostalim aparatima na gas
ili drugo sagorevanje.

» Aspirator mora redovno da se Cisti iznutra
i spolja (BAREM JEDANPUT MESECNO).
Takode, neophodno je pridrzavati se
izriCitih uputstava za odrZavanje.

* Nepridrzavanje uputstava za ¢iS¢enje
aspiratora i za promenu i CiS¢enje filtera
moZe da izazove pozar.

» Strogo je zabranjeno pripremati hranu na
plamenu ispod aspiratora.

« Za zamenu sijalice, koristite samo tip
sijalice naveden u poglaviju
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odrZavanje/zamena ovom

uputstvu.

Upotreba otvorenog plamena Stetna je za
filtere i moze da izazove poZar, zato ga
treba u svakom slucaju izbegavati.

PrZenje treba da se obavlja pod kontrolom
kako hi se izbeglo da se pregrejano ulje
zapali.

PAZNJA: Kada je ploCa za kuvanje u
funkciji, dostupni delovi aspiratora mogu da
postanu vrugi.

 Ne spajajte aparat na elektricnu mrezu

dok instalacija nije potpuno zavrSena.

+ Sto se tide tehnickih mera i mera sigumosti koje moraju da se
preduzmu prilikom ispuStanja pare, treba se strogo pridrZavati
odredbi i propisa lokalnih viasti.

+ Vazduh ne sme da bude prenoSen kanalom za ispustanje pare
nastale od strane aparata na gas ili drugo sagorevanje.

+» Nemojte da koristite ili ostavijate aspirator bez pravilno montiranih
sijalica zbog moguce opasnosti od strujnog udara.

+ Nikada ne koristite aspirator bez pravilno montirane mreze!

+ Aspirator se ne sme NIKADA Koristiti kao povrSina za odlaganje,
osim ako to nije izricito navedeno.

« Koristite samo Srafove za montaZu isporucene sa proizvodom, ili,
ako nisu isporuceni, kupite pravilnu vrstu Srafova. Koristite pravilnu
duZinu za Srafe, navedenu u « Vodicu za instalaciju. Ako ste u
nedoumici, obratite se ovlaS¢éenom servisu ili sliénom
kvalifikovanom osoblju.

A PAZNJA!

+ Neuspesna instalacija Srafa i zatvarata u skladu s ovim
uputstvama, moze da rezultira opasnostima elektriéne
prirode.

+ Ne koristiti sa programatorom, tajmerom, odvojenim
daljinskim upravijacem ili bilo kojim drugim uredajem Koji
se aktivira automatski.

sijalice u

Ovaj aparat je oznaen u skladu sa Evropskom Direktivom
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
Proverite da i je ovaj proizvod odloZen na pravilan naéin jer na taj
nacin korisnik pomaZe u spre€avanju eventualnih negativnih
posledica za zdravlje i za okolinu.

Simbol mmmsm na proizvodu ili na propratnoj dokumentaciji
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kuéni otpad nego
treba da se odloZi na prikladnom sabimom mestu za odbacivanje
elektriénih i elektronskih aparata . OdloZite ovaj otpad na nacin da
se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o odlaganju smec¢a. Za
dobijanje detaljnijih informacija o tretmanu, odlaganju i ponovnom
kori§¢enju ovog proizvoda, stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim



ustanovama, sluzbom za sakuplianje kuénog otpada ifli sa
prodavnicom u kojoj ste kupili ovaj proizvod.

Anapatit an3ajHupaHI, TECTUPaHW W MPOU3BELEHN Y CKraay ca:

« beabegHocHM nponmeuma; EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

* [ponucuma o nepcopmaHcama: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1;
ISO 5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

[Mpeanoan 3a npaBuriHO KopuLLNere Y Lurby CMarerba yTuuaja
Ha XMBOTHY CpeawHy: YKibyunTe acnupatop Ha MUHAMArHY
BpanHy kada noyHeTe ca KyBarbeM v ApXKUTE ra YKIbY4YeHM joLu
HEKONMWKO MMHyTa HakoH 3aBpLUEHOr KyBatba. MMosehajte HpanHy
camo y cnydajy Benuke KOMMuMHE AuMa W nape W Kopuctute
nojavaHy bpanHy () camo y eKCTPeMHUM cuTyalmjama. 3ameHnTe
yrarb duntepa(e) camo kaga je To notpebHo ga bucte ogpxanu
edmKkacHoCT cMatberba HenpujatHux Mupuca. OuucTute dunrep
(e) 3a yknarbarbe MacHohe kaga je To noTpebHo 300r ofpxaBatba
nobpe edmkacHocTV Tor ucTor dpunTtepa. KopucTute Makcumantm
NPeYHVK LieBM 3a OABOM /MMa HABEAEHOT Y 0BOM MPUPYYHUKY Aa
61CcTe ONTMMM30BaNK ePUKACHOCT M CMarsUn ByKy.

Koristenje

Ova kuhinjska napa je proizvedena da bi se Koristila u usisnoj

verzij sa izbacivanje napolie ﬁ' , i fitracijskoj verziji sa
unutarnjim kruzenjem .

Instalacija

Minimalna udaljenost izmedu povrSine koja sluZi da se postave
posude na uredaj za kuvanje i najnizeg dela aspiratora ne sme da
bude manja od 60cm u slucaju da se radi o elektriénim kuhinjama i
65cm u slucaju da se radi o kuhinjama na gas ili meSovitim
kuhinjama.

Ukoliko uputstva za instalaciju uredaja za kuvanje na gas
nalazu veéu udaljenost, morate da se pridrzavate tih
uputstava.

Napon mreZe treba da odgovara naponu koji je naveden na etiketi
karakteristika koja se nalazi u unutraSnjosti aspiratora. Ukoliko
postoji utika¢ poveZite aspirator sa utiénicom koja je u skladu sa
propisima na snazi i koja je postavijena na pristupachom mestu
¢ak i posle instalacije.

Ukoliko je aspirator bez utikaca, (direktno povezivanje na mrezu) ili
utiénica nije postaviiena na pristupaénom mestu , ¢ak i posle
instalacije postavite dvopolni utika¢ koji obezbeduje kompletno
iskljuéenje sa mreze u uslovima kategorije previsokog napona i u
skladu sa pravilima o instalaciji.

A UPOZORENJE!

Pre nego Sto ponovo poveZete aspirator sa elektriénom mreZom i
proverite da li pravimo radi, proverite da i je kabl mreze montiran
na pravilan nacin.
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Funkcionisanje

Aspirator je opremljena komandnom tablom koja podeSava
brzinu usisavanja i kontroliSe uklju¢ivanje svetala da bi se
osvetlila povrSina za kuvanje.

©O® B ®

1 2 5 3

1. Taster ON/OFF (UKLJ/ISKLJ) motora
Pritisnite ovaj taster za ukljucivanje aspiratora, odabrana
je brzina usisavanja (snaga) 1.
Kad je aspirator ukljucen (bilo kojom brzinom), pritisnite
ovaj taster da biste ga iskljucili.
2. Taster za izbor brzine
Kad je aspirator iskljucen, pritisnite ovaj taster za izbor
brzine (snage) usisavanja 1.
Ponovnim pritiskom moguce je odabrati dostupne brzine
(snage) usisavanja:
Brzina (snaga) usisavanja 1: na displeju se pojavljuje
broj “1”
Brzina (snaga) usisavanja 2: na displeju se pojavljuje
broj “2”
Brzina (snaga) usisavanja 3: na displeju se pojavljuje
broj “3”
Intenzivna brzina (snaga) usisavanja: na displeju se
pojavljuje broj “4” (treperi)
Intenzivna brzina (snaga) usisavanja aktivira se na
ograni¢eno vreme (oko 5 minuta) posle ¢ega se aspirator
automatski postavlja na brzinu usisavanja (snagu) 2.
Da biste onemogucili intenzivnu brzinu (snagu)
usisavanja pre vremena:
Pritisnite taster 2 - aspirator se postavlja na brzinu
usisavanja (snagu) 2 ili taster 1: aspirator se iskljucuje.
3. Dugme za ON/OFF svetala
4, Taster za ograniéeno vreme rada
5. Displej
Alarm temperature
aspirator je opremljen senzorom za temperaturu. On prati
temperaturu u blizini aspiratora na svakih 30" i pokre¢e motor
brzinom usisavanja (snagom) 3 u slu¢aju vrlo visoke
temperature.
Na displeju se pojavljuje treperece slovo "t".
Aspirator ostaje da radi dok su prisutni ostali uslovi aktiviranja
alarma temperature.

Ovaj alarm se moZe deaktivirati pritiskom na taster 2.

Ograni¢eno vreme rada

Ova funkcija omoguc¢ava vam da vremenski ogranicite
odabranu brzinu usisavanja (snagu), a aktivira se pritiskom na
taster "4", a posle isteka vremena aspirator se iskljucuje.
Vremenski ograni¢en rad dostupan je sa slede¢im



postavkama:

*  Brzina (snaga) usisavanja 1: - 20 minuta (na displeju se
pojavljuje broj "1" i treperi mala LED dioda)

*  Brzina (snaga) usisavanja 2: - 15 minuta (na displeju se
pojavljuje broj "2" i treperi mala LED dioda)

*  Brzina (snaga) usisavanja 3: - 10 minuta (na displeju se
pojavljuje broj "3" i treperi mala LED dioda)

+ Intenzivna brzina (snaga) usisavanja: - 5 minuta (na
displeju se pojavljuje broj "4" i treperi mala LED dioda)

Pritisnite taster 1 ili taster 4 da bi iskljucili aspirator pre

vremena; pritiskom na taster 2 aspirator se vra¢a na

prethodnu brzinu i postavke.

Indikator zasiéenja filtera za mast

Posle 80 sati rada na displeju se naizmjeni€no pojavijuju
postavljena brzina i slovo "F".

Indikator zasi€enja filtera sa ugljenom- posle 320 sati rada,
na displeju se naizmjeniéno pojavijuju postaviiena brzina i
slovo "C".

Resetiranje indikatora zasiéenja

Za resetiranje indikatora zasi¢enja,

ukljucite aspirator i pritisnite i drZite taster 1 oko 3 sekunde.
lzvrSite odrZavanje filtera kako je navedeno u ovom uputstvu.
Ako oba indikatora zasiéenja filtera "F" i "C" po€inju da
trepere, nastavite dva puta sa postupkom resetiranja.

Indikator zasi¢enja filtera sa ugljienom nije normalno aktiviran i
ako se aspirator koristi u verziji filtriranja, prvi put se mora
aktivirati ruéno.

Aktiviranje indikatora zasiéenja filtera sa ugljenom:
Iskljucite aspirator i pritisnite tastere 2 i 3 istovremeno u toku
od 3 sekunde. Slova "F" i "C" trepere na displeju 2 sekunde,
Sto ukazuje na to da je aktiviran indikator zasiéenja filtera sa
uglienom.

Deaktiviranje indikatora zasiéenja filtera sa ugljenom:
Iskljucite aspirator i pritisnite tastere 2 i 3istovremeno u toku
od 3 sekunde. Na displeju trepepir samo slovo "F" 2 sekunde
Sto oznacava da je indikator zasicenosti filtera sa ugljenom
deaktiviran.

OdrZavanje

Za ciS¢enje koristite isklju¢ivo meku vlaznu krpu i te¢ne
neutralne deterdZente. Nemojte da koristite alate ili pomagala
za Ciscenje.

Izbegavajte  upotrebu  proizvoda
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !

koji grebu. NE
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Filter za uklanjanje masnoce

Sl. 3-5-7

Ukoliko se nalazi u unutra3njosti reSetke koja pridrzava moze
da bude sledeceg tipa:

Papirnati filter treba da se zameni jedanput na mesec ili
uloliko se obojao na gornjem delu, kada se hoja vidi kroz rupe
reSetke.

Metalni filter treba da se o€isti jedan put na mesec, uz pomo¢
neagresivnih deterzenata, ru¢no ili u maSini za pranje sudova
na niskim tempetraturama i ukljucujuci kratki ciklus pranja.
Posle pranja u masini za pranje sudova metalni filter moZe da
deluje isprani i izbledeno ali se njegove filtracijske
karakteristike nece nimalo promeniti.

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku Verziju)

Sl. 6

Do zasicenja uglienog filtera dolazi posle produzene upotrebe
i zavisi od vrste kuhinje i od toga koliko Eesto se prao filter za
uklanjanje masnoce. U svakom slucaju je potrebno zameniti
ulozak svaka 4 meseca.

NE moZe se prati ili obnavljati.

Zamenjivanje Lampe

Iskljucite aparat sa elektriéne mreZe.

Upozorenje! Pre nego Sto dotaknete lampe budite sigurni da
su se ohladile.

Zamenite oSte¢enu sijalicu.

Koristite samo LED sijalice maks. 5W-GU5.3. Za viSe detalja,
pogledajte priloZeni list "ILCOS D" (alfanumeri¢ka pozicija
"5h").



SL - Navodila za montaZo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega priroénika. Zavratamo
vsakrSno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali
poZare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja navodil iz
tega priroénika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih
plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena
izkljuéno za domaco uporaho.

Opomba: S simbolom "(*)" oznaCeni deli spadajo med
dodatno opremo, ki je priloZena le nekaterim modelom, ali pa
to deli, ki jih lahko dokupite.

A\ Opozorila
¢ Pred vsakrSnim ¢iSCenjem  ali
vzdrzevanjem  izkljuCite  elektriéno

napajanje nape, tako da vti¢ izvieCete iz
vti¢nice ali izklopite glavno stikalo.

« Pri vseh postopkih namestitve in
vzdrzevanja  uporabljajte delovne
rokavice.

« Aparata naj ne uporabljajo otroci, mlajsi
od 8 let, in osebe z zmanjSanimi fizi€nimi,
senzoriénimi ali  umskimi  zmoZnostmi
oziroma s premalo izkuSnjami in znanja,
razen Ce jih pri tem nadzoruje pristojna
oseba ali so hili pouceni o varni uporabi
aparata in se zavedajo s tem povezanih
nevarnosti.

* Otroke je treba imeti pod nadzorom, da
se ne biigrali z napravo.

« Otroci naj aparata ne €istijo in naj na
njem ne izvajajo vzdrZevalnih del brez
nadzora.

* Ko se kuhinjsko napo uporablja
isto€asno z drugimi napravami, ki
delujejo na plin ali na druga goriva, mora
biti prostor dovolj prezracen.

» Napo pogosto Cistite tako zunaj kot
znotraj (VSAJ ENKRAT MESECNO), v
vsakem primeru upoStevajte, kar izrecno
narekujejo navodila za vzdrZevanje v tem
priro¢niku.

* NeupoStevanje pravil za ¢iS¢enje nape
in zamenjavo ter CiSCenje filtrov
predstavlja tveganje za pozar.

* Pod napo je strogo prepovedana
priprava flambiranih jedi.
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* Pri menjavi uporabite le tip Zarnice, ki je
naveden v poglavju 0
vzdrZevanju/zamenjavi Zarnice v teh

navodilih.

Odprti ogenj je Skodljiv za filtre in lahko
povzroi pozar, zato je uporaba
slednjega v vsakem primeru
prepovedana.

Cvrtie zahteva stalen nadzor, da se
pregreto olje ne bi vnelo.

POZOR: Med delovanjem kuhalne plos¢e
se dostopni deli nape lahko mocno
segrejejo.

« Naprave ne prikljuCujte na elektricno
omrezje, dokler inStalacija ni v celoti

zakljucena.

+ Kar zadeva tehni¢ne in varnostne ukrepe za odvod dimov,
morate strogo upoStevati dolocbe pristojnih krajevnih organov.
* Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluzi kot
odvod za pline, katere proizvajajo naprave, ki delujejo na plin
ali druga goriva.

+ Nape ne uporabljajte oziroma je ne puscajte z nepravilno
nameS¢enimi Zarnicami, saj obstaja tveganje elektricnega
udara.

+ Nape nikoli ne uporabljajte, Ce reSetka ni pravilno
namescena!

+» Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrSine, razen
Ce je to izrecno dovoljeno.

+ Za nameSc¢anje izdelka uporabite le priloZzene pritrdiine
vijake. Ce jih ni na voljo, pa kupite pravo vrsto vijakov.
Uporabite vijake prave dolZine, ki so navedeni v navodilih za
namestitev.

+ VV primeru dvomov se posvetujte s pooblaS¢enim servisnim
centrom ali s podobno usposobljeno oseho.

A POZOR!

« Ce pri montazi vijakov in pritrdilnih elementov ne
upostevate teh navodil, obstaja nevarnost elektriénega
udara.

* Ne uporabljajte s programatorjem, ¢asovnikom ,
daljinskim upravljalnikom ali drugimi napravami, ki se
samodejno aktivirajo.

Ta naprava je oznaéena skladno z Evropsko direktivo
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE oziroma direktivo o odpadni elektriéni in elektronski
opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik
prispeva k prepreCevanju morebitnih negativnih posledic na
okolje in zdravje.



Znak mmmm na izdelku ali na priloZzeni dokumentaciji oznacuje, da
se ga ne sme zavre¢i med komunaline odpadke, temve¢ odnesti
na ustrezno zhimo mesto za recikliranje odpadne elektricne in
elektronske opreme. Napravo zavrzite skladno z lokalnimi predpisi,
ki veljajo na podrocju odlaganja odpadkov. Za dodatne informacije
0 ravnanju, ponovni uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite
na ustrezno lokalno sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Aparat je hil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

« Varnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

* Rezultati: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; 1SO 5168,
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 1SO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Predlogi za pravilno
uporabo, s katero lahko zmanjSate vpliv na okolje: Napo prizgite na
minimalni moci ON ob zagetku kuhanja, in jo pustite, naj deluje tudi
nekaj minut po koncu kuhanja. Hitrost povecajte le takrat, ko je
prisotno veliko dimov in pare, nacin(e) boost uporabite le v
iziemnih situacijah. Ogleni(e) filter(re) po potrebi zamenjajte, ter
tako ohranite ucinkovitost pri odpravijanju neprijetnih vonjav.
Mas¢&obni(e) filter(re) ogistite po potrebi, ter tako ohranite njegovo
(njihovo)  uéinkovitost.  Uporabite  sistem  cevi  maksimalnih
diametrov, naveden v tem priroéniku, ter tako optimizirajte
ucinkovitost in zmanjSajte hrup.

Uporaba
Napa je izdelana za uporabo v odzra¢evalni izvedbi z zunanjm

odvodom ﬁ' , ali v obtoéni izvedbi z notranjim kroZenjem

€2}

InStalacija

Minimalna razdalja med podporno povrSino posod na kuhalni
povrsini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme biti
manjSa od 60cm pri elektriénih Stedilnikih in 65cm pri plinskih ali
meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana
ve€ja razdalja, jo je treba tudi upoStevati.

OmreZna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na nalepki z
lastnostmi, name$eni v notranjosti nape. Ce ima napa Wi,
slednjega vstavite v vtiénico, ki je skladna z veljavnimi predpisi in
se nahaja na takem mestu, ki bo dostopno tudi po vgradniji
naprave. Ce napa nima vtiéa (neposredna povezava na omreZje)
ali se vti¢ nahaja na takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo
dostopno, namestite dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki
zagotavija popoln izklop iz omreZja v pogojih prenapetostnega
razreda Il skladno s predpisi o inStalaciji.

A POZOR!

Pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrezno napajanje
in kontrolo pravinega delovanja, vselej preverite, ali je omreZni
kabel pravilno namescen.
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Delovanje

Napa je opremljena s komandno plo3¢o z nastavitvijo hitrosti
izsesavanja in nastavitvijo jakosti svetlobe za osvetljevanje
kuhalne plosce.

©O® B ®

1. Tipka VKLOP/IZKLOP motorja
Pritisnite to tipko za zagon nape, izbere se hitrost (mo¢)
sesanja 1.
Pri prizgani napi (katera koli hitrost) pritisnite to tipko, da
napo ugasnete.

2. Tipka zaizbiro hitrosti
Pri ugasnjeni napi pritisnite to tipko, da izberete hitrost
(moc) sesanja 1.
S ponovnim pritiskom lahko izberete razpoloZljive hitrosti
(moci) sesanja:
Hitrost (mo€) sesanja 1: na zaslonu se pokaZe Stevilka
o
Hitrost (mo€) sesanja 2: na zaslonu se pokaZe Stevilka
o
Hitrost (mo€) sesanja 3: na zaslonu se pokaZe Stevilka
ug
Velika hitrost (mo€) sesanja: na zaslonu se pokaze
Stevilka “4” (utripa)
Velika hitrost (mo€) sesanja se zaZene za omejen ¢as
(prib. 5 minut), nato se napa avtomatsko nastavi na
hitrdost (moc€) sesanja 2.
Za pred€asni izklop velike hitrosti (moci) sesanja:
pritisnite tipko 2 - napa se nastavi na hitrost (moc)
sesanja 2 ali tipko 1: napa se ugasne.

3. Tipka VKLOP/IZKLOP svetilke

4, Tipka za omejen €as delovanja

5. Zaslon

Temperaturni alarm

Napa je opremljena s senzorjem za temperaturo. Nadzira
temperaturo v blizini nape vsakih 30" in zaZzene motor pri
hitrosti (mo€i) sesanja 3, ¢e je temperatura zelo visoka.

Na zaslonu se prikaZe utripajo¢a ¢rka "t".

Napa deluje dokler obstajajo pogoji za zagon temperaturnega
alarma.

Ta alarm se lahko izklopi s pritiskom tipke 2.

Omejen €as delovanja

Ta funkcija omogo¢a ¢asovno omejitev izbrane hitrosti (moci)
sesanja in se zaZene s pritiskom tipke “4”, po preteku ¢asa se
napa ugasne.

Omejen ¢as delovanja je razpoloZljiv z naslednjimi
nastavitvami:

+  Hitrost (mo¢) sesanja 1: - 20 minut (na zaslonu se



pokaZe Stevila “1” in utripa majhna LED lucka)

+  Hitrost (mo¢) sesanja 2: - 15 minut (na zaslonu se
pokaZe Stevila “2” in utripa majhna LED lucka)

+  Hitrost (mo¢) sesanja 3: - 10 minut (na zaslonu se
pokaZe Stevila “3” in utripa majhna LED lucka)

+  Velika hitrost (mo€) sesanja: - 5 minut (na zaslonu se
pokaZze Stevila “4” in utripa majhna LED lucka)

Pritisnite tipko 1 ali tipko 4, da napo ugasnete pred€asno; s

pritiskom na tipko 2 se napa vrne na predhodno hitrost in
nastavitve.

Indikator nasiéenosti filtra za mast

Po 80 urah delovanja se na zaslonu izmeniéno kaze
nastavljena hitrost in érka “F".

Indikator nasi€enosti filtra z ogljem- Po 320 urah delovanja
se na zaslonu izmeni¢no kaZe nastavljena hitrost in ¢rka “C".

Ponastavitev indikatorja nasiéenosti

Za ponastavitev indikatorja nasicenosti

prizgite napo in drZite pritisnjeno tipko 1 prib. 3 sekunde.
Izvedite vzdrzevanije filtrov v skladu s temi navodili.

Ce zatneta utripati oba indikatorja nasi¢enosti “F” in “C",
dvakrat izvedite postopek za ponastavitev.

Indikator nasi¢enosti filtra na oglje obi€ajno ni aktiven in, ¢e se
napa uporablja v filtrirani razlicici, ga je prvi¢ treba zagnati
roéno.

Zagon indikatorja nasi¢enosti filtra na oglje:

Ugasnite napo in sogasno drZite pritisnjeni tipki 2 in 3 3
sekunde. Na zaslonu 2 sekundi utripata &rki “F" in “C", ki
oznaCujeta zagon indikatorja nasi¢enosti filtra na oglje.

Izklop indikatorja nasi€enosti filtra na oglje:

Ugasnite napo in socasno drzZite pritisnjeni tipki 2 in 3 3
sekunde. Na zaslonu 2 sekundi utripa samo ¢&rka “F”, ki
oznacuje izklop indikatorja nasi¢enosti filtra na oglje.
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VzdrZevanje 3
Za Ciscenje uporabljajte IZKLJUCNO vlazno krpo, navlazeno
z nevtralnim  detergentom. ZA  CISCENJE NE

UPORABLJAJTE NOBENIH ORODIJ ALI INSTRUMENTOV.
Ne uporabljajte izdelkov, ki vsebujejo abrazivne elemente. NE
UPORABLJAJTE ALKOHOLA!

Mascobni filter

Sl. 3-5-7

Ce se nahaja znotraj podporne redetke, je lahko eden od
naslednjih vrst:

Filter iz papirja je treba zamenjati enkrat mese¢no, ¢e je na
zgornjem delu obarvan, pa tedaj, ko barva zbledi in je ni ve¢
mogoce videti skozi odprtine reSetke.

Kovinski filter je treba oistiti enkrat meseéno z blagimi
detergenti, in sicer roéno ali v pomivalnem stroju pri nizki
temperaturi in na kratek program.

S pranjem v pomivalnem stroju se kovinski protimaScobni filter
lahko razbarva, njegova ucinkovitost filtriranja pa ostane
enaka.

Ogleni filter (samo za obtoéno razli€ico)

Slika 6

Ogleni filter je potrebno zamenjati po daljSi uporabi, glede na
tip kuhe ter redno ¢iSCenje maScobnega filtra. Vsekakor je
potrebno zamenjati vioZek najmanj vsake Stiri mesece.

Filter ni niti pralen niti obnovljiv.

Zamenjava Zarnic

Izkljucite elektri¢no napajanje naprave.

Pozor! Preden se Zamic dotaknete, se prepri¢ajte, ali so
hladne.

Zamenjava poSkodovane sijalke.

Uporabite samo LED sijalke z najv. 5W-GU5.3. Za
podrobnejSe informacije glejte priloZeni list "ILCOS D"
(alfanumeriéna postavka "5b").



HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrZavajte uputstava koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne
nezgode,smetnje ili poZar na aparatu Kkoji proizlaze iz
nepoStivanja uputstava koje donosi ovaj prirucnik. Kuhinjska
napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja
te je namijenjena samo ku¢noj uporabi.

Napomena: Elementi oznageni simbolom "(*)" su dodatni
dijelovi isporuceni samo sa nekim modelima ili elementi koji
nisu isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

A\ Upozorenja

* Prije bilo koje operacije ciS¢enja ili
odrZavanja, odvojite napu od elektriénog
napajanja  uklanjanjem uti¢nice ili
odspajanjem glavnog prekidaca u kuci.

* Uvijek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrZavanja.

+ Ovaj uredaj se moZe Kkoristiti od strane
djece ne mlade od 8 godina i osoba sa
smanjenim  fiziCkim,  osjetilnim i
mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i potrebnog znanja,
ako se nalaze pod nadzorom ili nakon Sto
su primile uputstva za sigurnu uporabu
uredaja i razumjele opasnosti do kojih
moZe do€i prilikom uporabe.

» Djeca moraju biti pod nadzorom kako
se ne bi igrala s uredajem. CiS¢enje i
odrZavanje ne smiju se vrsiti od strane
djece bez nadzora.

* Prostorija mora biti dovoljno prozracena
kada se kuhinjska napa koristi zajedno s
ostalim uredajima na plinsko |i ostalo
sagorijevanje.

« Napa se mora redovito Cistiti iznutra i
izvana (BAREM JEDNOM MJESECNO)
Potrebno je, medutim, postivati ono Sto je

izriCito navedeno u uputama za
odrZavanje.

» Nepostivanje uputa za CisCenje nape i
promjenu i CiS¢enje filtera moZe

uzrokovati pozar.

« Strogo je zabranjeno pripremati hranu
na plamenu ispod nape.

 Za zamjenu Zarulje, Kkoristiti samo tip
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Zarulje naveden u poglaviju
odrZavanje/zamjena Zarulje u ovom
prirucniku.

Uporaba otvorenog plamena Stetna je za
filtre i moZe izazvati poZar, stoga se treba
u svakom slucaju izbjegavati.

Przenje se treba vrSiti pod nadzorom
kako bi se izbjeglo da se pregrijano ulje
zapali.

PAZNJA: Kada je ploCa za kuhanje u
funkciji, dostupni dijelovi nape mogu
postati vruci.

* Ne spajajte uredaj na elektricnu mrezu

dok instalacija nije potpuno zavrSena.

+ Sto se tide tehnickih mjera i mjera sigumnosti koje se moraju
poduzeti prilikom ispustanja para, treba se strogo pridrZavati
odredbi i propisa lokalnih vlasti.

* Ispusni zrak ne smije biti prenoSen kanalom za ispustanje
para proizvedenih od strane uredaja na plinsko ili drugo
sagorijevanje.

+ Nemojte Koristiti ili ostaviti napu bez pravilno montiranih
Zarulja zbog moguce opasnosti od strujnog udara.

+ Nikada ne koristite napu bez pravilno montirane mreze!

* Napa se ne smije NIKADA koristiti kao povrsina za
odlaganje, osim ako to nije izricito navedeno.

+ Koristite samo vijke za ugradnju isporu¢ene s proizvodom, ili,
ako nisu isporuceni, kupite ispravnu vrstu vijaka. Koristite
ispravnu duljinu za vijke, navedenu u « Vodi€u za instalaciju.
Ako ste u nedoumici, obratite se ovlaStenom servisu ili
sliénom kvalificiranom osoblju.

A PAZNJA!

+ NeuspjeSna instalacija vijaka i zatvarata u skladu s
ovim uputama, moZze rezultirati opasnostima elektriéne
naravi.

* Ne Koristiti s programatorom, timerom, odvojenim
daljinskim upravljatem ili bilo kojim drugim uredajem
koji se aktivira automatski.

Ovaj aparat je oznaCen u skladu s Europskim pravilima
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u
skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi spre¢avanju i
uklanjanju eventualnih negativnih posljedica za okolinu i za
zdravlje.

Ovaj simbol = na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga
prati ukazuje da se ovaj proizvod ne smije tretirati kao ostali
kuhinjski otpad nego treba biti odveden u odgovarajuéi sabirni
centar gdje se zbrinjavaju elektriéni i elektronski uredaji.



Zbrinite takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila
za uklanjanje otpadaka. Za dobivanje daljnjih informacija o
zbrinjavanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima,
sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:

+ Sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

* Propisima o performansama: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1;
ISO 5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Savjeti za ispravnu
uporabu u cilju smanjenja utjecaja na okolis:  Ukljucite
kuhinjsku napu na minimalnu brzinu kada po¢nete s kuhanjem
i drZite je uklju¢enom jo3 nekoliko minuta nakon zavrSenog
kuhanja. Povecajte brzinu samo u slu¢aju velike koli¢ine dima
i pare i koristite pojacanu brzinu (e) samo u ekstremnim
situacijama. Zamijenite filtere od ugljena samo kada je to
potrebno kako biste odrzali ucinkovitu redukciju neugodnih
mirisa. O istite filtere za odstranjivanje masnoce kada je to
potrebno za odrzavanje dobre ucinkovitosti tih istih filtera.
Koristite maksimalni promjer sustava dimovoda navedenog u
ovom priruéniku da biste optimizirati u€inkovitost i smanijili
buku.

Koristenje
Kuhinjska napa je proizvedena da bi se Kkoristila u usisnoj

verziji sa izhacivanjem vani ﬁ' ili filtracijskoj verziji sa
unutradnjim kruzenjem .

Postavljanje

Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na Stednjaku
i najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza od 60cm
kada se radi o elektriénim Stednjacima ,a 65cm u slu€aju
plinskih ili mjeSovitih Stednjaka.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da
je potrebno odrZavati veéu udaljenost, trebate ih se
pridrZavati.

Napon mreZe treba odgovarati naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koji se nalazi u unutraSnjosti kuhinjske
nape.Ukoliko ima utika¢, poveZite kuhinjsku napu s jednim
utikacem koja je u skladu s propisima na snazi i koji je
postavljen na pristupaénom mijestu ¢ak i nakon instalacije.
Ako nije opremljen utikaem (direktno povezivanje s mreZzom)
ili utika¢ nije postavlien na pristupanom mjestu, ¢ak i nakon
instalacije postavite dvopolan prekida¢ koji je u skladu s
propisima i koji osigurava kompletno iskopCavanje s mreze u
uvjetima kategorije br.3 o previsokom naponu , u skladu s
pravilima o instalaciji.

A UPOZORENJE!

Prije nego Sto ponovno poveZete napajanje kuhinjske nape s
napajanjem mreZe te provjerite pravilno funkcioniranje , uvijek
dobro prekontrolirajte dali je kabal mreZe bio pravilno
montiran.
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Funkcioniranje
Napa ima upravljaku plo€u s kontrolom brzine usisavanja i
kontrolom paljenja svjetla za osvjetljenje povrsine za kuhanje.

©® B ®®

1 2 5 3 4

1. Tipka ON/OFF (UKLJ/ISKLJ) motora
Pritisnite ovu tipku za uklju€ivanje nape, odabrana je
brzina usisavanja (snaga) 1.
Kad je napa uklju¢ena (bilo kojom brzinom), pritisnite ovu
tipku da biste je iskljucili.

2. Tipka za odabir brzine
Kad je napa iskljuena, pritisnite ovu za odabir brzine
(snage) usisavanja 1.
Ponovnim pritiskom moguce je odabrati dostupne brzine
(snage) usisavanja:
Brzina (snaga) usisavanja 1: na zaslonu se pojavljuje
broj “1”
Brzina (snaga) usisavanja 2: na zaslonu se pojavljuje
broj “2”
Brzina (snaga) usisavanja 3: na zaslonu se pojavljuje
broj “3”
Intenzivna brzina (snaga) usisavanja: na zaslonu se
pojavljuje broj “4” (treperi)
Intenzivna brzina (snaga) usisavanja aktivira se na
ograni¢eno vrijeme (oko 5 minuta) nakon ¢ega se napa
automatski postavlja na usisnu brzinu (snagu) 2.
Da biste onemogucili intenzivnu brzinu (snagu)
usisavanja prije vremena:
Pritisnite tipku 2 - napa se postavlja na usisnu brzinu
(snagu) 2 ili tipku 1: napa se iskljuéuje.

3. Tipka ON/OFF (UKLJ/ISKLJ) svijetla

4. Tipka za ograniéeno vrijeme rada

5. Zaslon

Alarm temperature

Napa je opremljen senzorom temperature. On prati
temperaturu u blizini nape na svakih 30" i pokre¢e motor
brzinom usisavanja (shage) 3 u slu¢aju vrlo visoke
temperature.

Na zslonu se pojavljuje treperece slovo "t".

Napa ostaje u radu dok su prisutni ostali uvjeti aktiviranja
alarma temperature.

Ovaj alarm se moze deaktivirati pritiskom na tipku 2.

Ograniéeno vrijeme rada

Ova funkcija omoguc¢ava vam da vremenski ogranicite
odabranu brzinu usisavanja (snagu), a aktivira se pritiskom na
tipku "4", nakon §to vrijeme protekne napa se iskljucuje.
Vremenski ograni¢en rad dostupan je sa sliede¢im
postavkama:



+  Brzina (snaga) usisavanja 1: - 20 minuta (na zaslonu
se pojavljuje broj "1" i treperi mala LED dioda)

+  Brzina (snaga) usisavanja 2: - 15 minuta (na zaslonu
se pojavljuje broj "2" i treperi mala LED dioda)

+  Brzina (snaga) usisavanja 3: - 10 minuta (na zaslonu
se pojavljuje broj "3" i treperi mala LED dioda)

+ Intenzivna brzina (snaga) usisavanja: - 5 minuta (na
zaslonu se pojavljuje broj "4" i treperi mala LED dioda)

Pritisnite tipku 1 ili tipku 4 da biste isklju€ili napu prije

vremena; pritiskom na tipku 2 napa se vra¢a na prethodnu

brzinu i postavke.

Pokazatelj zasié¢enja filtra za mast

Nakon 80 sati rada na zaslonu se naizmjeniéno pojavljuju
postavljena brzina i slovo "F".

Pokazatelj zasiéenja filtra s ugljem- Nakon 320 sati rada, na
zaslonu se naizmjeni¢no pojavljuju postavljena brzina i slovo
"C".

Resetiranje pokazatelja zasiéenja

Za resetiranje pokazatelja zasicenja,

ukljucite napu i pritisnite i drZite tipku 1 oko 3 sekunde.

lzvrSite odrZavanije filtra kako je navedeno u ovom priruéniku.
Ako oba pokazatelja zasi¢enosti filtara "F" i "C" po€nu treptati,
nastavite dva puta s postupkom resetiranja.

Pokazatelj zasi¢enosti filtra s ugliem nije normalno aktiviran i
ako se napa koristi u filtarskoj verziji, prvi put se mora aktivirati
ruéno.

Aktiviranje pokazatelja zasiéenosti filtra s ugljem:

Iskljucite napu i pritisnite tipke 2 i 3 istovremeno tijekom 3
sekunde. Slova "F" i "C" trepere na zaslonu 2 sekunde, Sto
ukazuje na to da je aktiviran pokazatelj zasi¢enosti filtra s
ugliem.

Deaktiviranje pokazatelja zasiéenosti filtra s ugljem:

Iskljucite napu i pritisnite tipke 2 i 3istovremeno tijekom 3
sekunde. Na zaslonu trepte samo slovo "F" 2 sekunde Sto
oznacava da je indikator zasicenosti filtra s ugliem deaktiviran.
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OdrZavanje

Za CiS¢enje koristiti iskljuéivo ovlaZenu krpu s neutralnim
deterdZentima u tekuéem stanju. Ne Kkoristiti alate ili pomagala
za Ci¢enje.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati. NE
KORISTITE ALKOHOL!

Filtar za masnoéu

Slika 3-5-7

Ako se nalazi unutar mreze, moze biti jedan od slijedecih
tipova:

Papirni filtar mora biti zamijenjen jedanput mjesecno ili ako je
obojen na gornjem dijelu, kada se boja vidi kroz rupice na
mrezi.

Metalni  filtar treba oprati jedanput mjesecno sa
odgovarajucim deterdzentom rucno ili u masini za pranje
posudja na niskoj temperaturi i kracem ciklusu.

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)

SI. 6

Zasicenje filtera za uglien pojavijuje se poslije manje-vise
produljene uporabe s obzirom na tip kuhinje i na urednost u
¢iS¢enju filtera za uklanjanje masnoée. U svakom slucaju je
potrebno zamijeniti kasetu barem svaka Cetiri mjeseca.

Filter za ugljen se NE moZe ni oprati ni regenerirati.

Zamjena Lampe

IskopCajte aparat s elektrine mreze.

Pozor! Prije nego Sto dirate lampe provjerite jesu li se
ohladile.

Zamijenite oStecenu Zarulju.

Koristite samo LED Zarulje maks. 5W-GU5.3. Za viSe detalja,
pogledajte priloZeni list "ILCOS D" (alfanumericki poloZaj
"5h").



TR - Montaj ve kullanim talimatlari

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet
ediniz. Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet
etmemekten kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar
veya yanginlara iliskin highir sorumluluk kabul etmez.
Davlumbaz yemek pisirilirken ortaya ¢ikan duman ve buharin
cekilmesi amaciyla ve sadece evlerde kullaniimak (izere
tasarlanmistir.

Not: "(*)" ile isaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup
sadece satin alinacak bazi model veya elemanlarla birlikte
temin edilir.

/\ Dikkat

 Herhangi bir temizleme veya bakim
islemi yapmadan 0Once elektrik prizini
cikartarak veya ana sebeke ile baglantiy
keserek davlumbazi kapatiniz.

o Tlm kurulum ve bakim iglemleri icin is
eldiveni kullaniniz.

« Cihaz, 8 vas ve (st cocuklar ve
aozetim altinda bulunan ve cihazin
kullanimivia ilaili editim alip kullanima
badli olan tehlike hakkinda bilaileri
oldudu takdirde vetersiz fiziksel. duvusal
veva akli vetenede sahip kisiler va da
tecrlibe veva teknik bilai eksiklidi olan
sahislar tarafindan kullanilacak sekilde
tasarlanmistir.

» Cocuklarin ocak ile ovnamalari vasaktir.
Temizlik ve bakim islemleri atzetimsiz
cocuklar tarafindan yapiimamalidir.

« Mutfak davlumbazi diger yanici gaz
aygitlarr veya  diger  yakitlarla
kullanildiginda cihazin kuruldugu
alandaki  bolumlerinin  havalandiriima
sartlarini yerine getirmek gerekir.

« Bakim talimatlarini dikkate alarak
davlumbazin i¢ ve dig kismini (AYDA EN
Az BIR DEFA OLMAK UZERE)
temizlemek gerekir. Davlumbazin temizlik
ve filtre degistirme ve temizleme
talimatlarina uyulmamasi yangin riskine
neden olabilir.

« Davlumbazin altinda  yemekleri
alevlendirmek kesinlikle yasaktir.

« Ampul degistirirken kilavuzda bulunan
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ampul Bakim/Degistirme boluminde yer
alan lamba tipini kullaniniz.

Aclk alev filtreler icin son derece
zararhdir ve yangin tehlikesine yol
acabilir, bu nedenle bu durumun
onlenmesi gerekir.

Yagin fazla 1sinmamasi ve tutusmamasi

icin  tum kizartma islemleri dikkatle
yapilmalidir.
UYARI: Pisirme cihazlariyla

kullanildiginda  davlumbazin  boltimleri
Isinabilir.
« Kurulum iglemini tamamlamadan

cihazin ana baglantisini yapmayiniz.

+ Buhar tahliyesi icin uygulanacak teknik ve givenlik
onlemleriyle ilgili olarak yerel yonetim tarafindan verilen
duzenlemelere uymak dnemlidir.

* Bu cihaz i¢in gaz veya diger yakit kullanan cihazlardan buhar
tahliye etmek gibi farkli nedenlerden dolayr kullanilan
vantilasyon sistemine kanal sistemi kurulmamalidir.

+ Elektrik carpma risklerini dnlemek icin davlumbaz ampulunu
dogru sekilde yerlestirmeden cihazi kullanmayiniz.

* |zgaralar kurmadan davlumbazi kullanmayiniz.

+ Ozellikle belirtiimedigi takdirde daviumbazi ASLA destek
yuzeyi olarak kullanmayiniz.

+ Montaj icin Urlinle tedarik edilen vidalari kullaniniz veya,
tedarik edilmedigi takdirde, uygun vida tipini satin aliniz.

¢ Kurulum Kilavuzunda yer alan dogru uzunluktaki vidalari
kullaniniz.

* TUm sorulariniz icin yetkili destek hizmetini veya uzman
teknisyen ile irtibata geciniz.

A DIKKAT!

+ Kilavuzda yer alan talimatlara uygun sekilde vida ve
sabitleme aygitlarinin  yerlestirimemesi elektriksel
tehlikelere neden olabilir.

+ Bir programlama cihazi, zamanlama cihazi, ayr
uzaktan kumanda veya otomatik olarak devreye giren
herhangi bagka bir donanimla birlikte kullanmayin.

Bu cihaz, 2012/19/EC sayill Avrupa Atik Elektrik ve Elektronik
Ekipman Ydénergesi (WEEE) uyarinca isaretlenmistir. Bu
Urtintn uygun bir sekilde atilmasini sagladiginiz takdirde,
cevre ve insan sagligi acisindan soz konusu Uriiniin uygunsuz
bir sekilde isleme tabi tutulmasi sonucu ortaya ¢ikabilecek
olas olumsuz etkileri dnlemis olacaksiniz.

Uriin ya da @iriin ile beraber verilen belgeler iizerinde bulunan

mmmm semboli, bu cihazin evsel bir atik olarak goérilmemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik



cihazlarin atildigi  dondsimli  toplama noktasina teslim
edilmelidir. Atiklar yok etme islemi, atik yok etme konusunda
cevre ile ilgili mevcut yerel dizenlemeler dogrultusunda
gerceklestirimelidir.

Bu Uriiniin geri dontistim kosullar hakkinda ayrintili bilgi igin,
hudutlar icinde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik
yok etme servisine veya Urliniin saticisina danigin.

Bu aygit asagida belirtilenlere gére tasarlanmis, test edilmis
ve Uretilmigtir:

+ Guvenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Performans: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Cevre Uzerine etkiyi
azaltmak amaciyla dogru bir kullanim icin éneriler: Pisirmeye
baglarken davlumbazi minimum hizda CALISTIRINIZ ve
pisirme islemi bittikten sonra birka¢ dakika daha calisir
konumda birakiniz. Hizi yalnizca fazla miktarda duman ve
buhar varsa arttinmiz ve takviye hizi(lan) yalnizca ug
durumlarda kullaminiz. lyi bir koku azaltma etkinliginin
korunmasi igin gerektiginde karbon filtreyi(leri) degistiriniz. lyi
bir yag filtresi etkinliginin korunmasi icin gerektiginde yag
filtresini(lerini) temizleyiniz. Etkinligini optimize etmek ve
gurllttyt en dislk seviyeye indirmek icin bu kullanim
kilavuzunda belirtilen maksimum kanal sistemi capini
kullaniniz.

Kullanim

Davlumbaz digari tahliye yapan aspiratdr versiyonunda ﬁ'

, yada dahilde devir daimli filtre eden versiyonunda
kullaniimalidir.

Kurulum

Ocagin Uzerindeki pisirme kaplar igin destek yiizeyleri ile
ocak davlumbazinin en algak kismi arasindaki minimum
mesafe, elektrikli isiticilardan 60cm, gaz veya gazla-elektrikle
calisan ocaklardan 65 cm'den az olmamalidir.

Gazh ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak talimatlarda daha
fazla mesafe belirtiliyorsa, buna bagli kalinmalidir.

Ana gi¢ kaynadi davlumbazin icinde yer alan plakada
belirtilen degere uygun olmalidir. Davlumbazi varsa bir fig ile
mevcut dizenlemelere uygun bir prize takip erisilebilir bir
alana yerlestiriniz. Kurulumdan sonra da eger cihazin fisi yok
ise (dogrudan sebeke baglantisi) veya priz erisilebilir bir yerde
degilse, asir akim kategorisi Il ile ilgili kosullar altinda ana
kablonun baglantisinin  tamamen kesilmesini  saglayan,
standartlara uygun cift kutuplu bir anahtar kullanin.

A UYARI:

Davlumbazi ana gii¢ kaynagina yeniden baglamadan ve etkin
sekilde calistigini kontrol etmeden ¢énce, ana gic kaynag
kablosunun dizgiin takilip takilmadigini denetleyin.
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Calistirma

Davlumbazin Uzerinde aspiratér hizinin ayarlandigi bir kontrol
paneli ve pisirme alani isiklarini kumanda eden bir lamba
anahtari bulunmaktadir.

@ @ @ (@)

1 2 5 3 4

1.  Motor AGMA/KAPATMA tusu
Davlumbazi agmak i¢in bu tusa basin, aspiratérin hizi
(gtict) segilir 1.
Davlumbaz agikken (herhangi bir hizda) daviumbazi
kapatmak i¢in bu tusa basin.
2. Hiz secim tusu
Davlumbaz kapaliyken aspiratér hizini (gtictind) segmek
icin bu tusa basin 1.
Tekrar basti§inizda mevcut aspiratdr hizlarini (giclerini)
secehilirsiniz:
Aspirator hizi (gucu) 1: Gostergede “1” rakami
goruntulenir
Aspirator hizi (gucu) 2: Gostergede “2” rakami
goruntulenir
Aspirator hizi (gucu) 3: Gostergede “3” rakami
gOruntulenir
Yogun aspirator hizi (guict): Gostergede “4” rakami
gdrlntulenir (yanip soner)
Yogun aspiratdr hizi (gticti) sinirli bir sure (yaklasik 5
dakika) etkin olur, ardindan davlumbaz otomatik olarak 2
aspiratdr hizina (gticiine) doner.
Yogun aspiratdr hizini (giictind) bu siire dolmadan énce
kapatmak igin:
2 tusuna basin; davlumbaz 2 aspiratdr hizina (guictine)
gecer veya 1 tusuna basin: daviumbaz kapanir.
3. Aydinlatma ACMA/KAPATMA tusu
4. Sinirh siire caligma tusu
5. Gosterge
Sicaklik alarmi
Davlumbaz bir sicaklik sensoriyle donatiimistir. Bu sensor
davlumbazin yakinlarindaki sicakhgr her 30" stirede bir kontrol
eder ve sicaklik cok yukselirse, 3 aspiratdr hizini (giiciin)
acar.
Gostergede "t" harfi yanip séner.
Sicaklik alarminin devreye girmesine yol acan kosullar
stirdigu surece davlumbaz galismaya devam eder.

2 tusuna basarak bu alarmi devre digi birakabilirsiniz.

Sinirli siire galigma

Bu fonksiyon segilen aspiratér hizinin (giiciiniin) zaman ayarli
yapiimasini sadlar ve “4” tusuna basilarak etkinlestirilir; bu
stire dolduktan sonra davlumbaz kapanir.

Sinirli siire calisma agagidaki ayarlarda mevcuttur:



+  Aspirator hizi (guicu) 1: - 20 dakika (gdstergede “1”
rakami gorintulenir ve kiigtik bir LED lamba yanip séner)
+  Aspirator hizi (guicu) 2: - 15 dakika (gdstergede “2”
rakami gorintulenir ve kiigtik bir LED lamba yanip séner)
+  Aspirator hizi (guicu) 3: - 10 dakika (gdstergede “3”
rakami gorlntulenir ve kiigtik bir LED lamba yanip séner)
*  Yogun aspirator hizi (guic): - 5 dakika (gostergede “4”
rakami gorintulenir ve kiigtik bir LED lamba yanip séner)
Davlumbaz! stire dolmadan kapatmak igin 1 veya 4 tusuna

basin; 2 tusuna basti§inizda davlumbaz énceki hiza ve
ayarlara geri doner.

Yag filtresi doygunluk gdstergesi

80 calisma saatinden sonra gostergede ayarli hiz degeri ile
“F" harfi degismeli olarak goruntlenir.

Karbon filtre doygunluk gdstergesi- 320 calisma saatinden
sonra gostergede ayarll hiz degeri ile “C” harfi degismeli
gorlntulenir.

Doygunluk gdstergesi sifirlama

Doygunluk gdstergesini sifirlamak igin,

davlumbazi agin ve 1 tusunu yaklagik 3 saniye basili tutun.
Filtrelerin bakimini bu kilavuzda gdsterildigi gibi yapin.

Filtre doygunluk gdstergelerinin her ikisinde de “F" ve “C"
yanip sdnmeye baglamasi halinde sifirlama islemini iki kez

yapin.

Karbon filtre doygunluk gdstergesi normalde etkin degildir ve
davlumbazin filtreleme yapar modda kullaniimasi halinde ilk
seferinde manuel olarak etkinlestirimesi gerekir.

Karbon filtre doygunluk gdstergesinin etkinlestirilmesi:
Davlumbazi kapatin ve 2 ile 3 tuslarinin her ikisini de 3 saniye
basili tutun. Gostergede “F” ve “C” harfleri 2 saniye yanip
sonerek karbon filtre doygunluk gstergesinin etkinlestirildigini
bildirir.

Karbon filtre doygunluk gostergesinin kapatiimasi:
Davlumbazi kapatin ve 2 ile 3 tuslarinin her ikisini de 3 saniye
basili tutun. Gostergede yalnizca “F” harfi 2 saniye yanip
sonerek karbon filtre doygunluk gdstergesinin kapatildigini
bildirir.
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Bakim

SADECE Ilik suya batirnimig bir bez ve nétr sivi deterjanla
temizleyiniz. TEMIZLIK TAKIMLARI VE ALETLERI
KULLANMAYINIZ! Agindirici Urtinler kullanmayiniz. ALKOL
KULLANMAYINIZ!

Yag filtresi

Sekil 3-5-7

Filtre, destek 1zgarasinin icinde yer aliyorsa, asagidaki filtre
tiplerinden biri olabilir:

Kagit filtre ayda bir veya filtrenin Ust tarafinda renk verme
gorlldigunde degistiriimelidir, bu tir durumlarda renk verme
1zgara g6zeneklerinde belirgindir.

Metalik filtre, ayda bir, agindinci olmayan deterjanlarla elde
veya dislk 1si ve kisa devrede camasir makinesinde
temizlenmelidir.

Bulasik makinesinde yikandiginda, yag filtresinin rengi hafifce
solabilir, ancak bu filtreleme kapasitesini etkilemez.

Kémdr filtresi (yalnizca filtreli modellerde)

Sekil 6

Etkin kdmr filtre, pisirme tiriine ve yag filtresinin temizlenme
sikigina baglh olarak daha uzun sirede dolar.

Her kosulda en az dort ayda bir kartusun degistiriimesi
gerekir.

Karbon filtre yikanmaz ve yeniden kullanilabilir
getirilemez.

hale

Lambalari degistirme

Davlumbazin elektrik baglantisini kesin.

Uyari! Ampullere dokunmadan 6nce, soguduklarindan emin
olun.

Hasar géren lambayi degistirin.

Yalnizca maks 5W-GU5.3 LED lambalart kullanin. Daha
ayrintili bilgi icin ekte yer alan "ILCOS D" brogUriine bagvurun
(alfasayisal konum "5hb").
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